

















































JjVi 


AjJjJI i_Lua j 


tljlAuini jjluij I jla jj jie.J i!dj IjJjla A^aLajJal ^1 (^1) AjJ jj gSi 

.(nr a x>rr,n.<“) i j-»•■■.. j^v, a....-, 

^jujll ^ * ■ IUJ (jlii'yi J Ailll ^_i AjIc. AjjLa ^ jui jl AaJjill (Jji-ol ^JVuj 

A__ajJill Ajj_kA«lljj Cjljjj_ua A-iij—jillij A n a i j—alLj (vignettes) 

A—a.jl (VY) j^DLi j giui j* AjJ Jill jj£2j ^ ' } (FLK. 282 t )cdwt — Cljdai) 
•L j liii 'fl' —4jljla jjjl Ajji£-o j^a jinll l j ^jjaII (_j\j£ (Jj■ .-»< -■ Xi 

. Jj , ii . .i uVl jIJaIL lilljj Aj jl jLo Ajljla 

- ■ "J jlJ ir. (J_i_oS <J£1J .a jjmlij jLall gJii jA tillJlJi^ll j* Akjalll J 

' jl—jill ^Jl g jjail" jij jl jic. aJ Ajjiii <_jLS 1I jl Jj (Rubric) Ajuuu^aHj 
J AjIc. jllal ( Lepsius (jajiuul J^LalVl jIjVI ^lle- j£lj (pr-m-hrw) 
^lj Ajnn"i1l aJA i _ iVKlb diiml Jl j ^ ^(Toten Buch) <jJj-all ut& 

^_i dj_sdj ^_ie I_«l jl g_i^ai dllil A—adiij - ■ -VI gji i <i"i (Jj - -'I 

I jl A__iV (Toten Buch i_i\j£) A * lit % ll Ajaiulll ^jVuuj jl dil l j una'I 

a j . j>ll (Jl_XaJ ' J ' ]j Jllaj fa jllll & j-Vl JS gjtn-ill ^yulVl f ,\VuJ 

(jljiVl jjl (j“jj A A j )■ >»i AauiIj djl—«I jaV| j“j (_£J ll ~ jli.ll 

i*i -vl Jl j*^| |j\j ((ju^'lmll) jl (JjjJl jj! ^jlhU jjjJSI AiSlj (dliJ ~^l — jja. ) 

( t— jij j_J lsj\ ill jli (diiJ— JJ*') (^fjiaJI AajjI ^l.lVual ^Jc. cjj 1£II jl 

jl j—* A ^ jl (_$ jl ^jl__l Ajll a jLiVI (jljrj La pC. JJ idllll 

^I] Sr 1 '—^ jui V Jj ill IJA — S j 'a^ — ^JAuall «-iVh»l 

•jM' 

^—JjiUaJl aJjUl ^ Jjjla JjLo aj-J jA (jlfill ^Jl ^JjiJl) ^>all S-^J 

(Jiili *i A jl Jill Clil£j . eLajill jjujxiall Ajijj'l jlluiU AajI^. jiiajj Ajjjuoxll 

iIl.-lL Jji jlSj CjUjaVi (JAjj-aj c **ija iii liliilj ^aJjill AjjjJI (JjLal jll (Ji.1 J 
aJ«jj (Kurt Sethe Ajj j CjjjS) jLLuVl ^ i ' «fy l ^ "ni l (j^j*■***'' liUj ^ 
Jj yaJ )) jj j -Ml (j..j -'all (jyl.^ ^HjlII A-aa.JJ IjjJ^I jlSj dlLotjjli CJljj 

.(Raymond Faulkner jiSji 

(J^J ■ ^** dll_ji A__jIj£ y_It aLaJlII jjJjaAall LaJ A^aJjllI Aljjll (Jl j j JaJj 

(jaji^illl <illj du.nia lilij-Jj dl_.lljlll A_aLkljll g—La.Vl Jx. dlL-al>VI 

-dl «—J (^J jl__j jjl) (j JiljjJl -H «'l J—Sj (dj_ul j ill i_ya j_kAj ) 


. I ^VV ^1—& (jaji-aili lilt A-a^jji (jiSji) ^li (Adrian de Buck 


(') Faulkner-A Concise Dictionary of middle Egyptian page 
282. 

AYJ qa [a] jjj ^ JjVl (Jx^ill 

(Y) Das Toten Buch alten Aegypter ;Richard LEPSIUS (1842) 


V 




I~aII ' _.all 1 _ ■' AjUS JA p La Jill (jjjji^iall LaJ Ijiilj 

.(jVI Uji-aJ (jai (^jll ^Aj (JJjJl clllu qa ClLaLuJa] (_j 3 Ail JJ$ 1 I 

■Ca ml (J -■*"■ 3jJjJ| Culiij BJJS (_ji tyijLall C_IaI . .-ij ^jJj-all l_jUS (jlSj 

j "'■'' I dj i_jjIj (Jilj A-aLajJal (JSjj <_*lj AjJ_)ill j . AljUajj Ajlill j 

J_i.lj £aJa JJ jl (o“JJjjj') UJiiaJl (ja Jjiu-a JILaJ (Jilj ^ £aJajJ jl 

ijj_j ( j.ti *i i-r.K tlUaJj |skr - jSu) aJYI (Jl'iail aJcA3£ -’'A"',-I »jj-• ^ Ailc. 

£aJajS dul£ (^jil I‘i lj^. 1 J cf*>JJ »laall (jjcljjll f ~jJa^all ^ylc. pLui j^ll 1 111il 

. plxa^all ^*1 1 “ (j^J 

IrLlI_J A__jUS 1 | q—a 2 jl_jla sJacI ^A ljJj\ Jl JaIIj j_)aj (j^aill (jl£j 

_>«a.VI jIJaIL < i*^j (jl jixll (jl£j lAjljia JajliL Ij i>>»j (jc. IflL^aj ^jLLljj^Jl 

Ajle. ^jxujj ^iaj AjJjJI diilSj .j»jll (jjl j* j«aa.VI (jjllll Ajj*w mil ajill (j j 
1. ll'^ ;J^*J‘ *-* ‘" JSj .tjudlj (J^ill r Lajlj ^aji_)ll j jlijyij (JLaiJl ^ 
- u —»ile.jJJ$Jl) —»J 1 -laj—aajj jAj (Hieratic — (filial jJfril) JaaJb (_jj>a]l 
(jllja. cilljj (jj_>ji«Jlj •■Sa-ljB SjjjVI (jLI JaaJl IJA j (Hieroglyphic 
liA.ll i A \ ^jill A il*< 1 -1 ~< K ^1 U (JjJj £T£upall Jlulll J^Lu <JJ 1 * A « Aim 

•(t^JJ^ 1 ) 

—(^LLijajJ ll ) IvLH i ‘ h ■ "X* AjJjJI Oul£ jitLall ^3j Ijji.1 j 

(jjLajjll j m-tfl l Ajl^j (^Jl jjJai«Jlj AjjpalaJl OJjjVI J ji-a lilljj (Demotic 

•W tv. Aiu.^21 &jJi (JjSY^O AiM,(>C 5 l 


(ji I tjrijl \ \1 Aj I % ll ’i^ll ^1 jatull (_^_^i-a-a]l (ji (3iu LajS Uli 

(J£ AjjSoJ La (JS jSj (j-a JjV illljlj iAjw, jl VV AjJ_)Jl ^laS JS (^Jj (_>iall 

jl_ill Lff ic. (Jj ■ "j AjIc. I—1^)1 »1 all (Jj^alll J (J^i^lll (j-a A^j] 

. Jj4_alll jj<a (_^1 (jC. di-vill t Uc. 

((jaijj—uul) jJl*Jl l^juJaj ^jjll ^13jVl (_jA t(J j>o,ll l ^13ji (jl (Jjill JjSlj 

. JLuSl (j<a A^aJljJ ^3 La jaC-J 

^jVl A-aajllI 

(j_^a ^ j » I a lir. (^jJ aJ>J ^jJ^ Aauj 5 !Aj|_jic.j (I (J- ^*>1' (JajJsSj 

■ pLaiall (^i_)uill (_‘, VI 


j-^aa A_a . jiii 

:l^j|jj& (t>gjjjjl) aJDU ^Aia a^uJS ^Aj (^ °) ^3j J.^i'l <LaSj 1 $jj 
ts—s f *1 1 <—lyi ‘(j—ii - cjij) ^>*^4 fallj (cWJjjjV) ^a-Jl 

.eJj^j pLul (j j' ia l l (jjjl)La (_5 jll JjV| Jiauj JjVl tllLa ((_>ajJijl| 
j-jigi A-aajllI 


A 



VI Ajla jiall iiljj ) ^3j (Ji nlll jA j ^ jjll A.a£|-\« (Jj-oS (j-■ '■"" 

* AjuJaj (jlj •>j ■* «H IllA (Jaju J3 AjJjJ) l_ul£ (jl liv^ljj iI-IALI b,\k!n ‘ »»j 
A —XI -v ..^ >a^i J jlnJ-il .ISj n-jll^ll AjI^j LjjSj if\ Ajll_j]| A^jlll 

■ ^ J jikl l Aa.jlll jliLa jA j (Y'Y) fSJ A-a.jHl ^ <_$jil 1 ja 
4 jll A—a. jlll 


(lt'T • j j»Sj (Jn-itll aL£j A^.j 1 J| 

A_uulaJl 1 -vjlll 

. jla-i Jj tyi (jM 1 J' <-jIjSJI j^ilj (JjVl Jwaill l$Jj 

A mjlj.“Il a_aj!1I 

(VY) (Ji^jll SjaiVl ojiillj (YY) (_>oj Ia^juj JjVI cli^asll <Li£j 

jUI a_ajUI 

(l Vj ^Sj (J --^«ll j*.>i~ 

Ulll A-^jlll 

(IV) J^ill aLS 
(W) (J^aill aLSj 


wtill 3-* jlll 


ml 


1UJI 


.jlll 


(J- k-i< 1I (j^ OljU AjU£ (Jic.i JS AjJjJI jja-o (ji Ja^Lj (1 V) aLoSj 

LjjSj Jjlmj (j^aiillj |1 V| (JjMtalll AjSj <_ul£ll J^Sl ^ tA^jllI oJA ^3 (l V) 

°Y) 

Sj—ilc. A_jjlaJl A. ..a jlll 

(I £Y) j»aj (Ji^iill (jAjJoS 

4211 2_a.jlll 


(U) Jwaill j(l n) J^iill (j-ojJau 
A_ani a_^jHi 

(1 A) ^3j (Jj^aill 


4 jll A_a.jlll 




.jlll 


(U) (J.^ill 2142 


Y”*) pa j (Jjmo»1Ij (Yl) (Ji^allj (Y £) jJj (Ji^aillj (YY') Jjj^oJl (j<&* ^iTi 
1 ) ^—3J (J ulil lj (Y*) £j 2^. jlll ^ aj£j (Jftu JS (J 1^1*11 IIa (ji laaVLj 

(Y^) (J*^»3lj (° £) j (Jj^aIIj 


A_uijLJ 


.jlll 


J—j-oillj (££) J_‘-“*11 j (°^) t3*-oillj (°A^ J'-^aIIj (YV^ Jjj-aall 

|l •) (Jj^illj Ifl) Jj-oillj |i®J 



0 _)_lie. A__ajLuJl A % jlll 

<(w) iWBj(tr) cUili j (c^-nx) t (^r) 

(W) cUillj 

tj .^.i-, A *i<i\j]| A_^jlll 

. —«'ij (Y) jJ.-.'Ij (A) iJjL^aill j |Y(J Jj-oLIj (^Y) a!a£j (jo>j*»Ti 

(1A) (WY) (^) 

(W) ^3j (Jju«as]l (J-- s»~ 

u)j j - —m 

( ^ O ) ^Sj (J ■ a1o£j 

jjj—iluJlj AjjUJl A^jlll 

(^ X A) ^Sj (Jj-alllj (^ o) ^Sj (JxrttH a1«Sj 

q jj—iUl j A_ulill a^.^111 

(Wi) fl J J^Llj Y’A) J^aiB *L£i 
[jjj_ii»Jl j AjIIjII A^jlll 

(W) ^_sj A_^jlll #jSj (3jLJ1 A) ^Sj Jiuaill jljSi Aa_j11I L« JS 

(U)j 

(jj^—iUl J Ajul^ll A^^Ul 

^JJ .UlllJ Aiual-^'l AajIII 

(VA)j c(VV)_, ,(A1) J^l 

jjjj _tlail j A Ail llxull Ajxjlll 

(YA) ^«aj aXo£j (joiiiTi 

jjj_ildlj Ajululll Aa _jl]| 

i^Ao)j t (AY)j (AA) (J n-itti j »(AV) f—*j (VA) ^3j ,J.^.all AjL 

(jjL. AA)j 

(jjJ_iijj| j A_Lolj]| Ajx^jIjI 

(A •) ^»Sj (Jj-oillj (I—A ^ J (3*-aallj (A i ) ^s_j 

Qjj ■*— tij AjuuiUll AjkjUl 

_. (Wo) fij tUill 

ajDUffl A_3.J-UI 

(Wo) ^j 

.CSjl^V! ulJitVI (WO) AjL 

(jjj^jll j Ajj\jll A^jUl 

.(jj\£fy\ (^ Y o) AjL 



Qjaaj^aa **.jm 

(Jjualllj ^L_I— ^Sj (Ji-oallj °*^)j (^ °°) f® J Y*\) f®J (J*^ill 

( m )< i J 

(jjj^ljllj A*jljll ajxjUI 

(Y «) ^Sj (Ji-aill j (^ 0 ^) (Jfc^ill 
AxuIaJ) a^^UI 

(^ Ao)j £ A) tUill 


J A m^mll _jl]l 

_ (Uo)j (UA) jjj J^ill 

ajaa j a^ui ^ jin 


(ui) fij ti-iii 




JjVi 1_^UI 


I O 


A—Jkjill i i h-ij 

l_paj_ jVI jlj£Jl (jA Ijjj (>u1j jAj aDU AjVj AjJj Ij1£ l*sl j (<^^) * **J 

4__^£li]|j JjA jllj dlbliai .13 (jjjljJ O-JjLo AaIaIj l j\j>4uia1| Ja* t]l AmiIj 

. (jnUjlll JjA jj till) (JS ^ lir. .iSj jiUaillj jjillj ^ill £yt jlijij 

^ (J Vuij (^yaii I Ijjj 1 ** 1 ■" «l .13 j Aila. 1 «»"' |jJjjJ SIauiaII |^jl) Aatj j 

.*1 %i j ^ j |CL-alaj AauiI jjaJl (j« l-llc- l j J.1J (_£-l3 cT I^.ilaI .13 j tl gjA 13 

(J *’■* jLdlj jiic. ^ajj&j ( jj^jLx) a£)U a.»^a1I 

aIjaII i ll'fii .11*11 j jl jjj jl jA -L-aill j Agjyi (jJ j (J£aa ^^ic. 

Ia, 1 j ^ * 1_i-^ajl |J '• ■' -** (_jAj tjVl .ljl*ll jLu* j4 Ia£ j.1ij» 1I (J *>■ u»_i Vj 

I j__Jjj) (JaJjj AjJpU Ajj^aII AjjLjuijaII aJVI yAj X>aLs (J jitVI 

A jlAjll -llJ_all (JA Jajj^A tilliA j»aa]I IjlA (jjSj IjLuiaa 1j*a 1 IgAjI j ( _ f lc. 

SjUc. jA ^oijll < ■ .aaII (j^illj .aK .\iii>ll IgAiji JaTiij S jIojiaII 

j—A j »Ia lull ^—9 ^Jiill (jSVI (J* £ jjj Ln-lifr j) aJVI ^JU a il AaJJ jj (jc. 

.^jjaII i 1 lift (J^aaS (jA j^ir- (J. A«ti 


(J -A ill Aa 3 lJJ 

( cs —il) L,,^.tijj «Lua! 1 (3sl (j« £ jjj ^*^ £ ' j) aJDU ^tajluiill 

.AjJVI (J£J AaujLJI (jajl jill t_ul£ 

_jj cliil .A^JVI (jli. {j ill *'l^ jii) DJJ 1 AS ^yi e'j’iv (jA U till tliUijlr JjL 

.^tll^j AaI (_fAj) - »1 A>all ~ tiLal (jlljiS (3 _>jaJj 

S JJA_LA IfjJ_J UKj V/ 1 |j l^ till ilul J3j .AjJVI (jlc- KIa ^JJA tlui 

.(jiA .u^aII ^3 tilijlaJ^^tllC-La^ AjJyij l jj_>jaJ t J llj<~l.uj t_ljill (Jfa. .C^^jjjll^ 

A . jt ^JJ Sjj.rfil ^jjiJlj <‘*#*•1 jJlj Sjillj 1> a'I ^JaJ — ^jj - Al*l 

t_ nKll jjjjVl) (jJji ^JL-al — (Jiijjll 1 JA— .(jSsVI (lHJJ^) -^aIjaj! 
til) ^jjll i«A (ji (jjill AjJiV) (Jil AjajII " (JjL ^j "(jjjjl) Alyi j»L«i jjiaII 
(jjtAaU (jj^ll (JA1 jV 1J »1 AI nil aIaJoS Ij ^SjjLtll (jj <_j|jjui]l jl (JLuall t JJt^lA 
A_JVI -' - ■ -I Ja.1 jA- (julj) Ij . (J jjllJ ^IxJall jjJ^J (jjill ijl jjaII AJauljj 
I—1jaJ|j (JLa<a1|j t_ljWll j £^juiljllj JnAjll (3^ (i^ll <^Vl .i^ljll y IjJ 

J ^lail ~ | A 4 XX] a jam]) k" Jilaj all 

.{u*^*^0 ^ (^*^11 ja (Y) 

.AjSkjlt frUll t_JjLA3 jAj A^Jyi Aj ^jC jA |fj 

■tW'j (i^ 1 V 1 is* (^) (0 

A > m laj M-l^jJl 

•«*>“ ^ sj* 1 (jjjjVi) (■') 


\T 



. g -1 aati l l aI^G t(j^)*!allj 

A__Iia^J| Ajjj—>- a (jj aj\nTih A^JYI i°r^ i jlAJjlj 3 j^xj (jllc. dlLall 

fj _ i [j_aj Jl—tVl (_ji j» till £tlul .(CjAU-o) ^llia-lll l_j£_)a ^3 '■n-V'fc 

3__S dljJ— C.J .j»j— J (JS till jjJj5»J (lllC-la) AjJyi J ((jjjaj) AJVI .(jlacVl 
• A La-lj £ ,_- .1.Jj tal.ll Cjl)£j J^y i U i ll jll»Ml 1-iim j5] t jliil ^3 (_£jjJ 

.J_J3kJ -i*J fJ jJJ jaLoII jVjlj 

^»J_ u-ll j^ iiiull _5 (_g jJj (Jjlfl ill dl ltjun j t.llC ^3 _)Xo*in (jl 

^—lc- (jl -ij fi Ajxaii (jj AalSI j»S] ^3 j) jjjj Lfciic. £jS ,^3 ^*JVIj 

e-ll_}«»j J^lall f I ■ ^ La.^la jijadl aJVI lift aJ^I^ (Ji^ij LaAic-j 

.(_y laVla AjS jl£ (_jj]l £jAa_j^ll JJ ^jj (_)£ (J i nj IaSaj 

I I la u _ 3 ( 3 __Uaji (ji (_J_ uifcj i J llLax AfcLii ^jc. ^Jaja dllxl 

(^3 MIT.) j-alij Ajalall jLjull £asi (ji ^ tuftj (OjLaaJl _J*aai j (jijVl 
(Cljj)_ll L-JjlSj -'iuJl) ALuj A^ui^ya ^3 (‘*| jaj|^_Jl f*laia Jilaal jij ."A‘u% 

i(tliC.U )j ( AajiU. (jlc.j AJlJI (jajU (o*Jja>) cS J ts^ ‘Ajjj^j ^ 

Aiji ui ^3 a^yx jail (Jixj (Jjill Ajaiui ^3 AajLoll (Jix lilaaai (ji (^ iuf. 

j|_j j^all j.^.j ji j (j ii a i all (jdj3 AftLaii (ji ail— (^ li^aijl .^t*.I.Vi« nj ^-li - —ll 
iAj&jj (jl^-« <j£ (_j3 Aljxla £ j_>aJl ja (^x jj jiaJJ ji (jjJiC. (J£ ^UaSil 

j _ll .\la all (ja (jjuIjSlI (_j3jj 1 aVlfc A^jlll ^3 IjjSia ^a.Ji (_J jljj ji j 

j a jjilj all (^aLoi ^jJajoll ^julJill jljiijl (^1 — i_jl2lj]| (jaiia AjauljJ c2ll}j) 
_)■■ .imj l*Aic ^l i i- nl l (_i £_yt (^3 jl£-« (_jl J. Vx i i j ^(jajja.^ aT^I ^-Uii (_Ju ^IjJall 

O^J tS^ (jijJ) “^y* »>-“*■ cs* U^J 

-(car*') (jOj^ 1 ) U UA (J?-i j- 

«3^ja A£)Lc. L 04 I (<—J J>li) jji^atall ji Aaxjlj Jjj/jt^Vl J jSj ~A Uj-vla 

• Paul Barguet: livre des morts p.53. JS (_>a**!all j3>«j 

.(jSjiill (jAfl JUa. iluL ^ (>L>) (1) 

■ -Oyi /lliAail Aral jA ^Laa^Ji |t J 

J_)a 0 Jp Lob (Jjlaj (jill (jloull jA |ujir.| 

o_Jj i < iiiiJl A*i jjj i_oU (Latos Niloticos)—1! >k # Jxi iiU M) (0 

. pL*-i2l 

- ^LmL.1 1 t_ll\ajl jjj ^Ciull^ a£uuji (o) 




JjVl 


Q») 

J jVl jiauJl 





ca 

•n 


U A A ^ □ Q 

O&Q o 


<&rf(5/0> rhft (190) wbn.f (58) m 3ht (5) i3btt (8) ntpt (87) 

Praise when Ra he rises <>> i3_>A! taic. xuJl ( ^jUuH 

in the Eastern horizon ^1—Jl i> 6&' 

of the sky 



/» wsir ss htp ntr n ntrw nbw 3ny 

By the Osiris the scribe 3—-^-11 uj- 14 

of the divine offerings (^1) <^1 -jjjjVl i*lVI 

of all the Gods, Ani. 


jhmll 

HIM SbflHI 8Hi> 

ddf (325) ind hr.k (24) ii. ti (10) (grm,313,374) m hpri (189) 
hpri m km3 (278) ntrw 

He says Hail to you who s'—a. U*j- toll oUajll ’:j* J^u 
came as Khepri Khepri (3—^ csj-J cS jr* jy^i tjjp> 

who created the Gods .ijJVI 


hk (185) wbn.k (58) 

You rise, you shine. 


Ul t_Ul 

tblttll jkJI 


I,-*® % V 1 ; 

psd (95) mwt.k (106) h f (7<?6^ w /fray ntrw (99) 

You brighten your mother. tilLSCia.j3 jsj id.1 jjS cA 
You were crowned as king 
of the Gods 


Hi- V; -A T 

ity.n.k mwt.(k) nwt (127) c wy.s mirt nyry (126) 


uJ ti . o ji jijij ^ jVi 


> 0 




Your mother Nut has made *iLJ r > »i , . o ^ 

for you. With her two ^-Jc. ^j) 

hands the NINI (^ 5 ) ls-^ 1 

ritual(pouring water on 

his hands as a 

greeting). 

fjjll jk^Jl 

^ l“0-fci» -.UliS -- 


ssp (271) tn> m3nw (103) m htp (179) hpt.tw (168) m3 c t (1-01) r 


trwy (300) di.f 3h (4) mr (68) m 

The western mountain 

' receives You wit 

pleasure. The Goddess of 
truth embraces you in 
the double season May he 
be given glory, power 

and justification. 



m3 c —hpv (101) 

A —■ JJJ— 1 “i JiaJl 

Q i<ijh |iull )jv1j«ll Wi-.". ^L'ir-1 ^ 


A H ..ill 



prt m b3 c nhi (77) rm33 Hr 3hty (5) 


and to come forth as a o * jj * JAtii) O'j 

living soul. To see ^Vl 

Horus of the horizon. 


— M — IS ft 

n k3 n Wsir ss 3ny m3 c -hrw tyr Wsir 

For the double of the Osiris 
scribe Ani the Justified in 
front of Osiris. 



L-ulill (jjji JiJ (ja 

. jjjji *uy i jjja-Ji ^ 


G3B si ss —. 

dd.fi ntnv nbw nw hwt b3(166) tvcfiw (75) pt t3 

he says (Ani) 0! You a^IVi ^jLJI <^1) ja JjL 

Gods lords of the • Q^aj Sflj ftLiaS -Iula ojLui 

mansion of the soul. 

Judges of heaven and 
earth. 



km 


u 




fWJO 


w (7 15) _ddiu k3(w) (283) dj3w(322) t3-tnn (293) w c 


with the balance.Who 
give food and provisions 
0, Tatenen the one and 
only 


j> '»hl l (jjxiaj (jjillj .jjl jx»ll 3U... ljj 
AJVI 1$j1 Ij .pliilij 
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a III Z>l a* I Idu T rwi 


iry tmw (299) psdt(95) rsy (152) mhtt(114) imntt (21) i3btt(8) 

Creator of mankind And “Jl u—« hllj (_>«—;y• 
the Eanned of Gods The j_>Ulj j JUJJIj 

South, the north, the 
west and the east 


ISAilfcM' 


;?4 ~ — 


imi(19) i3w(8) nr c nbpt 

Give adoration to the 
God Ra lord of heaven 


f i p ♦ m 


LJJ £ j Jj ojlixJt 

0-131 


ity(32) c nh wd3 (43) snb(231)iri ntrw dw3.tn siv 

The sovereign may he live <5lL_i jIaj jL jlLLJl 

be prosperous and hale .j-iMili 

creator of Gods you adore 
him 

kHI- XT’- a 


k 

m irw.f(27) njr m tf.f m mndt(105) 


X3C 


zm 


in his beautiful form ^ Ji-xJl ^ 

When he rises in his 
morning bark 

«lh it. *u; a\ fit ~ a 

dw3(310) tw hiyw(174) dw3 tn> hryn>(203) sS n.k Dhwty M3 c t 

Those above and below Jlc.Vl ^ ^1 till 



praise you Thoth and CjcLj jlac-Vl ^ ^ jw-jj 

Maat have written for .^11 US 

you 


fLfl O ^ ^ V 

hrt hrw nt fnb hft.k rdi.tw 

In the course of everyday ^ ( ?j j JS ^ )U.jj 

your enemy is given 

_^U]| jt.J i 

- X J fjftrn ^ -kWu 3 

» sdt (257) sbi (220) hr (195) c wy.fk3sw (276) nhm.n(136) r c 
rdw.f 


To the fire The rebel 
serpent has fallen His 
two hands bound Ra has 
carried of his legs 


»Iaj -iSj Ai jieii jUU 

Aia.j'1 t Ju\ J± j 


J 3 **l 


jkuJl 




w (116) bdswt (86) nn nmn sn hwt-ifr (235) m hb (166) 

The children of ^ e ijc.V *i^») 


weakness (epithet of 
foes of the sun god) Do 
not exist The house of 
the nobleman is in 
festival 


is* Jji- 


IMiUI AJSS*a 

hrw nhmw(135) m st(206) wrt 

The sound of shouting ^ cil^ai 

Is in the great place 


in kiznri9-^rk 

ntrw mh cc w(164) m33 n snr m hj.f (185) 


jjLc. jhmll 


The Gods rejoice When 
they see Ra in his 
rising 


XMll T 




<*JVI ,jj J-J '-.Uc 



stwt.f(252) hr b c h(81) t3w(242) wdt(75) 

His rays flood the 
countries Go,proceed 


? Jjj jXJI (jic (jiu£j 41^51 j 
>*<=■ tiiittii T u. j 

!< 1 .1 ifif 1 w ** 1\I *=> ffiP-e_? 

hm ntrpn sps (256)hnm.n.j(202) t3 n m3nw(103) hd (181) t3 r 
mswt.j r nb 

The majesty of this God Jl—t?. j jJiJI <Jyi 513 ^ 

the angust enters the ^jVl —Uaj J—jaJi) jiyji 

lands of Manu (the j»ji <J£ 

western mountain). HE 
illuminates the land 
At his_ birth everyday 


phn.f(92) r c .f(36,2) n sf(224) 

He arrivEs at his region o-Vt <ji ls ^ 1 JJ <J^u > j 
Where he was yesterday 


htp.k n.i m33.i nfrw. k wd3.i(75) tp t3 hm.i(165) c 3(38) 

May you be pleased with me «iU*j jl ^-ic. j*. ^js lilU 

May I see your beauty May ls ^c. j*ji\ ljSU* j*J J lsiaC , 
I proceed on earth May I jUaJl £^al J 

smite the ass 


J+iiG- 


bhn(83) sbi(220) shtm(239) n.i c pp m 3t(1).fm33 n[i] 3bdw(3) 
sp.f(221) 


May I drive off $bi the 
rebel May I destroy 
Apophis in his moment 
May I see the Abdj fish 
(Latos Niloticus) in its 
season 


(jl ^ '“ r (jlixjll a. It /j| ^ 

(JJ I (jl ^ tar. AjJj i _ 'j 11 " 


sp.f(221) hprint.s(25) 

in its season As 
inet(bulti-fish) 


the liLkui Ajj^a j ^ jll j-o 

(JmJLmiII jVamll 
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int m mr.s m3 3 n.i fir m iiy(25) hmw Dhwty m3 c t fir c ny.f$sp. n(i) 
fi3tt (162) 

And the Int boat in its J ^ a' t^iij i_j £isj J j 
lake May I see Horus as a i^i ,ii ...i. .. ^ j\y\ c j\ 

the Helsman Thoth and , , . t .. . , 

Maat at his two sides Jj'-"'O'^ ^ ^ j 

May I receive the Bow- i_ia^u ^ill 

warp 

^ ■*!*- « Jfl ^^^1 


yy 


1 - Jw ® C© H*- 


msktt (118)pfiwyt(92) m mndt(105) di.jm33 itn(33) dgi(316) 

ffi(11) nn 3bn)(2) /nb 
of the night bark of the 
sun God And the stern - 
warp of The day bark of 
the sun God May he make 
me see the sun disk and 
see the moon without 
cessation everyday 


4__bU ^r' t I ^ i 

AbU i ^j ^ (Jjlti (jl j 

lSj’I ij\ J (>uu!J| ,>ajJ ,_j ji j £ j 

f»jj <J£ t-jijj (jjj 


^ A •**» J A J 

pr b3 r stwt (25) 

and going forth walking 
about 


_y£tc. t>til 

C J-^ 1 ub 

J.UP- t 


r bw nb mrr.f (111) 

to every place he pleases 

(desires) 

7P1 

nistw(126) m.i 

reckon (know) my name 

= r; 

gm.fm ht 


Ji u^“* L& ts^J 


J limit 


u'j 


t < 



It is found on the board 


CJ 1H Jc. 


ht (76) 

Reversion of offerings, 
(from temple to tomb) 


(Jj Autdl (>) (jJjtjill ojjj (J j 
gj>idl j jkJt 


||>i &, 

di tw n.i htpt (179) m b3h. (i) mi Smsw hr 

May I be given offerings oWjJI l£* ^1 j»1I ^ j 

in my presence like the o*jj* 

followers of God Horus. 

ujj^I j jl' jWJ 

TTeT 

iri trv n.i 

Make for me J 


JS 1J 

st m m3 hrw d3 (318) ntr 

A place in the boat on Atyi ^ Lute jl^l ^ lili, 

the day When the God 
ferry across 

(jjjjJudl j (jojLall jlmJl 

Ssp.i 

May I receive - <JA5t — Jitel jl j 


32 k ** 

m b3h Wsir m t3 

in the presence of 
Osiris in the land 




UJJ^I J 


" = - M - 

n m3 c -hrw n k3 n Wsir 3nj 

of the justified for the ^ jdjj^l <ji_A (jj^) 
double of the Osiris Ani. 



INTRODUCTION : 


The book of the dead is a title given to this text by the German 
Egyptologist Lepsuis , strangely enough the ancient Egyptian entitled the book of 
coming forth by day (pr_ m _ hrw). 

The book is the result of a long evolution in the funerary beliefs of the 
ancient Egyptians; the oldest text is named the pyramid texts and was inscribed 
in the interior walls of the pyramids of the old kingdom. Later on and during the 
middle kingdom the spells were written on the exterior and the interior panels of 
the wooden coffins, the Egyptologists named these spells the coffin texts, lastly 
the spells were written on papyrus rolls same as the text we are dealing with now. 
Since the title (book of the dead) is used by everyone, I am obliged to use the 
term in this translation so as not to confuse the reader. 

The papyrus of Ani was found at Thebes in (1881) (A.D), the text was 
written in the hieroglyphic characters in black ink in perpendicular rows on a long 
roll of papyrus for the benefit of the scribe of the offerings of all the gods lords of 
Thebes during the nineteenth dynasty (1250 B.C). The papyrus is now at the 
British museum No (10470). Brian Fagan tells us a regretful story of how Budge 
managed to smuggle the papyrus out of the country (the rape of the Nile p.298). 

The papyrus is 23 meters and 60 centimeters long, the breadth is 39 centimeters. 
The text is written in black ink and the Vignettes are beautifully coloured and the 
Rubrics i.e. the headlines of the chapters are written in red. 



Plate I 


Description of the vignette 

The scribe Ani stands up with raised hands in adoration to the God 
Ra. In front of him is a small offering table filled with beef, bread, and cakes, wine 
and fruits, and ornamented with Lotus flowers. Ani is clad in a tall white linen 
garment and wears a black wig. 

His wife Tutu the choir of the God Amon stands behind him dressed in 
a white long linen dress, she holds in her hand the Menit necklace made of 
several rows of beads that ends with a counterpoise so as to balance the 
necklace around the shoulders. In the other hand she holds a sistrum, the 
musical instrument favored by the Goddess Hathor. The Menit necklace and the 
sistrum are two of the ten fetches of the Goddess Hathor. Tutu has a cone of 
perfumed ointment above her black wig. 

The text is a hymn to the God Ra when he rises at the eastern Horizon of 
heaven; it is part of chapter 15 of the book of dead. 

Consecutive Translation of the text 
Chapter 15 

(l)Praise to Ra when he rises at the eastern horizon of the sky, (recited by) the 
Osiris, the scribe of the divine offerings of all the Gods, Ani. (2) He says: Hail to 
you who comes as Khepri, Khepri who created the gods, you rise, you shine (3) 
you brighten your mother (i.e. the sky Nut), you were crowned as king of the Gods, 
your mother Nut has performed with both her hands the ritual Nini, (the ritual 
consists of pouring water on the hands as a sign of greeting). 

(4)The western mountain (Manw) receives you with pleasure; the Goddess of truth 
(Maat) embraces you in the double season. May he (i.e.Ani): be given glory power 
and justification, (5) and may he come forth as a living soul to see Horns of the 
horizon ( Horakhty) for the benefit of the double (Ka) of the Osiris, (i.e.Ani): (6) he 
says • 0 you Gods of the mansion of the soul, judges of heaven and earth using 
the balance who give food and provisions, 0 Tatenen, the one and only, (7) the 
creator of mankind, and the ennead of the Gods, the south, north, west, and the 
east, give adoration to the god Ra lord of heaven. (8) The sovereign; may his life 
be prosperous and hale, creator of the Gods; you adore him in his beautiful form 
when he rises in his morning bark. (9) Those who are above and those who are 
below praise you. Thoth and Maat have written for you in the course of everyday, 
your enemy is given (10) to the fire, the rebel serpent has fallen, his two hands 
bound, Ra has carried off his legs. The children of (11) weakness (epithet of the 

rr 



foes of the sun God) do not exist. The mansion of the nobleman is in festival, the 
sound of shouting is in the Great Palace. (12) The Gods rejoice when they see Ra 
in his rising, his rays' floods the countries. The Majesty of this august God (13) 
proceeds to enter the land of Manw (i.e., the western mountain), he illuminates the 
land at his birth everyday. He arrives at his region, where he was the day before. 
(14) May you be pleased with me, may I proceed on earth, may I smite the ass (i.e. 
the enemy of Ra), may I drive off (15) (Sbi) the rebel serpent, may I destroy 
Apophis (i.e. the terrible serpent enemy of Ra) in his moment. May I see the Abdj 
fish in its season that comes into being as the lnet( bulti-fish) and the (16) Int boat 
in its lake. May I see Horus as helmsman.Thoth and Maat standing at his two 
sides. May I receive the bow-warp of (17) the night bark (Msktt) of the sun God, 
and the stern-warp of the daybark (M*ndt) of the sun god. May he make me see 
the sun disk, and see the moon without cessation everyday, (18) and allow my soul 
to go forth, walking about (19) towards every place it desires. (20) May he reckons 
my name, (21) and find it on the board of offerings (22) May the offerings be 
reverted to me (from the temple to tomb), (23) may I be given offerings in my 
presence, like the followers of the God Horus. (24) Make a (25) place for me in the 
solar bark on the day when (26) the god ferries across. May I be received (27) into 
the presence of Osiris in the land(28)of the justified. For the double (ka) of the 
Osiris Ani. 


* The numbers between brackets refer to the lines of the text 
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6j__ij (jx Axl_ii j (jujjjjji * *'»*1 Aili IxjIs jja* ll jjfLj lx .lie. disjll 

• Cjjxll 
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.4_Ug^oll (jaili'l IjA ft|j| (^3 ftlxlajtll 

(jxajiiJ VljJjt I _j*9j .33 j ft J Jill jx Ajjj (jjj (juxill (j-a ji (jiila. ^Ic. j 

.(^likoll jjl*ll jx ^IjVI AC-lxull JS^> ^A flu Lo£ ftJjill j .(jo.rt .1 oil 

^jijJall (jaVl Ua | uL11j jA j ^diai j (3aVl Jioj Ajli Sjjuall (Jiuii Lot 
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(JiVl (jo ^Uwall i_i£jx Jail (jia. $l*uJl C-jljji (jjajJb jjjll fA j (Jjill jx 
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U -ul (J^l_a. ^jLxll ^lloJl ^jill ^llc. JiUJ 4_l j<-ll (_ji j»_JJ (j£ djjxJ (Jiuinilli 
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ftjSill ftjA diKlxll (jjl j ^ (_jjljjii ftjiix Jjajxll j>jxjll ^ ji 3i j (^j) 

Ijjxaill (JjL j) £jjJaji 

•”(t->) ts* L3>^ )j (oyjjjjl ) 'ojy-* ^ )' 
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^ jmall ^xllj (_fi — _)il ji j )(_>nJ_)jjji Al2)U A<aa]l 

A _ilia. .1 aaJ ^A_Jl Ajjl^j^Ul .^jui j AjAjV^ t^lLa t jJ‘J ^jiall julaall Alyi 

. jj'nall jipLa 


‘C 


rl_ill AJ _ tM J CjjjjII i{t_La JaIVI Aaaji (_$a]I j j»aj j« jSuJl jiVl 

. __>iiu3l j AjJVI t*iL CjjiaJiVl ^li]l j. 

a A _ilia]I _9 ^_g 'i ll j| .oAlAal AilS-o j j jaa-all ^liuil -1 a] 

.liLijc. ^Jc. £jjj aS (j-jja. liblJ (jl . jjjJU 

j ijjjjA_Jii ^_9 t"l tU~i j ([jAJjAiAaji) lujJi«a_jji ^ tilt jj All 

(jAll ^(jujjjjji ^jbiil ) (j£]| Alu 0 jo-iaa ^ liUj j t jL-aljl ^ tlljjlaal 

jL_i^ujl ^j-3 jaAl^jVI jil j .°L_ij jlial^)ali Aauilj (jj&J t—ila t . iWj 

• I AA j{Ljui A-aajjL 

a _jl^j JUV! ^lt lj^uu j l-i2k Ajlac» Iaa jj!" 4 -a*J (y* 1 . trL .j^ j 


.*jii £yj A-ajj^U 

jjl JlLa (jikAa^VI tilLiU iJAiSIaII J SaIa-uII Axm j liljLJl tjlLa \j i^ll l* A irv*\lt 

.djlj^VI j *Lp>Vl j (^jj Ja^WI a_J 

4-uil^, ^^Jc. jjjjlill J (j-o AjoiI^) J (j-alliJl l_iAa]I <j-a Aa^J 

.((jjlttfll ^^jOJ^Lo AjoIc-J jA j 
.AmlUl (_)IajYl <^B lj% aII (Jja% jA»-aJl £*Jj jA 

.iiliaJl ^B J)\ x^iViV 1 j SjiJl J *IaaJ| A^4*all ^-Lcj dul 


jl —j tA^v ^JJ &Liaja^ajjj VL*ui jL>jVI 

j j (J^iJLSl j tillLo ^pLLi ^_Ij 

• >VI ^JUJl ^ ejb ^JC- 'iLaJ V ji 

u' J -(o^JJAik) (jji (jj j .Sjl*yi Jjiai ^ I jji. J ^iuu ji j 
(Aiall | jjLJl A-ajIj (jl a^Vl A.% u> 

^jjaJ JJ j jVl J »^SIjA Ali\% j l^)j» m ^e»c\ (jl j 
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du>3(310) wsir(68) wnn nfrw (62) ntr(142.) c 3(37) 
hr(y) ib (174) 3bdw (3) nsw(139) nhh(137) nb dt (317) 
sbi (219) hh(176) m c ft c w.f (43) s3(207) tpy (296) n 


Praise to Osiris (^^>1) o-jjjjjl a«Ji 

Wnn-nfrw, the great god j <ilL« ^ 

residing in Abydos, king ,;hjX . SLu , t jdl ^u. 

of eternity lord of 

everlastingbessattaining 

millions ih the duration 

of his lifetime. The 

first son of 

jil mil 

n ~tk -wass - x-V'it t-4 
ravwtam zmi 

ht(200) nutt(127) wtt(72) ngb(288) rp(149) 
nb mrt(64) k3i hdt(181) ity(32) ntrw rmt (149) 


the womb of the goddess 
Nut begot by the god Geb 
, heir and lord of the 
crown exalted of the 
white crown sovereign of 
gods and mankind 


ls ^ 1 j ( t> jM otfi 

J m j dj ) »3l J^Jyi 

J edit i l _yaiii\ ^lill qa ^ «Jl 

• jJull 
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&~ya? i - 

ssp.n.f. (271) hk3t(178) nh3h3(137) i3t(7) it (w)._f (1) (32) 
3n> ib.k(1) nty (142) m smyi (227) s3.k, 
hr mn(106) hr nst.k(139) 


He has received the 
crook & flail and the 
rank of his fathers. 
Your heart which is in 
the tomb (necropolis) 
is gratified. Your son 
Horus is established 
on your throne. 


• 4JlSLa j Ja^uJI j -.M ^huil & 
,jl . ; i»i« dls (jl 


/Lll _)ll mjl 


fJ k ^ kIi3fk" LhV 


WZ « = 

iiv.k(grp 551) h c .ti (185) m nh ddw(325) mhk3 imy(18) 
3bdw(3) n>3d(55) n.k t3mm(292) 

You have appeared in 
glory in Busiris and 
as a ruler in Abyaos, 
you made the two lands 
fertile(green)in 


Ci-llS j lb Cjcji bi] 

(jl OiUa ji\ Clt>L j (jujJi'i 


4 I 1 4 .*1. jjS Ua j '^*3 «*3r. 1^1 jl Cjl^* 4 .Ml jjiu ji | ^^411 ^..1 ^ J ^ J. -l l ^ ^' 

it (wj. i_uSj j h jlI L_iVt Qjill 
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krs- 

m3 c -hrw (101) m b3h(78) c nb-r-dr (129) st3.n.f(255) 
nty (142) nn. hpr(188) m m.f 


Fertile in triumph in j> —^l) <JSJi ^ j ^ 

the presence of the bj—=»■>• 1 '—. j*±2\ <_si)l (oejijji 

lord of all (epithet a-Uj 

of Osiris) . 

He brings what has 

not existed in his • 

name 


->? n\tZ 

t3 hr st3 iv.n.f 




"l—lj 


P+^."Z 

sk. n.f (grm,p,529, v.29) 

He marshalled for him -A-iil jjkj j»l j 


t3uy m m3 c [hrw] m m.f 

the two lands in triumph jb-aiil oi^jVi 

in his name 


(^fr**** 1 jj — 1 «.L>-l2Jl ulIS -2^ 



prvy n skr 

That of Soker 

IP- 

mr.f(68) 3mv(1) c 3 (37) snd(234) 

Mighty and extensively 
great is the fear 

js 

m mfpwy.n Wsir 

In his name of Osiris 

S'*- irs*!* I°1 

nmnt.j(62) hnty (171) nhh 

He endures for 
eternity without end 

=fS-— £14 

m m.f n ivnn.njrw 

In his name of Ounoforis 


lOA jL-j 
jinuJl 


t_iC-jjl 1 Ark ^ijhr- 
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ti 


^vmiU 


ind- hr.k (24) (gr §272) nsw (139) nsyw (139) nb(125) 
nbw hk3(78) hk3w 


Hail to you king of 
kings lord of lords 
ruler of rulers 


ilLLo Lj dll diLpJllI 
(jxoSloJl j ajlxuJl JLUj j 
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itt t3ny m ht nwt hk.n.f 
Possessor of the two 
lands even in the womb 
of his mother. He has 

ruled 

jhUuajV 1 

jaJ j V/ 1 


jJai.Il.il 

t3w igrt(32) 

The earth and the realm 
of dead 

<il yti 1 flic j ^Ij^l 


it i'l- 

d c mw(320) tiw hsbd(197) tp mfk3t. (106) hr tp (175) c wy.jy 
iwn (13) hhn>(176) 

His flesh is fine gold j j] 

his head is lapis lazuli 3-lej _>* j ^ jjjjill j 

and turquoise is on his (jaiJl) 

both sides. He is the 
pillar of millions ( of 
years) 

v.i jjr 

wsht (69) snbt (269) 

Broad of chest (i.e. 
patient) 

>iiUll ji — » 

'j 



njrhrimy (18) t3. dsrt (325) 

Beautiful of face in the 
holy land 

-lL*]l (j-a jV 1 

r\ 



0 


kL k ^ If 1 k ^ 




di.k 3h(4) mpt(87) Wsr(68) m t3(292) m3. c hrw(101) m hrt.ntr 
(204) V hdi(199) 

You give favour in ^ Sjill j «luill ^ ciii 

heaven, power on earth jtsuYl j ^ jU^YI j 

and justification in the yi 

necropolis. 

Sailing down stream 


k k 

r ddiv (325) m b3 

to Busiris 


fT dlh-1«S 


jkmll 


Uj jix-a jj! JiJ 

i ■)/** 


c nh hnty.ty(195) 

as a living soul 



3 m 
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and not being repulsed l_a ,^ 

at all the 
doors 
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Of the netherworld 
may I be given 
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Bread in the house of 
purity 
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In Heliopolis and a 
grant of land 
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For the double of 
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The Osiris Ani 
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Platell 


At the top of the picture, we see the sky, (Pt) in ancient Egyptian and 
below it a solar disc raised by two hands. The hands come out of the hieroglyph 
for life (Ankh). The (Ankh) rests on the pillar (Djed) which symbolizes the god 
Osiris, at the same time when the (Djed) is up right; it symbolizes the resurrection 
of Osiris from death. 

In Adydos, the centre for the worship of Osiris, setting the (Djed) pillar is a 
yearly religious festival attended by the pharaoh himself, who raises with his 
hands the (Djed) pillar, or delegates one of the nobles to carry out this awesome 
religious rite. 

Next to the solar disc we see three monkeys on both sides of (Ankh) 
welcoming the sun. At the bottom of the picture we see (Akhet) which is naturally 
the eastern portion of the sky and next to it we see the goddess Isis and her 
sister Nephtys squatting on the symbol of gold (Nbw) raising their arms also to 
welcome the god. 

The drawing needs no explanation, for it is known that the monkeys 
welcome the solar disc as it appears in the east and they are the ones who open 
the gates of the sky so that the morning boat can sail from the east for twelve 
hours towards the west. If we begin with the (Djed) pillar, the meaning is that the 
solar disc lives at the eastern horizon of the sky, and it dies every day at sunset in 
the west and crosses into the world of darkness(i.e. the netherworld) during 
twelve hours, then it is reborn again in the eastern horizon as depicted in the 
drawing. The drawing is really a sentence that reads: Osiris lives (resurrects) in 
the form of the sun disc (Ra). The drawing is clearly explained in the tomb of 
Nefertari in the valley of the Queens, where the same idea can be read, "Ra sets 
in the west in the shape of Osiris, and Osiris rises in the morning in the shape of 
(Ra)". 



Plate II 
Chapter 15 

Consecutive translation of the text 


Praise to Osiris Wnnefer, the great god residing in Abydos, king of eternity 
lord of everlastingness, attaining millions in the duration of his lifetime. The first 
son of the womb of the goddess Nut, begot by the god Geb, heir and lord of the 
crown, exalted of the white crown, sovereign of gods and mankind. 

He has received the crook, the flail and the rank of his fathers. 

Your heart which is in the necropolis is gratified. Your son Horus is established 
on your throne. You have appeared in glory in Busiris and as a ruler in Abydos, 
you made the two lands (green) fertile in triumph in the presence of the lord of all 
(epithet of Osiris). 

He brings what has not existed in his name "Ta hr st3w.n.f. 

He wiped out the two lands in triumph in - his name that of Soker. 

Mighty and extensively great is the fear of his name this is of Osiris. 

He endures for eternity without end in his name of Wnnefer. 

Hail to you king .of kings, lord of lords, ruler of the rulers, possessor of the two 
lands from the womb of Nut (i.e. since he was in the womb of his mother). 

He has ruled the earth and the realm of the dead. 

His flesh is fine gold (Electrum), his head is lapis lazuli and turquoise is his both 
sides, he is the pillar of millions (of years). 

Broad of chest, beautiful of face in the holy land. 

You give favour in heaven power on earth and justification in the necropolis. 

Sailing down stream to Busiris as a living soul, sailing up stream to Abydos and 
not being repulsed at all the doors of the netherworld. May I be given bread in the 
house of purity, in Heliopolis and a grant of land enduring in the field of rushes 
(i.e. the paradise), barley and emmer in it (there), for the double of the Osiris 
scribe Ani. 
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S (V £ 

Ddw in Wsir 

Words to be pronounced *^1 .>* 

by Osiris 

W VTM 

sf Ani 

The scribe Ani 

dJlili jU.,,1 1 

dd.f 

says J_* 

jlhimll 

-fc-M < 

ibi(14) n mwt.i(106) sp sn(221) 

" 0 my heart which I had jj£ (^i .U 0 dhc-i ,_ii U 


from my mother! to be 
repeated)" 

uib 4 
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h3ty.i(162) n hprw.i(189) 

" 0 my heart of my 

different ages 

A il't-y aII ^jl^lal L-ilS L» 

m- c h c (47) r.i m 

^jjujLuill ^Kmll 

Do no stand as a 

i-isj V 


jljLuJI ^l-imll 

7TM 

mtnv(121) 

witness against me 

IjaLS 
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m hsf(197)r.i m d3d3t(319) 

Do not oppose me in the a^ 'i 

tribunal 


= AT rji 

m irt rk.k(153) r.i m-b3h(78) iiy(25) mh3t(115) 

Do not be hostile to me ^L»l (j-iua (jljj^l cU=d V j 

(lit, do not tilt) in 
the presence of the 
keeper of the balance. 

s i ra 

ntk k3.i imy ht.i (200) 

Because you are my (ka') l -“ l 

double which is in my body 

^kJl 


Hnmw(202) swd3 (218) 

The (Khnoum) protector 
who made hale 

o e!i$ 

c wt.i (36) 
my members 


(_s^s csill 

j^iUli jU .i i 
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pr.n.k rbu> nfrhn.i(171) imy 

Go forth to the place of lS^ 1 AlajiJl JJ 

happiness to which I 
speedily go. 

fi lial! 


m shn$(193) m.i n 

Do not make my name 

stink 
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j .?>- dJliil jkyJI 


J.MI “ 

snn>(w)t (268) m 

to the entourage 

1 

ddgrg(290) r.i r-gs(291)ntr 

Do hot tell lies about 
me in the presence of 
the god. 
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nfrm njr sdm.k(259) 

It is indeed well that 
you should hear in the 
presence of god 


Dd mdw in Dhwty 

Words to be pronounced 

by Thoth 

jj ~ s _ m t 

up m3 c t n psdi (95) c 3t 

who reveals the truth To 
the great Ennead: 

nty m-b3h(78) Wsir 

which is in the presence 
of Osiris 

= III I o bj, 

sdm.tn mdt pn 

listen you to these 
words 
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m wn-m3 c hv ivd c n(75) ib n Wsir 

of very truth. The heart 
of the deceased has been 
judged, 

tw b3.f(77) c h c m mtrw r.f 
and his soul stands as a 
witness for him. 

a o K ^ ^ 

sp.f(221) m3 c (101) hr mh3t wr(t) 
His deeds are righteous 
in the great balance 

-*■ d 9 c= oe 

ngm(289) n.tw bt3.fnb 
And no crime has been 
found in him 

- -J-— =ji“ - ti”: 

nhbi.f(187) sbw(264) m rw-prw 

He did not diminish the 
offerings in the temples 

-i\ - 

n hdi.f (182) iryt 

He did not destroy what 

has been made 

< 3P'— a *7*^ 

n $mf hr r.f 

He did not go aoout with 
deceitful speech 
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Lojli La ^ mij jA j 


C-daI^L jjjjj j 





± sc ? - 

nk3w(141) dr wnn.ftp t3 

while he was on earth 


The great Ennead would 
then answer in reply to 
Thoth's speech; the text 
is written in five 
vertical lines starting 
from the extreme right 
and should be read from 
right to left. 
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There is a very short text written in the space between the head of Anubis 
and the beam of the balance: 
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for this righteous 
judgment. The plummet of 
the balance did not move 
(i.e, both scales were 
equal in weight)’ 1 . 



Book of the Dead 
Papyrus of Ani 
Plate III 

British museum NO. 10470 


Description of the vienette 


This is the famous scene of the judgment of the soul. The dead 
must be judged. The good or evil that men do will be recorded and used as 
evidence during the trial. The heart of the deceased will be called upon to stand 
as a witness and will be cross-examined by the assessors. He will defend himself 
and deny guilt by a long negative confession (plate XXXI and XXXII chapter 125). 
He will deliver a long speech denying any crime, and declaring his innocence. 

The judgment of the soul is represented by the scene of weighing the 
heart of the deceased against the feather of the goddess Maat- goddess of truth, 
justice, equity and cosmic order. In the papyrus of Ani, the scene of weighing the 
heart is shown twice, once in plate No. Ill and the second time in plate XXXII. The 
weighing of the heart takes place in the hall of the two Maats who are not drawn 
in this plate; but they are beautifully drawn in plate XXXII. The assessor gods are 
sitting on their thrones facing a table of offerings filled with flowers, fruits.... etc. 
Each god has his name written near his head, and he holds the scepter in his 
hand named w3s (FLK 54) representing dominion. 

In the second register, the proceedings of the judgment are shown in 
detail. Below the sitting gods, we see the actual weighing of the heart. Ani enters 
the hall of the two Maats followed by his wife Tutu. He draws his right arm to his 
left shoulder ad bows in respect to the gods. Tutu has a sistrum in her left hand 
and she bows her head. 

In the middle of the hall of the double justice, stands a huge balance. 
The heart of Ani is laid on the left scale. On the other scale the feather emblem of 
the goddess Maat [m3 c t, FLK 101), the goddess of justice, truth and 
righteousness. The heart has to be as light as the feather insinuating that the 
heart is free of guilt. During the proceedings, the heart of the deceased will be 
called to stand up as a witness against his own person; to escape this ordeal, the 
deceased has to pronounce a short legend that would cast a spell against the 
heart and prevent it from testifying against him. 



Underneath the beam of the balance; Anubis [Inpw ,FLK 23), god of 
embalment is seen squatting. He is testing the tongue of the balance. He is a 
jackal headed god, the protector of the cemetery and the god of mummification. 
The two scales of the balance are in equilibrium which proves that Ani has 
committed no evil and has the right to be introduced to the kingdom of the god 
Osiris (ie.paradise). 

At the other side facing Anubis, stands a figure of a male god. He is the 
god Shu {S3iv, FLK 261) who represents fate or destiny. Above the head of the 
god Shaw is a brick in the form of a cubit with a human head; the name of that 
brick is meshkenet [Mshnt, FLK 117). Two of these bricks were used by women 
in labour sitting on them in a squatting position to deliver their children. 

The position of the brick representing birth above the head of Shu 
representing destiny is very significant. The meaning obviously representing that 
destiny carries the newly born throughout his entire life. 

Behind the scale that carries the heart is a bird with a human head. It is 
the ba bird ( b3 , FLK77), it represents the soul of the dead. The bird( ie. The soul) 
leaves the body at the moment of death, and would regain the body when Osiris 
the god of the dead will sound the call, and all those who have been resting for 
ages will wake up on the day of resurrection. 

Behind the ba bird stand two female goddesses, they are the goddess 
Meskhnet [Mshnt ,FLK 118), goddess of birth and Renenet (Rnnt ,FLK 151), the 
nurse-goddess, they both protect the newly born and they are present at the time 
when the child is delivered. 

At the far right behind Anubis stands the god Thoth the ibis headed, he 
is the scribe of the gods. He has a" reed-pen and a palette that contains two cakes 
of ink, black and red, he is taking down the minutes of the judgment and will 
declare the result of the trail. 

Behind the god Thoth, there is a strange animal his name is Aam-mowt 
(m-mt, FLK 42-120) which means the devourer of the dead. If the verdict is 
guilty, the monster will devour the heart and that would mean hell and torture. 
Aam-mowt has the head ot a crocodile, the foreparts of a lion and the hind 
quarters of a hippopotamus. 

The judges are usually forty-two representing the forty-two nomes of 
Egypt, twenty for Lower Egypt, and twenty-two for Upper Egypt, but here we see 



only twelve gods and goddesses. The president of the tribunal is the god Osiris, 
the god of the dead. 

The names and the titles of the gods sitting in the upper register are the following 
from right to left: 

1 - Horus of the horizon, the great god in his boat 

(Hr 3hti ntr c 3 hri-ib wi3.f). He is a falcon god, one of the forms of 
the sun god Re of Heliopolis. The Greeks called him Harakhti. 

2- the god Atum [. ltm(w), FLK33], he represents the sun god at its setting. 
He is the primeval sun -god worshipped at Heliopolis. He is one of the 
Heliopolitan Ennead. 

3- The god Shu(iV FLK 263), god of the air and consort of Tefnut. He is the 
son of Re and one of the Heliopolitan ennead. 

4- The goddess Tefnut - lady of heaven ( tfnt nbt pt, FLK 298). She is a 
lioness-goddess, consort of Shu. She represents humidity and she is one of the 
Heliopolitan Ennead. 

5- The god Geb (G£,FLK 288). He is the earth god, consort of Nut, the son 
of Shu and Tefnut and one of the ennead of Heliopolis. 


6-The goddess Nut, (N»'/,FLK 127 )Nut nbt pt : Nut mistress of heaven. She 
is the daughter of Shu and Tefnut. She represents the sky; she is one of the 
Heliopolitan ennead. 

7 -the goddess Isis (3st, FLk 5). She is the daughter of Geb and nut, and she is 
the sister and the beloved wife of Osiris god of the netherworld. She is the mother 
of Horus and one of the Ennead of Heliopolis. 

8- The goddess Nephthis ( Nbt hwt, FLK 129), which means lady of the house. 
She sits next to her sister Isis. She is the wife of the evil god Seth and the mother 
of the god Anubis the god of mummification. She is one of the HeliQpolitan 
Ennead. In spite of being the wife of the evil Seth, she took the side of Osiris. 

9- Horus the great god (Hr ntr c 3, FLK 173). He is the son of Osiris and Isis. He 
is the avenger of his father and his successor. He is also the consort of the 
goddess Hathor. 

10- The goddess Hathor the lady of the west. (Hwt-Hr nbt Imnt, FLK 166). 



She is the wife of the god Horus and she is the goddess of love. 

11- The god Hw (Hiv, FLK164). He personifies the authoritative utterance of the 
all mighty who creates by the verb. 

12- The god Sia (JVJ, FLK 212). He represents perception, intelligence and 
knowledge personified as a god. He is sitting next to the god Hw. 

These twelve judges will pronounce the verdict, and the god Thoth ( Dhwty , 
FLK 324) will convey the verdict to Osiris the god of the netherworld. 

The following is a transliteration and a translation of the text written in 
vertical lines in between the figures mentioned above. The spell that would 
prevent the heart from bearing witness against the deceased is composed of 
fifteen short vertical line beginning immediately behind the squatting baboon on 
the beam of the balance. The text should be read from right to left. 

Consecutive Translation of the text 


Chapter 30 B 

In front of Ani and his wife Tutu: 

Words to be pronounced by Osiris the scribe Ani, he says: 

0,my heart which I had from my mother 
0,my heart which I had from my mother 
O'my heart of my different ages, 

Do not stand as a witness against me 
Do not oppose me in the tribunal. 

Do not be hostile to me in the presence of the keeper of the balance, 
because you are my ka (double) which is in my body, 

The Khnoum (protector) who made hale my members 
Go forth to the place of happiness to which I speedily will go. 

Do not make my name stink to the entourage 
Do not tell lies about me in the presence of the god. 

Indeed, it is well that you should obey. 

(The god that declares the verdict) words pronounced by Thoth the judge of truth 
to the Great Ennead which is in the presence of Osiris: 

Listen you to these very truthful words. 

The heart of the deceased has been judged, and his soul stands as a witness for 
him, his deeds are righteous in the great balance, and no sin has been found in 
him. 



He did not diminish the offerings in the temples; he did not destroy what has been 
made. 

He did not go about with deceitful speech while he was on earth 

Thus says the Great Ennead in reply to Thoth's speech 

Words said by the Great Ennead to that who is in Hermopolis (El- Ashmounin). 

That which came forth from your mouth is true and right. The deceased the scribe 

Ani is justified, he has not sinned, and he has not done evil before us. 

Ammut (the devourer of the dead), shall not be permitted to have power over 
him, let there be given to him the offerings which are issued in the presence of 
Osiris, and may a grant of land be established for him in the fields of offerings 
same as the followers of Horns. 

A very short line in front of Anubis" 

"Words said by he who is in the mummifying tent, as for this righteous judgment, 
the plummet of the balance did not move"(i.e. the scales were equal in weight). 
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Plate IV 


Description of the vignette 

Ani has been justified; no sin has been proved against him he is now 
led into the presence of Osiris, the god of the netherworld. We see Horns, the son 
of Isis and Osiris, leading Ani by the hand towards the throne of his father, the 
lord of eternity. Horus wears the double crown of Upper and Lower Egypt, the 
(sbmty, FLK 241), which means the two powerful ones. He also wears the bulls' 
tail called ( mnkA , FLK110) worn by gods and kings. Horus delivered his speech 
and he concludes with a short speech. 

Then we see Ani clad in his white gown kneeling upon a reed mat in 
front of an offering table facing the throne of Osiris. This time we see Ani wearing 
a white wig surmounted by a cone of perfume. The significance of this white wig 
is doubtful, it could symbolize purity. 

Ani raises his right hand in adoration to the god Osiris, and holds in his 
left hand the scepter ( shm, FLK 241) held by the kings and the justified. Osiris 
sits on his throne inside a shrine topped by an archaic falcon and frieze of cobras. 
The shrine is the (Pr-nsr, FLK 90), the pre- dynastic national sanctuary of Lower 
Egypt at Buto as a place of coronation. 

Osiris wears *he Atef crown [3tfu>, FLK 6) with its two plumes; and a menit [mnit, 
FLK 108) necklace that has a counterpoise that hangs at the the back of the 
neck. He is clad in his mummifying shroud from which only his two hands stick 
out holding the three scepters: 

The crook hek (hk3t, FLK178) symbolizing hereditary nobility. The flail ( nh3h3, 
FLK137), symbol of authority. And the (w3s, FLK,54)symbol of dominion. Behind 
Osiris, stand his wife and sister Isis at his left side; and his sister Nephthis on his 
right side. Facing him is a lotus flower, which is usually represented emerging 
from the river that flows in the underworld and divides it into two banks same as 
the land of Egypt. On the lotus flower stand the four sons of Horus, they are the 
gods of the cardinal points, and also they are the protectors of the four Canopic 
Jars that contain the viscera of the deceased. The name Canopic is derived from 
the name Canopus, the pilot of Menelaus of the Greek legend. The Greeks gave 
the name Canopus to a town near Alexandria after their legendary hero. This 
town was the seat of a cult of Osiris in which the god was represented as a 
bulbous jar with a human head. Ancient visitors confused the name of the city 
canopus with the bulbousosiris form and called the viscera jars that are very 
similar to the bulbous Osiris form "Canopic jars". 



The sons of Horus: 

The first from the right who has a human face is Mesti {Imeti, FLK22). He 
protects the liver of the deceased, he is the god of the south, the second who has 
a baboons face is (Hpj FLK 168). He protects the lungs, he is the god of the 
north. The third has the face of a dog. His name is [div3-Mut.f, FLK 310)he 
protects the stomach, he is the god of the east. The fourth, the hawk headed is 
kebehsenef (hbh-stiw.j, FLK 278)he protects the intestines and he is the god of 
the west. 

Behind the lotus flower hangs the nebrid of Anubis; it is the skin of panther with 
its head and paws cut off. It usually has a vase underneath it to gather the blood 
that falls from the mutilated animal. 

Consecutive Translation of the text 


Thus says Horus son of Isis: 

I have come to you , O' Wnnefer, and I bring you the Osiris Ani, his heart is true, 
having gone forth from the balance, and he has not sinned against any god or 
goddess. 

Thoth has judged him in writing which has been told to the Ennead, and Maat the 
great witnessed. 

Let there be given to him bread, and beer which have been issued in the 
presence of Osiris, May he be forever like the followers of Horus. 

Thus says Osiris Ani: 

Says he: Behold, I am in your presence, 0 lord of the West, there is no wrong - 
doing (evil) in my body, I have not wittingly told lies, there has been no second 
fault in me. 

Grant that I may be like the favored ones who are in your suite. 

The Osiris, one greatly favored by the good god (i.e., the pharaoh), beloved of the 
lord of the two lands, the royal scribe, truly beloved by him, Ani the justified 
before Osiris. 
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Plate V 


Description of the vienette 

We see the funerary procession walking towards the tomb, running 
through the length of plate 5 and plate 6. To the ancient Egyptians being buried in 
Egypt, i.e. T3 merry, the beloved land, is a condition for resurrection. In ancient 
Egyptian literature such as the story of Senouhy, he was told "Remember the day 
when you will die, beware, lest you be buried in a foreign land". An inscription in 
the tomb of Sabny of the old kingdom who was buried at Aswan it says:" his 
father died in Nubia, the foreign land and Sabny had to go there and bring back 
his father so as to be buried in Egypt". 

The plates 5 and 6 show the funerary procession; and the accompanying 
text is composed of 30 vertical lines to be read from left to right. The text is 
chapter one of the book of the dead or "Totenbuch" as it was named by German 
scholars in spite of the fact that ancient Egyptians gave the book its own title and 
named it the "Book of going forth by day". 

Chapter one continues in plate six in 14 lines. The vignette shows the 
mummified body within a chapel on a sledge pulled by a pair of oxen which are 
driven by four men, behind them we see the "Sem” priest who is a high ranking 
funerary priest, who wears the panther skin and burns incense in a fumigating 
pipe named the hand of Horus, because the head of the pipe is in the form of the 
hawk Horus, and the tail of the pipe is in the form of a hand. It should be noted 
that Ani’s chapel resembles the archaic Upper Egyptian chapel named "Pr-W 
i.e. the great shrine, same as the second and third chapel of Tut Ankh Amon in 
the Egyptian Museum. 

The goddess Nephtis 'nbt.hwt " is at the prow of the boat and Isis - her 
twin sister is at the stem always standing at the feet of the deceased. At the side 
of the chapel Tutu the widow of Ani bare-breasted laments the death of her 
husband. In ancient Egypt, the women of the household tear their robes up to the 
waist as a sign of lamentation, they also beat their faces ad breasts with their 
hands and throw dust on their heads, and this custom is still practiced nowadays 
in some places in Egypt. The chnpel is decorated with lotus flowers as a symbol 
of resurrection. Behind the chapel, we see a group of eight men and behind them 
we see a small chapel containing the Canopic chest that contains the viscera of 
the deceased i.e. the lung, liver, stomach and the intestines. The heart, kidneys 
and the spleen are not part of the viscera. The god Anubis protects the viscera 
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being the god of mummification. At the end of the vignette, we see a group of 
servants carrying the funerary furniture, a bed, a chair and the scribe's palette. 

Consecutive Translation of the text 

The beginning of the spells of going out into the day, the praises and recitations 
for going in and coming out of the necropolis, which are beneficial in the beautiful 
West. 

To be pronounced on the day of burial and of going in after coming out. 

Recitation by the Osiris Ani, the Osiris scribe Ani (he says): 

Hail to you bull of the West says: 

Thoth, king of eternity, 

of me, I am the great god at the side of the boat, I have fought for you, I am one 
of those gods the assessors who justified Osiris against his enemies, the day that 
of judging the words. 

I belong to your company Osiris, I am one of those gods who fashioned the 
children of Nut, who destroyed the enemies of Osiris and imprisoned the rebels 
against him. 

I belong to your company O' Horus, I have fought for you, I watch over your 
name. I am Thoth who justified Osiris against his enemies, on that day of 
judgment in the great house which is in Heliopolis. 

I am a Busirite, son of a Busirite, I was conceived in Busiris, I was born in 
Busiris, I was with the male mourners and the female mourners who mourned 
Osiris on the two shores of Rekhty, and who justified Osiris against his enemies. 
So they say: 

"0 Re, Thoth vindicated Osiris against his enemies, it was said, thoth has made 
me be with Horus, on the day of the clothing the dismembered one, and opening 
of the caverns for the washing of the weary of heart, and the opening of the 
secret things in the necropolis. 

May I be with Horus, as the protectors of the left arm of Osiris who is in Sekhem 
(Letopolis). 

I go in and come out among those who are there on the day of crushing the 
rebels in Sekhem (Letopolis), so that I may be with Horus on the day of the 
festival of Osiris. 

Offerings are made on the sixth day festival and of Dnit (the last quarter of the 
month) festival Iwnw( Heliopolis). 

I am a priest in Ddw (Busiris) for the lion god who is in the house of Osiris. I am 
with those who lift up the earth, I am he who sees the mysterious secrets in the 
necropolis. 

I am he who reads the ritual book of the soul in Ddw ( Busiris), I am the Sem 
priest in his duties, I am the controller of craftsmen on the day of placing the boat 



of Sokar on its sledge, I am he who takes the hoe on the day of breaking up the 
earth in Nni-nswt ( Heracleopolis). 

O' you who cause the souls of the dead to draw near the house of Osiris. 

[The rest of the chapter is in plate 6]. 
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Plate 6 


Description of the vignette 

In plate VI the vignette shows the continuation of the funerary 
procession towards the tomb. In the centre, there is a group of wailing women 
with bare breasts, a sign of mourning, a custom that has been abolished by Islam 
and Christianity. 

In the tomb of Ramose in the valley of the Nobles, we see the same 
scene. In front of the wailing women, there is a young calf whose shoulder has 
been severed, this ritual is performed at the entrance of the tomb, and the 
shoulder is offered to the double of the deceased; underneath the picture of the 
calf, we see the priest holding the shoulder and proceeding towards the tomb. 

The ritual of the opening of the mouth: 

At the right side of the vignette, the ritual of opening the mouth takes 
place at the door of the tomb. The mummy of Ani stands upright, the god Anubis 
stands behind it, and Thutu the widow, kneels lamenting at its feet. The Sem 
priest wearing the panther skin and holding the instrument named Wer -heka i.e. 
great of magic performs the ritual, behind him the biy-hbt i.e. lector priest recites 
the chapter of the book of the dead dealing with the opening of the mouth. 

In the tomb of Tut Ankh Amon we see a very good example of the ritual 
performed by Ay- the successor of king Tut. The chapter 21 of the book of the 
dead and chapter 22 enable the deceased to regain the faculty of speaking. 
Chapter 23 deals with the ritual of opening the mouth, the deceased recites: 

"May my mouth be opened, may my mouth be unclosed by Shu". 

Regaining the faculty of talking is essential to the deceased, to gain 
salvation he has to recite many chapters of the book of the dead mainly chapter 
30 to prevent his heart from bearing witness against him. He also has to recite a 
long negative confession so as to be justified and have access to the kingdom of 
Osiris and the laro fields of the blessed. 

Consecutive Translation of the text 


Continuation of chapter I: 

[O' you who cause the] line 30 plate 5 





the perfected souls to draw near to the house of Osiris, may you cause the 
excellent soul of Osiris the scribe Ani, the justified to draw near the house of 
Osiris with you. 

May he hear as you hear, may he see as you see, may he stand as you stand, 
may he sit as you sit. O' you who give bread and beer to the excellent souls in the 
house of Osiris, give bread and beer at the double season to the soul of the 
Osiris Ani triumphant with all the gods masters of Abydos, make him triumphant 
with you. 

O' you who open the path and open up roads for the perfected souls in the house 
of Osiris, open then for him a path, open up roads for the soul of Osiris the scribe 
and accountant of the divine offerings of all the gods Ani together with you. 

May he enter without wrath, may he go out in peace from the house of Osiris, 
without being repelled or being turned back. May he enter favoured, may he 
come out loved, may he be vindicated, may his commands be executed in the 
house of Osiris. 

May he be a spirit with you, may no fault be found in him here, for the balance is 
voided of his misdoings (End of chapter I). 

Chapter of giving a mouth to the Osiris the scribe and the accountant of the divine 
offerings of all the gods Ani, May he be justified in the necropolis. 

Recitation: 

I have risen from the egg which is in the secret land; my mouth has been given 
to me that I may speak with it in the presence of the great god lord of the 
netherworld, my hand shall not be repulsed in the tribunal of any god, for I am 
Osiris lord of the necropolis, and the Osiris scribe Ani justified shall share with the 
one who is on the top of the dais, for I have come for what my heart desires into 
the lake of fire which is quenched for me. 

Hail to you lord of light, the foremost of the mansion, master of twilight, I have 
come to you, I am glorious, I am pure, my two hands are behind you. 

May you share with your ancestors, may you give me my mouth, so that I may 
speak with it, may I guide my heart in its moment of flame and in the night. 

Chanter LXXII (72) 

As for him who knows this book on earth or it is put in writing on the 
coffin, it is my word that he shall go out into the day in any form that he desires. 
And shall enter into his place without being repulsed, and he shall be given 
bread, beer, and a sufficient portion of meat from the altar of Osiris. 

He .shall enter safely into the fields of Rushes in order that he may learn this 
command of she who is in Busiris. There shall be given to him barley and emmer 
therein, he shall be hale as he was on earth and he shall do what he wishes, like 
those nine gods who are in the netherworld, a matter true millions of times, the 
Osiris scribe Ani. 
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hk.3 iri.n.f 

to rule what he had made 
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that is the day 

hs>~ sa 

nw iw.n mn 

of "we remain" 

m 

hb(166) 

name of the festival 




ail! 


J1 /VN 1 


U 




4.il 


4-S j-J <jill ? jJl ^ £j “UJ 




(i-Wjijji csi) 




AjS £ jj Ai 1 jJajl j 

_y^c- ^liU! 


^sji.1 AjIjj J 


A_ul 


^jj 3I <iilj Ail 


CJJjoJ " ^AuuJl 


^ f Ji 


\ * £ 



O'yjjjj' j+i l 


«=» a —r* ^ 

.S O -V 2U 0 


1 


<3%«. n.tw (315) krs(281)pw nt Wsir 
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as lord of the West. 
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heron (phoenix) 
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pny nty m iwnw 

which is in "on" 

Heliopolis 
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I am the keeper 
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of what exists 
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pw-tn if sw Wsirpw kj dd 
who is he, it is Osiris, 
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otherwise said 
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together with 
everlastingness as for 
eternity 
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it is the daytime as for 
everlastingness 

grh(290) piv ink Mniv 
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as for Min, he is Horus 
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father 
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Plate VII 


Description of the vignette 

The plate is composed of 35 lines beginning from the far left, above 
which there is a collection of drawings. To the far left sits Ani inside a tent (sf>) 
playing draughts (snt) opposite to him sits his wife Tutu. Each one of them wears 
a white gown, the colour of mourning in Ancient Egypt. The plate explains the 
meaning of the second line from far left which says: he plays senet inside a tent. 

Then we see the soul of the deceased Ani in the shape of a bird with a 
human head and behind him the soul of his wife Tutu. Both birds stand on the 
symbol of a tomb. The drawing here makes clear the third line: the coming forth in 
the shape of a living soul. We then see a small table on which are placed 
purification vessels, and lotus flowers signifying resurrection. 

After that, there are two lions lying down under the symbol of the sky 
and between the symbol of the sky there is a drawing of the horizon (Akhet) and 
the drawing is explained in the fourteenth line which reads: Re who rises in the 
eastern horizon of the sky. I am yesterday and I know tomorrow, thus yesterday 
is Osiris and tomorrow is Re. above the head of the lion to the right is written (sj) 
yesterday, and above the head of the left lion (dw3) i.e. tomorrow so that the right 
lion is Osiris and the left lion is Re. Both lions are left on one of the three funerary 
beds in the Tut Ankh Amon collection on which the mummy was laid and the 
priest Khryheb (hry-hbt) recited prayers from the seventeenth chapter of the book 
of the Dead with which we are concerned. 

We then see a depiction of the bird (Benu) which represents the god 
(Re) and it explains the passage on lines 25 and 26 which read: I am the (Benu) 
bird (heron) which is in "on" (Heliopolis) I supervise all of my creation. 

Lastly we see the mummy of Ani on a funerary bed which bears the 
same wooden lions previously mentioned, and that is in the midst of a chapel 
shaped like an ancient temple of Upper Egypt in primeval times, composed of 
one room and to either side of the room we see two kites .above the head of the 
kite at the right side is written: Nbt-Hwt i.e. Nephthys, and above the head of 
the kite at the left side is written (As/) i.e. Isis. This explains the passage in the 
thirty -third and thirty- fourth lines which read: the feathers which are on the 
heads of Isis and Nephthys when they are in the form of kites. 
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Both mourned the murder of Osiris and recited a lamentation that was 
heartbreaking in its grief. Under the funerary bed are a number of vessels: 
perfumes and a wooden box, all of them are parts of the furnishing which 
accompany the dead to the after- life. 

Consecutive Translation of the text 

Chapter 17 

. The beginning of praises and recitations, going out and coming into the 
Necropolis, having benefit in the beautiful West, coming out into the daylight in 
all the forms he desires, playing at draughts [snt), sitting in a booth, and going 
forth as a living soul, said by the Osiris scribe Ani after his death. 

It is beneficial to him who does it on earth. 

Now come into being all the words of Atum. 

"I am Atum when I was alone; I came into existence in the Abyss (Nnu). 

I am Re in his glorious appearings when he began to rule what he had made. 

What does it mean? 

It means Re when he began to appear in glory in Heracleopolis {Nni-Nsu) as 
king, before the existence of the pillars of Shu supporting the sky, when he was 
upon the hill which is in Hermopolis ( Hmnn). 

\ am the great god who created himself. He is Nnw, he created his name the 
"Ennead" as god 
Who is he? 

It is Re who created the names of his limbs, the coming into existence of these 
gods who are in the suite of Re. 

I am he who is not opposed among the gods. 

Who is he? 

It is Atum who is in his disk. 

Otherwise said, it is Re when he rises in the Eastern Horizon of the sky. 

I am yesterday, and I know tomorrow. 

What does it mean? 

As for yesterday it is Osiris, as for tomorrow it is Re, on that day in which the 
enemies of the lord of all (i.e. Osiris) were destroyed, and his son Horus was 
made to rule. 

Otherwise said, that is the day of the "we -remain" festival, when the burial of 
Osiris was ordered by his father Re. The battleground of the gods was made 
according to the orders of Osiris as lord of the west. 

What does it mean? 

It is the West; it was made for the souls of the gods, in accordance with the 
commands of Osiris (Lord) of the western desert. 

Otherwise said 

This west to which Re made every god descend to it, he stood and fought for it. 



I know this god who is in it. 

Who is he? 

It is Osiris, otherwise said, his name is Re, the phallus of Re with which he 
copulated himself. I am the (phoenix) Bmp which is in Heliopolis. I am the keeper 
of what exists. 

Who is he? It is Osiris, otherwise said it is the corpse, otherwise said it is his 
injuries that existed in his corpse, otherwise said, it means eternity and 
everlastingness, as for eternity it is the daytime as for everlastingness it is the 
night. 

I am Min in his going forth; I have set his two plumes on my head. 

As for Min, it is Horns the protector of his father, as for his going forth, it is his 
birth, as for his two plumes on his head, it means that as for his two plumes on 
his head it is the going of Isis together with Nepthis to place themselves on his 
head when they were the two kites, and they wiped away the pain of his head. 
Otherwise said, they are the two mighty and great ones which are on the brow of 
their father. 

((Atum) continued in plate VIII) 
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Plate no 8 


Description of the vignette 

The plate is composed of 36 lines beginning from the far left, above 
which are drawings explaining the text. To the far left we see the ^od (Hi>) who 
represents millions of years, squatting and on his head is the sign otyear, and he 
holds in his right hand a small object which is in the frond of a pal^ tree from 
which the leaves have been plucked, which was a measure for the y*ars, and 
each leaf was the equivalent of one year. His left hand is held above aKegglike 
shape within which is a symbol of the eye of the god Re which some expgj n ^ 
being the snake representing the beginning of creation. There is arvodd 
explanation given by Mme de Noble cour who asserts, that the serpent cavbe 
the semen of the male species and the eye of the serpent could be the eye of ^ 
After that we see the god of the Nile with pendulous breasts but here he beak 
the name the "Great Green" meaning the sea and probably the Mediterranean 
sea. He has spread his arms to protect two lakes one of Natron and the other is 
of Maat. The first and second drawings explain lines 11,12,13,14 

Next is a large portico above which written "R e-Statf or cemetery, it 
represents the entrance to the netherworld, and it clarifies lines 21,22,23. Next is 
the sacred eye Wadjet above the tomb belonging to the deceased Ani and it 
explains line 38. Next we see the cow "Mhinf who bore Re, and from her thigh 
rises the flail (nkhakha), we see the solar disc between her horns and round her 
neck is the necklace mnit, and the drawing illustrates lines 30-34. 

Lastly, we see a funerary box from the top of which rises a human head 
and to its right and left the four sons of the god Horus. The first from the left is 
"Hapi" with the monkey's head and he specifically guards the lungs, next to him" 
Msthi" and he guards the liver, to the right is "Duamutef", (he who worships his 
mother), as for the fourth he does not appear in the eighth plate but appears in 
the beginning of the ninth plate. 

Consecutive Translation of the text 

(Which are on the brow of their father Atum) 

otherwise said his two eyes those are his two plumes on his head when the 
Osiris scribe oi the offerings of all the gods Ani the justified was in his land, he 
came to his city. 

What is it? 

It is the horizon of his father Atum. I destroy the wrongdoing (against me). 

What does it mean? 
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It means the naval string was cut that of Osiris scribe Ani justified before all the 
gods, all evil he made has been removed. 

What does it mean? 

It means that he was cleansed on the day of his birth. 

I am the purified in the two great and noble washers who are in Heracleopolis on 
the day of the offerings by the common folk to the great god who is in them. 

What are they? 

"Heh" is the name of one, great green is the name of the lake of Maat. Otherwise 
said: the god "Heh " governs is the name of one, the great green is the name of 
the other. 

Otherwise said, semen of the god Heh is the name of one, great green is the 
name of the other. 

As for that great god who is in them it is Re. it is Re himself. 

I go on the road which I know in front of the island of the two truth. 

What is it? 

It is the necropolis, the southern gate is in Naref, the northern Gate is in the 
mound of Osiris, As for the fake of the truths, it is Abydos. Otherwise said: it is the 
road on which his father Atum went, he proceeded to the field of rushes (i.e. 
paradise) which produced the provisions for the gods who are round about the 
shine. As for the holy gate, it is the. gate of the supports of shu, the northern gate 
of the netherworld. 

Otherwise said it is the two leaves of the door that Atum went through when he 
proceeded to the eastern horizon of the sky. 

O' you, who are in my presence, give me your hands, for indeed I am the god 
who grew up among you. 

What does it mean? 

It means the drops of the blood that dropped from the phallus of Re when he took 
to doing the cutting of himself by himself (circumcision). 

Then there came to being the gods who are in the presence of Re, who are 
authority and intelligence, who are in the following of Atum in the course of 
everyday. 

I the Osiris scribe Ani justified restored for you the eye of Horus after it had been 
injured on the day when the two rivals fought. 

What does it mean? 

It means the day when Horus fought. 

What does it mean? 

It means the day when Horus fought with Seth when he inflicted injury on the face 
of Horus, and Horus took away the testicles of Seth. It was Thoth who did this 
with his fingers himself. 

I took away the hair (from the sacred eye) at its time of wrath. 

What does it mean? 

It means the right eye of Re when it raged against him after he had sent it out..) 

(To be continued in plate 9) 
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Plate IX 


Description of the vienette 

The plate is composed of 34 lines written lengthwise and above the 
drawing there are twelve gods, in front of each god is his name written in hieratic. To 
the far right is a drawing representing Abusirbana inside it stands the god Osiris and 
the god Re face to face. The ninth plate is an extension of the seventeenth chapter 
of the Book of the Dead which begins in the seventh plate and continues through the 
eighth and the ninth and ends in the tenth plate. 

The gods are squatting beginning from the far left, they are the following: 

Qbh Sennuf one of Horus’s four sons 
He who sees his father 
He who lies under the Muringa tree 
Hours who is before the eyes Hrkhntyirty 
Anubis 

Dgh dgh ndh ndh 

He who clacks his jaws he who enters in his hour 

He who entered into him who is in his hour 

He who has red eyes 

He who is in the mansion of Red linen 

The flame which rushes out 

He who brings in the morning 

These are abbreviated names of the gods mentioned in the text in detail. Lastly we 
see two Djed pillars representing the resurrection of the god Osiris on both sides of 
an edifice. Above the edifice is a bird with a human head wearing the white crown 
bearing on either side two feathers, which is the crown of the god Osiris. In front of it 
is another bird with a falcon's head bearing a solar disc. The first bird represents 
Osiris while the second bird represents the god Re. the Djed pillars represent the city 
of Abusirbana which is the origin of the Osiris worship in the Delta. The name of the 
city of Abusirbana is written by drawing the two pillars (djd) and is pronounced Djdw. 
The meaning of the drawing is that the soul of the god Osiris in the shape of a bird 
with a human head pronounced ( ba) in ancient Egyptian, while the soul of the god 
Re as a falcon, and both birds met at Abusirbana and embraced each other. 

The text of the tenth plate reads that Osiris went to Abusirbana and there 
met with the soul of the god Re and both gods embraced thereby becoming one. Let 
us not forget that there is a drawing in the tomb of queen Nefertari, wife of Ramses II 
in the valley of the Queens, where the text reads that Osiris rises in the east in the 
shape of the god Re, and that Re sets in the West in the shape of the god Osiris, so 



that the two are one god. The same meaning is made clear in the book of the 
Netherworld. 


Consecutive Translation of the text 


(Continuation of chapter 17) 

After he had sent it out. It was Thoth who lifted up the hair from it when he brought it 
living healthy and sound without suffering any harm otherwise said: it means that the 
eye was sick when it wept a second time, and then Thoth stood and spat in it. 

I have seen Re who was bom yesterday from the buttocks of the celestial cow (M/>- 
wrt) if he be well, then I will be well and vice versa. 

What does it mean? 

It means these waters of the sky. 

Otherwise said: it is the image of the eye of Re on the morning of its daily birth. 

As for the celestial cow, she is the sacred eye of Re. 

Because the Osiris scribe Ani is one of those great gods who are in the suite of 
Horus, who spoke before him all what his lord desired. 

Who are they? 

They are Imsety, Hapy, Duamutef and Qebehsenuef. Hail to you lords of justice, 
assessors who are behind Osiris, who put terror into the evil doers, the followers of 
Her who protects when she is satisfied. 

Behold here am 1.1 have come before you that you may drive out all the evil which is 
in me, just as they did for you the seven spirits who are in the suite of their lord Sepa, 
whose places Anubis made ready on the day of “come therefore there” 

Who are they? 

As for those lords of justice, they are Thoth together with Isdes lord of the West. As 
for the tribunal which is behind Osiris, Imsety, Hapy, Duamutef and Qebehsenuef, it 
is those who are behind the great bear (constellation) in the northern sky. As for 
those who put terror into the evil doers, who are in the suite of Her who protects 
when she is satisfied, they are Sobek and those who are in the waters. 

As for she who protect when she is satisfied. 

She is the eye of Re, otherwise said: she is the flame which follows after Osiris 
burning up the souls of his enemies. 

Concerning all the evil belonging to Osiris of the divine offerings of all the gods Ani 
justified it is what he had done since he came down from the womb of his mother. As 
for those seven souls Imsety, Hapy, Duamutef, Qebehsenuef, He who sees his 
father, he who is under the Moringa tree, and Horus the Eyeless, (i.e, a moonless 



night) it is they who were set by Anubis as a protection for the burial of Osiris. 
Otherwise said: behind the embalming place of Osiris. 

Otherwise said: as for the seven spirits they are Nedjehdjeh, iakedked,Bull who will 
not give his fire in front of his burning, He who entered into the one who is in his 
hour, Red-eyed who is in the mansion of red linen, The radiant one who comes 
forth while going back (continued in plate X). 
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(_>*ujjl jbftlVI LaA jJJjill jl T • t) ^ jlamil (j^uil JJ^ jS j (jujja. aJVI 

•O^A J 


Ifl'il (ja\ > j dfi^iaa aLauixil »'.nujl i_j£jx Ajlllll ojjmail ^gi (J jj ^ 

i^jaI Amml <_ijja. L-JJ^ Axlxl j A_*-*a ji b■ 'j AjjijiJl Ail jA j ^jjl aJ^I 

jjl-all (_£-S (J_jlll Ujlc-Lul jx oJmCr ^DuVI Cjltbull l^J Ji*J abxxll l_l£jx J 

(jxjj_ill a j_A j a jLlj JJj b"'U j jjjI l^jb- jjjlji a-iilx l_i£ jxll ^alxi J .^ia.-ll 

(J—Axj ^limJl i_j£ jx ji (_j jlSlI aboil j'y jl > t iVn»n Ua j.tlixoll jxj ^A j 

. JjlaJl jxj 'jtA." 

J—-l-' j) ,\.ml jl^-ij LaA jLS J ‘i'll 1 * Aj^VI jxj (3>xJ »i mail L_lSjx j 

jb—mil (_j/l jj^Axll jA j Ami 3^**' J^J aJVI <_$ji Ijokl j (j-lajmll (jll^ll 

b ■ I I JJ (JjUj ill j—x jb^C-i C |Vi ^ Jafl g llta ^g-lc bob jijmall J jxljll 

_jA j A ill ^jjijg i ^ 111 jxj j (_o^lll Jom jA j (_uAjll juall (J ji jb^cVI 


> £ ^ 



m^\\ ^x\\ jjjlaj pij La O-liC- ^ji j _J 4^1 ^jjC LkJajI 

J Ji js 


4oO^_jJ 


o*jj 


jl^-ill ^gi *j‘ ~—J 4_ijoii La (JJ]| ^ J .<11 j (_5ill 
o " ■ jjl 4j&l£ jjS (JjaII ^uJJj 4 aS*a,all (_^iUJ^) ^yj! 4 liulllj Lai 

• 4_uV ^J[ilall 

^ 'L»1 w (jl ftl la al ^11 ^1 a a IM all 4±uu]\j Lai 

.l_J - )ill (^1 4JLS La lAA "tllljl ^Jl ( »k" 
(J* l£“*J t5^' 4a>ljj £ jjil ul 
^jj] (y& 

^ iV- J nilljA £ J 4JVI ^ J__>J Jtl! j ' *' .'.JJ* J ~‘J . 1 »aL JiA LoAiC- Jjajjjjji 4jl 
^1 jj^__ 1 A» .-'il l 1 Lai 4jJjio-a ^Ijji t~'l<l'*a Aijj2a j (illiA _)iVI -{'*- <J£ (jjlfi. 

[jluj (_jjli j (_JjIl]l Utllu J £ I jjVl (_K»4i (J-^ 1 £-» ts+* *£-»**-“ ts* ts^’ 

(dlljaVl (^1 ) jj_jJxLaJl oLii_) (_ja!I jLji ^ ^uLall ^Qall (JjjLa (Jiill (jlc. 

.rin 4JV1 4jl V^jjl ^A (^a 
(lH^jVI ) L-i?. 4 JVI £ jj jjMl 4j| jL\ JjS ^ j 

(J jVI 0'V»> (_jAll (JjVl 4JVI 4jS_ja Jauij (_£A]| (JiJi^ U 

4(jA*jia]l Jal OjLjjii <jxd\ jA ,jai li Jfall ^ji (^jLall <_$i ) (JOJJJjjVl Alii 
(jjA_ll tgl V r.l 'j^_j L»j J 4 1-»\ ta l l ^(jaJJjjji (j\ j ^JLJI Alui -a! L»r.i jjjaII 

. J^i-all ^yi (jjSl£*all (jj« 1 ■ —J 

(j—i 1 ii (jAaoi. ^3 ja ^uSL ^ IjLijj tjl jafrlaal,>* (J* U Ui-^' (j! 

.jAjjia Ji_ll 

lJA 1 LLiLa Hull ^laa-»i 4juLj]| l_uAsj 1I uijt (Ji.lA l.^>a gjnij (jl Ui 

pLiaJl ^jS aS jJJaII (ja Aa.lj Ul .4jLiill <—IjA Sjia ^ jAlk ^yiV J 4^JVl 

, ■ C lillj Auua ^yB (jAll (ja (j-a 

?i^Uj ^iu La 

4_i.ii'i1Li Lai .t 4jjf| 4jj 4jS_)a iaaaj ^ jdjodAJ 

J ^jljianMlil (jlAjlll (jlAA Qta^lall t_il j^lul 

4j_uullj Lai 4<_jjjL£VI j L^iLs (4^JVI ^yjll «.LaiVl tiUSl 4■■■<" < Lai 

<■' ■*->■' - ■'—j (_ja 1I (jjAiiaall I. >\-> fjA I (jjujjji 4jji 4jLull i_j^p ^ (_jaI] 

^LaaiJl 4Als i'ii i t*' Aia^a ^yj (_Ja 1| <_4iAj ^L.r.1 (_ja]| ( 4 U,M 4auu1Ij Lai 

J 

K...l‘»A,i (juAajVI (>aaa A1 aJV^ tji pLi*-o j 

■ ^ Ui 0 AoIajoIL Lai 





Aia Aili tliiilj ii. L.I 

(_gill £r jA_^all AuiVI l^jl Lj til_)i-ai CjLmLml La l^»j31 L tiluj slil ^ j..■-> I !_, 

, ui—Sill i a—I jj t_ij—ui O—u> (jli Jijj (jlS I j] jjjJI «,Uj jV.t 

.(jjiSjJL 


Lai jj^xall ^jii t fiKU (jsjjj j jVl lAA AjsLui ^iVual All ( jV-llI eAA Jl f.l -a jJJ 

.tilSajAa (_ji A-S] Ail . (_>aJ JJ j ji 4jyi 

C5—>J •■*—JjS LS* 'J-^ £-»V ’jijll (JjL "jAj" JUaVl l$J £aljS 

.(jjjlall si jj (jl (j^i jjlaj (_ja!I Ail ji Jjj 
JjkSfc Jil . (jlijSia Aaaij jauui j 4 fl -yj JM^KM j A-iAaj All (Jaujjl Ail JJ_)f*ll ^gil 

'■LlLaa LaS 

' L) “■!** i '■, '!*■ " LaS L i-n il I a I J 
I liiS ^ If . cillu ^jl j liilxJJJ lilxo t t 11 /jl . Ai'Xjl Aj^jj [_J lill iAUa ^jl 11 I -j il 

.till Aj^j ''i - '■ " Ljj‘ oyXall (aJJ (_gi ^ AjAi 

.IjAjjI A3 tiljAC- ^LjI j till 

C_J—il ‘*1 1 (j^aA_L ‘“J-ll j tilil t^y a ^AAC-I_}au a * *ij L^Ua^ll y jt.*ll 

• tilki LJ-q t-Lull jjftK i (jjill j lAlc._yi. i"nilA Aal j tiiVl 

f-j — LUJ till i_ya_) «J-j (jl >u%j All (JS j ■^l*j aLr_ J (-*11)1 ^ a siui ^a ^ ■ « A < All JS 

. I ~~ ill * a AjlV I Ala a ^3 ^ ■ Ui'iaj. ■■ AjY 

a -ag la (Jjla <AjglLall jlill aAxul jj (Ja^oll dul (tjVi.ll jl t Uu-k (JjLaJ 1 *il l ' 

. tilia’ t_ljj5j 1 
?iillj la a La 

(.gA ll j t i Luall Aj>«n **Si.* ^_aa| j&, |^A j * j-tta aSVI ^ jjl JlSjuiVI ’ 
^^a-all ^jail ^A __)al (_J^3 ^3 j (A&a^Lall ^xul ^A aAu Ailaj La 

a!VI ‘ 'j ■ *»* Ail ^AuiVI | (_>ai^)ll (^»V j ^ill (JjL (_jdjaoii Lai 

■£j ^V' c . ‘ , u ^ 4j] <Jj3 J 

( _ s lc. ClilS lAjl_>uii ^jlll t(ji alias liLaij yt »a (jaSi ^yay-t iSj Lai 

.tilliA lA^Ja-ii i" i.ojA. i‘~ij-v (jlui aIVI 

.£j AIVI (j^c. l^jli ^llj (_£A]I ■ 'j'll aAua (cluaj) (Jv^all (_)j3j<.siAi Lai 





(JjVl 




m33 mgrh inn.n.fm hrw 


he who sees in the night 

Le (JiUl JaSLXI Hi 

what he shall bring by 

jM! J 

day 




x 4”? a rrai - ^ -i 


irhiy tp d3d3t(319) n n3 n ir.f 


As for the head of the 

4-a^aII 4 u«uHj 1^1 

tribunal of those of his 

AjC-lS (JjUl 


hall 


M t£. T ta- 4. 4- 

hr nd hr lt.f ir hrt 

his name is Horus the •AjjV ,-4u a 11 jA Qt 

avenger if his father. 

JjO jU..,i i 

^ S** ~i 

hrwpjmi(104) ir.k im dd Wsirpw n R c 

As for the day of (come J »U**j' Jl ^ U 

to me) it means that £j ukU^, Jli ^jj jjl 

Osiris said to Re 

J±*Jl 

feC1 S16, =*%&.$ -f Ts}-=> »“ ' 

/w ir.k im m33 tw hrw-jy (196) str imntt 

"come to me" that I may ^ <115 U 11a 'lillj JJ f 3 *' 

see you "so he said in 
the west" 

jk-Jl 

4 w*-1 ? an 4«a r 16 

ink b3.jhr ih t3wy.jpwtri rf sw 
I am his twin soul which 
is written his two 
fledglings. Who is he? 


^ t t 


■SiJi*- 0 J J oJ 1 CJJ 31 'j' 1 

Lai 



Hi BSV 

Wsirpn> c fe.f (325) r ddw 

He is Osiris when he £—jjH J—j Laic 

entered into Mendes as 

jl^ll 

it— -TTi 

gm.n.fb3 im n R c c h c (47).n hpt (168) n ky im 

and found the soul of Re Jilc line, j i£j -dyi £j_>j i^IUa ,^£11 j 
there, and they embraced .^Ua jiVl {*** JS 

each other there. 

^ jl mJ| 


»--~M 8~it (Mi S J.-&1I S&i. 

c h c .n.w m b3w hr ib t3wy.j irhrt b3w hr ib 0nyf. 

Then his twin 4 j-u11i L.I j-ljjl Ciiii iiip. j 

fledglings were created ,ji 

& ia °M &icii 

m c ntrpwy t3(302) b3 nsbw(139) h3tyw(162) 

with the god that seize c'jjVl f 

the souls and lap up the Ljjliill j 

hearts 

fT ^ ^t"| -(FV s* M 

c nh m hw3wt (166) iry kkw (287) imyw skr snd n.f 

who lives on putrefaction ^ jU jiill ^ic. jbmj ^ ill j 

the guardian of darkness, .Liijijill jL* yi juLJl 

who is in Sokar, and fear 

him 

J a M>r ]\ 

imyw b3gyw(79) pw-tri if sw 


\ i o 



the languid ones (i.e. 
the dead fear him). Who 
is he? 

ma 1 ■>« i rssu'sna a 

swty puj ky dd sm3(226) wr 
He is Seth Otherwise 
said he is the great 
wild bull 


Y(ji) jA .(CjIjaVI (_sl ) 


d*. aT/I <ij 

poli*Jl jjall Aj| jii J_j3 (ji J 


m- vja»a^ia*«wsiui- 

b3 ngb(288) i(7) fjpn brib m3.f 

the soul of the god 
Geb. O’ Khopri within 
the boat, 


jZlG- (Jjlajl j h m l l 


^ ^V 1 £JJ 
Aj£_ja Juj (_ji)l lS_)^ y 


KkVI hi*- « 


f=u 


JiAji jA (Jj^ 

(ji ) 


p3wty(87) dt.f (317) nhm.k Wsir 
the primeval one who is 
his body, save you 
Oisris 

^. .'f- 

itm 

3ny m3 c -hrw m mv pw iryw sipw (312) 

Ani the gratified from ujljti i> ll u^' up 1 

those who are in charge j- 1 

of those who are 
accused, 

j .V 

^~~7 ^<=> 

rdi.n.sn nb r dr r 3fa n.f r irt s3wt (208) 

to whom the lord of all ^lUll ^ ^lLc-1 pAll i 

(i.e. Osiris) has given J AJaLJl (oujjjji J\ ) 

the power to ward off 


pftywf ddyw s c dw(262) m 

his enemies who put 


fjk A^jAaII j» \ ‘ n\ pjill o«lAc>1 



knives in 


_)“£■ l*-i'_)3a«Jl 


k JT' III «, w 

i3tw(9) ntywpr m s3wt.sn 
the Shambles. Who do not 
leave their guardianship 

^ raW^Ti; rtV-^rr; 

nnh3bi.sn ds (316) sn im.i 

they do not send their 
knives into me. 




t—a > 


i> V 0*^1 j 


AM 


^ f t u^K mi I jL *jj £4 ^fj| 
jyZt, ^LkuJl 


-At 


era 

s III ill 




nn c k.i ri3tw.sn nn wrd.n.i(65) 

I shall not enter in 
their slaughterhouse. I 
shall not be weary 

m hniv sm3wt.sn 
in the interior of 
their torture chamber 


i3 hi 

I ^ ^ Lil 


ft .U ' ^ lU-^ ^ 


i:!4K&an- u?ip^ 

nn irtw.n.i ht(182) m nw bn>t(82) ntrw hr nty ink nfbhrib 
mskt(118) 

I did not do things ,> cs ik^i J j «.Ul;l J*i: 

which are detested by the jjjla .k^ j >IL i^JVI 

gods because I am pure i'iitdl <_jy 

within the Milky way, 

J .ar. ^ |\ f .J| 

h—Z k UTflff: -ff-V 

in nf msy 1(117) m thnt (306) 

I am one who has been ^ill i_ijill ^ pti«JI aJ 

given supper of faience caiU ±uu> ys 

which is in Torment-shrine 


UV 



^ a! ti l ..il l 


» i=»y r ° 


pw-tri rf sw hpri hr ib wi3.f 

What does it mean?As for U 

Khpri in the midst of ^ (.sill ls 

his boat \ 

3 fth-x Pft! — ITiitl 


K pw dsfir nn> n iryw 
it is the God Re 
himself. As for those 
who are in charge 

pw in^i is iDi 


(jjlll AluuIIj U L £ j <jyi 4jJ 

(jX^xJl Uj|(jjljlj 



111 


Sipw bnty(83) pw 3stpw nbt hwtpw ir nw nbwt ntrw 

of those who are to be -o»& j o'yji' pbjill jb* 

examined, they are 1 *jLu ^1 *Ll£^I idld 

those two baboons Isis 
and Nephthis. As for 
those things that the 
gods detest, 

jU.-ll 

ip«s^^x.^r<L I inp^rrsa^ 


hs pw grg(290) ir sw3(gr 29)(216) w c bt(57) hr ib mskt(118) inpw 
pw 

they are the excrement j-y csill 3a-ulU L.I u_iAl£yi j jljJl Ijjlj 
and falsehood. As for -uli ijLill i_jjj y jjilb 

him who passes by the 
tomb within the Milky 
Way, it is Anubis. 

~ Tffl 

iwf m s3 c jdt(42)ntt hr mhtw nt Wsir ir rdy tw.n.j 

who is behind the chest *L_ia.1 ^ill <_kli ^ill 

that holds ti e intestines (jill tjlbl ui -o-ujijjl 

of Osiris. As for him to 

whom was given 



*■“ &arr»; ■n-^st^ws 

msyt m thnt imy t3nnt Wsirpw ky dd 


UJJ^I J jJa^ll 

IS 


a meal of faience which 
is in Tanenet-shrine he 
is Osiris. Otherwise 
said: 


ffl* 




Ciljt Ajjlx (jj (_5 111 <_i jiJl iivj 

Jj5 (jS J ‘OUijji <171 Ajlj 

-ih&j 


ir msyt m thnt imyw t3nnt 

as for the meal of ^ i_,Lc.l ill ^1111 ^iiu 

faience within Tanenet - caiU ^ i_«jili 

shrine 

!LS a ^ jl—T 

ptpw t3 pw ky dd knkn(280) sw nt t3 pw m 

it is the sky and the al—u^. _>i.i Jjs ^ j j -ul 

earth . Otherwise said: o^j^l H 3 ■“ >“u' 1 

it means that Shu 
hammered out the two 

lands 


Q jjjhdl J f-jljll _>lxulll 

Nn-nsn> ir msit m thnt irt hrpw 

in Heracleopolis . As for i_ijiJl ^_jl ^ulL L.I .U«UaI ^ 

the faience meal, it is osp- 4^ 

the eye of Horus. 

(jj^Ajudl j jt.,ill 

ism 44-io.T"^^ a T jifl 0? 
ir t3:int sm3t(225) pw nt Wsir kd(282) 

as for the Tjenenet ^y 4 s ! 4a*ulu u 

shrine it is Re who -LWJijJ “^7' 

unites Osiris. 



C“D 

I 


I 


Si 


A Q c 


pr.k itmw snt(234) hwt.k rwty(147)ph(92) n 

How well built is your ■>>—=J 1—« *j»_j— j) L_j (>**.1 U 

house O' Atum. How well ^jJl ^jjjJl j-Vi 1*jI U 
founded is your mansion, <iljjo 

O’ double lion god who 
finished turning about it 

(jjjrfiajl j mil _)hiull 

^ %i irtfl Si m-~ & s 

phrt(94) tm(295) hr ntry sttsphr (308) ii.n.f mt3 pn 

the enclosure wall, if -> jli <J?jj ijj jj-JI 

Horus be respected Seth 

will be divine and vice tjXJl Jl *U jII 

versa. He has come into 
this land; 

vuiw&sis ^-.n n 


ltt(34),n.jm rdwy.f(154) WsirsS 3ny m3 c hrw hr Wsir 

he has made use of his ,^1 

two feet the Osiris -LWjjjji ^ 

which Ani justified in 

front of the god Osiris. 


ntfitmw iwjm niivt.k 

He is Atum; he is in ^ <j) '?y ] <uj 

your city. 

(jj ui*Jl j ,>1511 

f TM 1\® T _L«=.J‘ ■ ~~ 

h3.k rhwhd r3 tp psd (95) 

0' lion Rehw bright of j—V >Jull jjU ">j" a^Vi i«i £*,iji 
mouth shining if head, 

If ^ 

hm(169) n pbty.f(95) ky ddhmph su> irr 

retreat because of his .-OjS ,>1jj* > 

strength. ■ 


J ^-MlUll J /H i l ll 


\ 0 . 



£ v..*a 3 

nn m33.n.tw.f s3wty Wsir 3ni ntf 3stgmt 

Otherwise said: turn *lj —j J O—* <jj jii JjS 

back from him that keeps j^j <_s-i—II il jjjjJI .ojlaJl 

guard and is not seen by , w jj | 

the guardian. The Osiris 
Ani, you are what Isis 
found.) 


Zl\ JL>l-T-SS^ 

n.f.siv psh.f(94) inwn hr(268) f thth(301) 

she has found him when 

T y- vXSJfc&JSfc JSC 

r wptf(59) iw.n.f m 3st bnn. n.f (82) 

his hair on his face and 
on his scalp was 
disarrayed. He has 
conceived as Isis. 


QjlPtill jlmJ| 




(_)■***■ Oil j 




& 


9 A 


m nbt hwt bhn(83).sn hnmv.f(202) nrw m ht.k 

He begot like Nephtis. US i_iaj| jil j 

They drive off those who .aIHSI oj-ijjj dl^jl W 3 ! 

would disturb you. The (ilr. tjjiJl (jl 

dread of you follows 

you, 


ifijtw.k tp c wy.j k c h.k rhhrmn(176)sn 

The common folk are ^ypUll (<«Ul <^1) U1S ^^lc. dlhj jl j 
around you, and the .dll 

associations of your 

enemies are destroyed. 



«: m-j:: 




phr(93) n.k Ml52) shbhbt(187).k wndn>t(63) 

the associates of v your 

enemies are destroyed. • J ? 

j diHill jiuJl 

IT 


4-^i— ^Mi U 

hftw.k fli(97) n -k skmyw(251) rmn.sn rdi n k snsn(233) 
bnr.k(83) — ^ ^ jjc-*^ 1 

tUfVl ' ,'jh 'l .ill J 


The gray-haired ones 
uncover their arms for 
you. The well disposed 
give sweet things to 
you. 

hn3.k(278)imy hr- c h3 
Those who are in Khera 
and those who are in 
Heliopolis create things 
for you. 


,-iSxai 


u« 


^jj jJa Jl (jjill j Ulc ji ojill j 

.lillai (y* t-Luii jjihkj 




+&.* i: ii - «*2 ~ t * -- ”“ i3 ” 

imwiwnw ntrtib sndn nkwrt‘3 sfSf t.k(265) 

S . j- • j _ .c cajjU^a o-Ioj /V i < . 

Every God is afraid of 


you because as great 
your respcction 


of 

is 


■ ^ V%r. j 


A& *ill L6' J 
,.1 ji i ^jj l l ii u Cui -Ojl*.. 


&PJ^s i* t: i« n*«- - 

ntr nb m shum(238) sw sit snt (230) c nh.k r miy.k 
from him who would 
verify him in the shrine 
of Sathis. You live 
accordingly to you will, 

S TvM T 

ntk tvdyl (56) nbt mmit (62) 

You are Wadjet lady of 
the devouring flame, and 


JJj jUll oJi*u (Cl^.1 j) Lkall 


> M 



few of 
you. 

: I 


them approach 


S3? 


i •• 


ITHUs* 


c iy.sn(45) n.k c ndiv im.sn(44)piv-tri rf siv st3(272) inv(27) ddw 

What does it mean? U. 

Secret of shape the arms <lyi £ jji ^ "JUli u ii.K 

of Menw 

uj^Ul ) /uLuJl 


mnhw m n h3d(164) 
is the name of the fish 
trap ." 

?r:s ^ 

m3 3 tiv.f hr c mn kriiv(280) ky dd ' 

He who sees what he 
brings by hand" is the 
name of the storm cloud, 
otherwise said: 


^ ^ ni| ^juij 


jA 4 La ^ 
Jj* <_r“ J 


f 1\°TsS 


? I: 


j O.IS1I jAult 

-*-5£ 


r« « nmt(132) ir s3 hd (181) r3 psd(95) tp hnn(172) piv n Wsir 


the name of the 
slaughterhouse. So far 
the bright of mouth and 
shining head 


(jjt J myi LI j3^-dl ^*<1 jA 
■dyi t nu^s <jj ^AuiSfi) j 

cHiJdjj' 


T ^ m- 

ky dd him piv 




otherwise said: (i.e. 
the lion ) he is the 
phallus of Re. 


•fi J *jj Jj 5 J 




H ^P_0 ' 


» 'dfc- 


OOv 

oo< 


^ ■—n—i 

I a,0 


- T X{ =~ jj£ °1, 

nr c irpshn.k(94) Yniv.k thth(301) nrivpt(59) 

As for you having ‘O' ,L “^ ch^ ^v 1 u 

distorted your hair on Ujl^l 


\ of 



your scalp. It means 
that Isis knew her 

secret ,- lv ujyi j 

J-**— T, 

c ti n sin.n.s Inw.s im ir n>3dyt(56) nbt wnmyt(62) irt r c pw 

and rubbed her hair u-J-* u ^ ^ K 

there. As for Wajet lady *iyi 6^ W ^ (^j) 

of the devouring flame 't-> 

she is the eye of Re. 



Plate X 


Description of the vimette 

At the far left we see a cat, representing the sun, dwelling in the pass 
tree (Ishedj in ancient Egyptian which was at Heliopolis (On). The cat tries fd gfe 
off the head of a snake named Apep, who gave the name to the Coptic monlM 
Apep. The snake symbolizes the enemy of the sun who constantly attempts^ 
swallow the solar disc, an eternal battle between them. 

Apep is also an enemy of the deceased, who foars him and tries ty 
avert his danger by reciting the spell no .7 of the Book of the Dead. Three gqj^ 
sit kneeling behind the snake, they are armed with knives; in some papyri thqf 
are five gods although they should be three: Geb, Shu , and Tefnut, as it we| 
made clear in the HuNefer papyrus in the British museum. I do not see vgr 
reason why Wallis Budge believed that the three gods should be Shu, Horus (h 
the town of Stkhem (Usim) arid Nefertum. 

Next, we see Ani in the white gown and behind him his wife Tutu wNj 
holds in her hand a cistern. Ani and his wife worship the god Khopri in a hurridh 
form but with the head of a scarab symbolizing the sun when it appears in thq 
eastern sky, and the drawing explains line 11 of the text. The god khepri sits in 
the midst of a boat, the morning boat named (Mandet). As for the evening boat it 
was named msktt. Behind the god is a sign ‘ Shemit meaning followers'. 
Behind the boat we see two monkeys and the eye Wadjet, the eye of the god 
Horus. The line no 19 and 20 state that the two monkeys are the two goddesses 
Isis and Nephthys. In the next drawing, we see the evening boat named msknt 
sitting inside it is the god Atum expressing the twelve hours of the night in the 
netherworld. In front of the boat is an offering table on it there is an ewer for 
purification above which is a lotus flower, the symbol of resurrection. 

Here we would like to draw the readers' attention to the fact that the 
morning boat symbolizes the sign for eternity ( hh ) and the evening boat represent 
the sign symbol of everlastingness. Both representing the two sides of the 
same thing that is the eternal creator. Lastly, we see the god R ehm mentioned in 
line 26 squatting on the roof of an edifice under lotus branches and amidst the 
lotus; we see the awesome qraeus the master of the flames. Behind him is 
depicted the symbol for the flame which is also the eye of the god Re. But Ani 
has nothing to fear since the incantations of the seventeenth chapter protect him 
from all evil. 


\ o o 



He who sees in the night what he shall bring in the daytime. 

As for the head of the tribunal of those of his hall, his name is Horus the avenger 
of his father. 

As for the day of "come to me", it means that Osiris said to Re “come to me" that I 
may see you "so said he in the west 
I am his twin soul which is within his two fledglings. 

Who is he? 

He is Osiris when he entered into Mendes he found the soul of Re there, and they 
embraced each other there. Then his twin souls came into being. 

As for the souls that are in his two fledglings save me from the god that seizes 
the souls and laps up the hearts who lives on putrefaction -the guardian of 
darkness, who is in Sokar, and the languid ones (i.e. the dead) fear him. 

Who is Re? He is Seth 

Otherwise said he is the great wild bull the soul of the god Geb. 

O' Khopri within his boat, the primeval one who is his body, save you Oisris Ani 
the gratified from those who are in charge of those who are accused, to whom the 
lord of all (i.e. Osiris) has given the power to ward off his enemies who put knives 
in the Shambles. Who do not leave their guardianship and they will not send their 
knives into me. 

I shall not enter in their slaughterhouse I shall not be weary in the interior of their 
torture chamber. I did not do things which are detested by the gods because I am 
pure within the Milky way, I am one who has been given supper of faience which 
is in Tjenenet- shrine. 

What does it mean? 

As for Khopri in the midst of his boat, it is the God Re himself. As for those who 
are in charge of those who are to be examined, they are those two sun-apes Isis 
and Nephthis. 

As for those things which the gods detest, they are the excrement and falsehood. 
As for him who passes by the tomb within the Milky Way, it is Anubis who is 
behind the chest that holds the intestines of Osiris. As for to whom has been 
given a meal of faience (green plants) which is in Tjenent-shrine he is Osiris. 
Otherwise said: as for the meal of faience within Tjenent-shrine it is the sky and 
the earth. Otherwise said: it is the sky and the earth. Otherwise said: it means 
that Shu hammered out the two lands in Heracleopolis. 

As for the faience meal it is the eye of Horus. As for Tjenent-shrine it is the tomb 
of Osiris. 

How well built is your house O' Atum. How well founded is your mansion, 


\ 



O' double lion god who finished doing the enclosure wall, if Horus be respect! 
Seth will be divine and vice versa. He has come into this land; he has made u! 
of his two feet the Osiris Ani justified in front of the god Osiris. 

He is Atum; he is in your city 

Get back. O’ lion R ehw bright of mouth shining if head, retreat because of h|| 
strength. Otherwise said: turn back from him that keeps guard and is not seen bp 
the guardian. 

The Osiris Ani, he is Isis. He has found him when his hair on his face and on fif 
scalp was disarranged. 

He has conceived as Isis. He begot like Nephtis. They drive off those who would 
disturb him. 

The dread of you follows you, your dignity is on his two hands and millions bend 
their arms for you, the common folk are around you, and the associates of youf 
enemies are destroyed. 

The gray-haired ones uncover their arms for you. The well disposed give sweat 
things to you. Those who are in Kheraha and those who are in Heliopolis create 
things for you. 

Every God is afraid of you because as great is your respect and every god from- 
him who would virify him in the shrine of Sathis. 

You live accordingly to you will. You are Wadje t lady of the devouring flame, and 
few of them approach you. 

What does it mean? "Secret of shape are the arms of Menw", is the name of the 
fish trap." He who sees what he brings by hand" is the name of the storm cloud, 
otherwise said: it is the name of the slaughterhouse. As for the bright of mouth 
and shining head (i.e. the lion) he is the phallus of Osiris otherwise said it is the 
phallus of Re. As for you having distorted your hair on your scalp. It means that 
Isis knew her secret and rubbed her hair there. 

As for Wadjet lady of the devouring flame she is the eye of Re. 
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front of the three judges. 

K l\ Mill 



m snw(230) Dhwty mkt(119) Dhwty m gth(292) m3 c tyw(102) 

front of these three 0 UK 1 aEO stuilli 

tjjljUll iji«j v i Ji«j 
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judges as a companion 
Thoth you just ones 
not be weary 


of 

do 
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st3n>(273) c nhw(44) mm3 c t m mpwt(150).sn ink wdn(73) 3t(1) iri 
w3tf iw hnd(195).(i) iri.n.i shn(241) w3t di.k sw3i(216) 
sdi.i(273) m33(100) Bf m(99) iryiv htp(179) 


who are hidden living on 
truth in their years. I 
am the one mighty of 
striking power the one 
who makes his own way. I 
have traversed, so make 
a path for me may you 
allow that I pass and 
rescue may I see Re 
among those who make 
offerings. 
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cVj* Ja-ij J- J i£jl jlj ijajl jlj (Ijjjl^ 
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c ny t fa»t(191)- mu m n ity- c 3.s kk(variaiion of wnn)(62) 
hw33t(166) nt 

The name of its keeper oljlj—ij J—SU “ iJjJl ^ia.1*. 

"He who eats " Aiili. 

putrefaction of his 
hinder parts". 
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phny(f)(92) rn n s3uy(208).s srs(237) hr m n smi(227) im.s 
w c 3(57) dd mdw in Wsir 3ny ink St3(272) 

The name of its guardian jll fiL " jt, 

is " Vigilant face" the ."Jiaoll" jt, <40* ^l j 

name of the announcer jj CjUIS 

therein is " Gateway". 

Recitation by Osiris 
Ani: 


£jUll jt .,,1 1 
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igb(32) npi(59) rhwy(454) ii n dr.i(314) dwt(320) hr Wsir ink 
wnh(63) 3t.f(1)pr m wrt(64) smnh.n.i(228) ht(182) m 3bdn> up n 


iv3t m r-st3w.s(146) 

I am the hidden one in 
the clouds. The one who 
separated the two 
companions. I come and 
drove away defects from 
Osiris. I am the one who 
clothed his own 

standard. I set things 
in Abydos, make away for 
me in the Necropolise. 


( jj—J Cllu-iA (_$l]l til tl mil y* til 

(j —a ^ j cj tk. asi 

j—il j .A 1' j lil 11 jiU yj | ql 

((JJjlJ*ll (_$l ) c.tuiS/1 Claluai 
-‘UUaJl (jj ^ipA\ ^uiii 
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ndm(144) n mnt(107) m Wsirshh i3i(7).firi.n.i rv3t ssp.f(272) m ' 
r-st3iv(146). 

I eased the suffering of <a— llj cj_Ji s oHJijj j>Vl haiii. jil j 
Osiris and fixed his SjhaJI ^ I ja* lijl. J ,J«J 

standard; make a bright 
way for me in the 
Necropolis. 

Ajul^ll AjIjJl 
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c rry t jdnw rn n iry- c 3.s hsf(197) hr c s3(49) hrw(196) 
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The name of its 
doorkeeper is" he whose 
face repels, the one who 
is noisy' 

s3wty(208).s rs-tp(152) 

The name of its guardian 
is the "vigilant" 


jii-JI jj :SjI _jJl i- .. - i 
c'j^ll jiiSil 
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jjauuli j {JamIaII 
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m n smi im.s hsf(197) 3d(7) dd mdw in Wsir ss 3ny m3 c -hnv ink 
k,3 

and the name of the ls^—II ” >-a till—^ ujUaII ^1 j 

announcer therein "He .(^Ldliy'ij.iidl 

who repels aggressor" o-jjjjjVi Jiat thUlS 

(The crocodile) . 

Recitation by Osiris 
scribe Ani triumphant: 

’■& -M-& 7 33 SC* 2))2[C] CJ- 

s3 dryt(323) nt Wsir mk.tn mtr.n(f)(121) it.f(32) nb im3w(20).f 
wd c (75).n.i bgsw(85) im w im.i.n.f c nh 

I am the bull son of the (lWj-hJ cs ’ 1 ) Oi 1 ^ 

kite of Osiris (i.e. d ru* dlj <1 <^111 Ul Ijjlijl 

isis) . Behold, his Cj ^— il _j 4-jL-qI ^ ill _j^Uall <1 d jl 

father the lord of' the .2%} <LV shall 

graciousness-1 es-t i fied 

on his behalf. I have 

cut off harm from him. I 

have brought him life to 

his nose for eternity. 
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r fnd(98).f n dt(318) ink s3 Wsir ir.n.i w3t sw3(216).i im m hrt- 
ntr(204) 

I am the son of Osiris 
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lilljA jje'l 


make way for me so that 
I may pass there in the 
Necropolis. 
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ddt hft(190) spr(223) r sbht(220) tpt dd mdiv in Wsir si 3ny 
m3 c -hrw nbt sd3w(256) 

Recitation at the Jrijj 

arrival at the first j—^11) JjVl Ji.j Jl u ll Jj ^1 

portal said by Osiris oJLuu jA i j Ia*J 

Ani justified: 

"Mistress of trembling, 


-MIPJtOm *.-?T •>Ju 4 ~riTS! 

4-^ 25la “ '‘•M* 

k3it(275) sbty(221) hry-tp(175) nbt hbhbt(187) srt(234) mdw 

bsf(197) nsni(140) nhm(136) c ny n ii(10) 

highly of ramparts, <j—ill ijljJyi 

chieftains, mistress of _all j >. « ,^lj«li ^ ^oll lt .uiyij uis 

destruction who . Jjm I (j-a IjpIai (jjjll (jiJjLuJl Hu 

foretells matters, who 

repels storms and who 

rescues the robbed ones, 

who came from afar" is 

your name 

■ rs - ••tT’-fOi- 

m n iry c 3.s nr wyt(134) 

the name of her .\_ua jll" ja ljLJI cja.1^ ^1 j 

doorkeeper is the 
"The terrible". 
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ddt hft sprr sbht snniv(230) dd mdw in Wsir si 3ny m3 c -htw 

Recitation at the ill JixJI Jl -**=• JlL 

arrival at the second .eii£ll o-ujjjjVl kkUjj 

portal pronounced by 

Osiris scribe Ani 

justified. 
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nbt pt hnwt(172) t3ivy(292) nsbyt(139) nbt tmiv(299) tnw(305) r 

biv nb (81) m n iry- c y s ms pth piv 

Mistress of the sky, 3—^ ^ 

lady of the two lands; »j—L L_a jUStt (> ^) 

she who licks (i.e. her jt>- >iJl JS ^jII bj^ll 

calves); mistress of the ^1 (JJI ex^U ^1 .iiLj 

world who numbers 

everyone (is your name) 

The name of her 
doorkeeper is the "son 
of Ptah" 






tjij JjVl t>* j^la-uJl 
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ddt hft spr r sbht hmt-mv(191) ntpr Wsir in si 3ny m3-hrw 

To be recited when ex_jt£)l <J^i l)£jj 

arriving at the third ilx-ltU) Jij—dl Jl 

portal of the house of 

Osiris, by the scribe 

Ani justified 


*ia ■= «cs w u? p pjv-m 

m3 c -hm> nbt h3yt(183) c 3t(37f 3bt(38) smnvt(229) ntr nb 
fynty(195) (r) 3bdiv m n iry- c d.s sb3k(220) 

"mistress of altars <^1 ipjJI Sj** " 

great .of offerings, who JJ j*jll ^ b_,«jua 
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pleases every god there 
with sailing upstream to 
Abydos" (is your name). 

The name of the 
doorkeeper is"Splendid". 

(«-ll jll JjVI QA 

>■*; 4- =5? -=> *-PJS e S"“ *J,fe (3 <■&“« 

ddt hft spr r sbhtfd nw in Wsir ss 3ny 

Recitation at the J) J-tfe. JLL 

arrival at the fourth ujI&II o^jjjjVl <k**l # 

portal by Gsiris scribe 
Ani: 

(jjjUJl j gjulaJI jji 

mv-* r ~ 4 -ai ? s-i’&.ra ® 
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shm(241) dsw(316) hmvt(172) t3ny hdi(182) hftyn>(190) nw 
wdw(65) ib irrt s3rt(210) tn>t(263) m iwyt(12) m n iry- c 3.s 
ng3w(141) 


"Mighty of knives; lady 
of the two lands, who 
destroys the enemies of 
the weary of hearts 
(i.e. the dead), who 
does what is wise and 
who is devoid of wrong" 
(is your name). 

The name of her 
doorkeeper is "the long 
horned bull" 


—a]I ^ 4_ajua1I 


"^jl JS y* kjlidl jjjJl 

(J—j^la jjjII" jA l ^ j .ULuul 

■W 


b: 


■PJ^' 


IJ O 
MLo 


MV 


IaII 

!«-jl jil (jJ) JjV' (>» 


ddt hft spr r sbht diwt nn>(309) in Wsir ss 3ny 

To be recited when Jjj-ojII ^c. # ^y 

arriving at the fifth i^UJI JixJl JJ 

portal by the Osiris 



scribe Ani: 


~ tiassi-tovrai- 

i^5j nbt h3w(161) rsit(153) n h3i(156) n sdbh(311) tw.s nn c (z r 


s nmn tp.f rn n iry-3. s hntit c rkyw(45) 


"Mistress of flame who 
increases joy, to whom 
prayer is made, no one 
enters at her presence 
while ones lead (is your 
name) . The name of her 
doorkeeper is ''He who 
commands the bent ones". 
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f-A jll (jij JjV' Cy> jjlmll 

■b; -t ? ~ :: ,x i k *aj 

ddt hft spr sbht sis nw in Wsir ss 3ny 

To be said when arriving JJ <J>-a_>ll -lie. JlL Jijp 

at the sixth portal by ljjIDI onjijjM < 1 ^ 1 ^ 

Osiris the Scribe Ani: 







U© —- 


1 T 1 ! = ? |> 

nbt snk c3t nhmw(135) n rh tw 3wy.s(1) mh(69).s n gmi(289) 
m.tiv kd(282) m s3.s(261) iw hf3w(168) hr.s 

"Mistress of darkness, V i—Jlc. ipLhll iiu' 

loud of shouts, its i_ij —*j y j il<—Uijc. (j_» 4J^is 

length can not be known V 4 js ^Uill j 

from its breadth, and 

her beginning can not be 

discovered. Snakes are 

in it. 
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« rh(151) tw tnw(305) ms.n.tw tr (203) h3t(162) wrd(65) ib m n 
iiy- 3. s sm3yty(225) 

of which the number is ^i) v^lJI jj ljib. (jjill 3 

not known . It was 1 +Aj ^1 j tib-il li* "(^>*1! 
fashioned before the ■ V»-ll " > 

weary of heart "the 

doorkeeper is "He who 

unifies" 



Plate XI 


Description of the vienette 

Both the eleventh and twelfth plates form one unit. Both plates a* 
divided into two horizontal sections covering the entire plate. The upper secfiqi 
concerns the gates of the netherworld. It depicts the gate before which staqjE 
three of the gods, the first is the gatekeeper, the second is the guardian of the 
gate while the third is the announcer. 

The deceased has to know the names of the three gods, and it is 
incumbent on the son of the deceased to recite chapter 141 of the Book of the 
Dead during the festival at the western bank on the day celebrating the 
appearance of the new crescent. He must also present offerings to the guardians 
of the gates of the netherworld, and those with hidden faces who emit shrieks, 
and to the guardians of the desert with auspicious faces, and to those who light 
the fires, and to those of the flaming Aten and to those who light the fire and put 
out the flames in the western world. This is clear from the end of chapter 142. 

The topmost section shows seven gates and the drawing extends to 
the eleventh and twelfth plate. In the eleventh plate, we see four gates only. The 
remaining three gates we see in the topmost section of the twelfth plate. The 
lower section of both the 11 and 12 plate represents the entrances to the palace 
of the god Osiris in the netherworld; these are 21 entrances, each having an 
armed guardian standing before it. 

In the Ani papyrus the totality of the gates is not drawn, but the artist 
was content to draw ten gates only. Six in plate 11 and four in plate 12. The 
deceased is supposed to address the gates saying,' Make way for me because I 
know you and I know your names and the name of the god who protects you". 
After saying that he is allowed to pass through the gates. 

Ani, in his white robes, behind him his wife Tutu advance toward the 
gates while he recites the names of the guardians of the gates since his 
knowledge of their names gives him power over them and prevents them from 
harming him. Here we remember the story of Isis when she tricked the god Re 
and forced him to reveal his real name, thereby seizing from him his magical 
powers and taking them to herself, becoming mighty of magic (wrt-hkbvj. 

The First gate: The gate is guarded by three. The first is the keeper of the gate 
who has the head of wild rabbit; the second, named the guardian, has the head 
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of a serpent; the third - the announcer, has the head of a crocodile. The first holds 
in his hand an ear of grain while the other two carry knives. 

Second gate: the keeper has a lion's head while the guardian has a human head 
and the announcer wears a dog's head. 

The Third gate: the first has a jackal’s head, the second a dog's head while the 
third has a serpent's head. 

The Fourth gate: the first has a human head, the second a hawk’s head and the 
third a lion's head. 

The remaining seven gates are seen in plate 12. 

The lower column 


The entrances to Osiris's palace each have one guardian, the lintel and 
the threshold bear different designs. 

The First portal: the guardian has a bird’s head and holds in his hand an ear of 
grain, while the lintel and the threshold have a row of Khakiru. Above the 
guardian’s head is a solar disc. 

The Second portal: the keeper has a lion's head while the guardian has a 
human head and the announcer wears a dog's head. 

The Third portal: the guardian has a human head and carries an ear of grain, on 
the lintel are two Wdjet eyes, and between them the sign for Shn, which is a 
cartouch, and below it the symbol for water below which is a small container or 
cup pronounced 'mu". This has a symbolic meaning, for Shn represents the 
orbit of the sun, and the water is the eternal water. The eyes are those of the god 
Horus and the serpent is a symbol of the sun god. The water and the cup is a 
code as Alan Gardiner said in p.531 of his book "Egyptian Grammar” ( mv-hr-nn) 
which means, "that which is within”. 

The Fourth portal: the guardian has a cow's head and holds an ear of grain; the 
cornice is ornamented with uraei wearing sun discs. 

The Fifth portal: the guardian has the head of a hippopotamus and holds a 
weapon like a sword; he is resting his hand on the symbol Sa meaning 
“protection. The lintel bears the symbol for the sun, i.e. fire alternating with the 
sign of greenery pronounced mdj, i.e. fire and greenery alternate. 



The Sixth portal: the guardian has a protruding back to his head and has the 
body of a human, the lintel has a long snake. 

The remaining gates are in plate 12 

Consecutive Translation of the text 

The Lower Register 


The First portal : 

Recitation at the arrival at the first portal said by Osiris Ani justified: 
"Mistress of trembling, highly of ramparts, chieftainess and mistress of destruction 
who foretells matters, who repels storms and who rescues the robbed ones, who 
came from afar", is your name, the name of the doorkeeper is the “The terrible”. 

The Second portal 


Recitation at the arrival at the second portal pronounced by Osiris scribe Ani 
justified. Mistress, of the sky, lady of the two lands; she who licks (i.e. her calves); 
mistress of the world who counts everyone (is your name) 

The name of her doorkeeper is the “son of Ptah” 

The Third portal 


To be recited when arriving at the third portal of the house of Osiris, by 
the scribe Ani justified "mistress of altars great of offerings, who pleases every 
god therewith sailing upstream to Abydos" (is your name). The name of the 
doorkeeper is “Splendid”. 

The Fourth portal 


Recitation at the arrival at the fourth portal by Osiris scribe Ani: "Mighty 
of knives; lady of the two lands, who destroys the enemies of the weary of hearts 
(i.e. the dead), who does what is wise and who is devoid of wrong" (is your 
name).The name of her doorkeeper is "the long horned bull" 

The Fifth portal 

To be recited when arriving at the fifth portal by the Osiris scribe Ani: 
Mistress of flame who increases joy, to whom prayer is made, no one enters at 
her presence of the bold-headed (is your name). The name of her doorkeeper is 
“He who command the disaffected”. 
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The Sixth portal 


To be said when arriving at the sixth portal by Osiris the Scribe Ani: 
"Mistress of darkness, loud of shouts, its length can not be known from its 
breadth, and her beginning can not be discovered. Snakes are in it, of which the 
number is not known. It was fashioned before the weary of heart (is your name)", 
the doorkeeper is "He who unifies” 

Consecutive Translation of the text 

The Upper Register 

The First gate 

The name of its doorkeeper is “He whose face is upside down numerous 
of forms. The name of its guardian is "eavesdropper". The name of the 
announcer in it is hostile of voice. Words recited by Ani triumphant when he 
reaches the first gate. "I am the great one making his own light, I have come to 
thee Osiris to adore you, the one purified by the efflux within you against which 
the name of Rosetau was made. 

Hail to you Osiris in your might and in your strength in the Necropolis, may you 
raise yourself up in Abydos, you go round sailing in the sky in the presence of 
Re, so that you might see all mankind, while Re revolves there. 

Behold what I say happens, Osiris, I am a divine noble, and what I say happens. I 
will not be repulsed there at its walls of burning charcoal, Open the way in the 
Necropolis, So that I might ease the pain of Osiris so that I might embrace him 
who assign the standard making his way in the great valley. Make the path of 
Osiris shine. 

The Second gate: 

The name of the doorkeeper is the "He who opens the breast", the name of the 
guardian "traveling face.” The name of the announcer therein is “md. 

Recitation by Osiris Ani when he sits and acts in front of the three judges as a 
companion of Thoth. Do not be weary you just secret ones, you who lived on truth 
in their years I am the one mighty of striking powers, the one who makes his own 
way. I have traversed. So make a path for me, may you allow that I pass and 
rescue. May I see Re among those who make offerings. 

The Third gate: 

The name of its keeper "He who eats putrefaction of his hinder parts”. 
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The name of its guardian is “Vigilant face" the name of the announcer therein 
"Gateway" 

Recitation by Osiris Ani: 

I am the hidden one in the clouds. 

The one who separated the two companions. I came and drove away defect! 
from Osiris. 

I am the one who clothed his own standard, who emerges in the Wereret-crown. I 
have established offerings in Abydos. Open the way for me in the Necropolis® 
because I eased the suffering of Osiris and fixed his standard; make a way for me 
so that I may shine in the Necropolis. 

The Fourth gate; 

The name of its doorkeeper is" he whose face rebels, the one who is noisy" 

The name of its guardian is the “vigilant”. 

The name of the announcer therein “He who repels the aggressor" (crocodile) 
Recitation by Osiris Scribe Ani triumphant:" I am the bull son of the kite of Oisirs 
(i.e. Isis) behold, His father the lord of the graciousness- testified on his behalf. I 
have cut off harm from him. I brought him life to his nose for eternity. I am the son 
of Osiris, make way for me so that I may pass there in the Necropolis. 
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J_3jVl ' g CjLaK "A^jll Ig }3 (_JJL1 a]I ^uil j t * A j j ula^ 

1_ a (jji UJJjj Oil tlSjjIa J IjajjiSl j»jJl > '»> oil i^jJI l' l\y oil t_ulSl| 

(3—aJl ^j| t4jja-uJl eOjjL*j (.\muib ^Ul! Aiui Li I .(jiaijji a«l«. 

j— a ^ Iji iu°>j t Alii (j a (_>ujjj jjl (jjc- i " .l w-»lVu iil ail iAii& Cjoiil \«1 

.lilUA f£xj> Jia. ^ oyj^jjVI JJ 


AajLutll 4 j|jjJ| 

~J Lr. J a (_jLJ| (jjljli. ^Juil j "~C ^ 1 ’ ’Jja (_5jSVl jA l— jU 1| CjaAi ^JU|| 

." j^kOall £a 5 j i_50ll " Lfcd t^alil (_ 5 a 3 l ^miI j ."jL^aliVI 

•(j-il (_)*9JJ jjil “dakiiljj (Jjj^i 
tfrln mil (J_y^ jjOJ tliil iOjuiiJl _)Alla (jj£l (jii ‘LW-HJJ ^ (iLoL*l lllli Oil 

• J £. J LSJJ *^jj 

• frluill (_3al _jjOj dljl j pLaaII *_j£ja ^g-3 (_£oll Oi.ljll lilj) la-v 

0—il tAjc ^iO^a jl j ^ii. i 1- ' aJjLj La (jl t4 ll-ilm j Alii (J -ua,A-l (JjSl ^j| 

. lilill (jJijj ^1 AliAiJl jjlall (JS jjl^l i i n 


^kujl 


^ fij (Ji^oall 

AAa-ll (j* 


i—i jl£ll (jjjjjjjVl Ajaul _jj £jLui]| (J^OaII (Jjj-a_jll Ok. (Jajjj I^jLuil! (J^AaII 


-iT'-t-i (jl i—Laj ^oll (jj jaJl (^jaII) jIjj (_ 5 all ■ 

^A cjUII t. 1-k.l^v ^xul j . .twil l 


(J^OaII < _ s J) (Jj-oj La ale. Jj jja]| (_ul£]| (JUJJJ jjVl l+ljjj I^jAlill J^IaII 
(J_Isj ^—jll jUiiVI Aju^ui a.. jg.Ul «aU. t jAiJl aAij (jill c-i^ill SjL^" I^lall 
c. *\ ^jail j c iOLoAul jA I oa 1 L^cL^jl ^__vo aa .1 l^j ^aj V ^ill tjlail jja 

."-Ujiii ^A-kj (_j jll "<_jLJl 


<Ja_uil_jj j_jl jjuflii] ^jliiUII (Jiaull (^jll (J_yi-a_jll ok. Jli : ^u j U 1 I J& 4 a 1 I 
Cj—L a. ^gjll ti_ilill AjjOolj iSjill Sajj-u iAaoIaII (^1 tJ A " :^il <_>*yjjjjVI 
t -1 jLa^VLj A-MiiaA ‘(pljA y • * = 4 Urfitll) Alkali Vo • La jIOa iLaOjUjU 



Li i ,Ul j 3 —uij ^—ill j (j cJHUlil lilt “UUl ji^^i Q* 

A _.fc.ii.aj ' ^ iS ^ _^1 jfi L_llj]l LX%1^ ^ 0 Ji\ J iliLaMjl ^ OtlLkii 

• ^ 1 11 Qi t 


*LS^ ( H >1 ') tV' aJ»uI_j 1 jJV^all ^-ll AlO (Jllj IjUlll ^ 

till j Aje._^s]| jjl&lj (Jjlij ^jlll ialj3 ^jlil "tlijj-a]l Ajllc. b " 

j __A c_jl_Jl t_.r>K ^jjI j tiiL&kiil jA llA "I^Kill ’^jji (j\ i_il$j V j^jll (JliaJl 

' b.b.l t jsuji “ 

(^jkll (jjlail 

] A pij t_Koi]| 

^i_i|— ilij^ A-olcJ 4 U. .. I ji (Jjjj tl'uilS 

f}\ _ail j t(_pa^)VI j f I - ■ -'ll ^^5 (jjill [jj> u iVd]l filial]I Igjj ^SJl tlufit 111 '. (J_jS-> 

.jiVl 

a] | j-v^.ul iaJ) (_jl Ha t_ui (_jl t_i£ojj Ajj jjVl ^£1 tli^)i>i^i l31 

(t—»] ~tllj^ ~L)Jj (jAl£jl t il-y j 

~ll «ll ^ * ^ill -jb. Il ^ J. ,1-iU (.'‘ilia. i]l j Ail i> ]| H»u a]^U tllbaj 

j iiij t_ij ill (Jjl I j iil ! f iL jalll I^yjl t JiK|| (jjjjjjjVI I;li jj t_>lVI 

^a__! I — li ^jj (_^i (illiA (JJI al j .3-aliLjiVlj ^olc- ^^jIS j liU) f/i-v jJ] 

ftj jLa (j a L^ill (J-a I Aa j V_i^x-ajl ^al t ljulc. ^lajl 

ji—L-aj J Jjj 5—iUaJl j—« ^ jl j J cs- 1 lP ! J c 5*^ Cw' J 

.(jjJaVI iui ^1) jAalt J J O^ill LH 3 jA LS J J 


^ A (J^^aII 

fl ~^aLoij L r J^l* , k<ali ^uil j ^)aa 3I Alaa ^Lai j 

: Jj5j ( c —®j ~Aa*\ 

j-jjjVi JlsI iAjboJl ^-3 oUJoaII y ^ l*J*V^k jII 

a]VI ^Ifii (jojl Jill Jjia. ^ (_>iajVl b><fi Aala j «-ljA j tlo j 13K fijaial 


(t-i) — J<alm (—Ijjt dll All (jaKlI 1 »ll) 

\ At 



:cJj5j 4jUaJl SjLu S' j Aj^jVI .iu* jjl aJV ■ *■'•-*i 

, ,-s’iLUa Ui ^SjI] ji) <£Lm JlUji 4jLa.ll ijlla L till t' .1 .- l ~‘ 1 |) 

(J-i»ll apLuta C u\ l 4jl±aj| Lilia ^^jjA j»ll*]l (_y3 liljAi-aJ J J_j* j^jJ j 

.liaUl ^1 jiill ji (j-uAj Qul Jill (Jjis. (fi I_yaji I (ja A-*j|j j 





vHjii Jj j>~ (> 


f o 


*-r£ 


,C_a — 




c rrwt diwt nu> (309) n iiy-s c nh.f m fntiv(98) m n s3n>ty(208).s 
s3btv(261) m n 

"He who lives on worms" lj—<*U ^.1 ja 'jU^ll <jili" 

is the name of the .i_itll ^jla. y> \ nihil" n_ihll 
doorkeeper, "The fiery" 
is the name of him who 
guards it, 

{Jh M mil j (^LiJl ^jl^ludl 

PM1^-“JT"-*raViJ ti J.S.fl&TIMr i-T 

smi(227) im.s db(310) hr hk3(286) hft dd mdiv in Wsir sS 3ny 
m3 c -hrw ini.n.i 

v 

hippopotamus-faced, jj j—*111 o>ji l*jj ^jLuII j 

raging of power is the %.U.j*ll Sjill 

name of him who report 
in it. 

A_ll ..it ^jk,.ill 

i—T ^ -!_*=*!: -O-JL C aa 

c riny(45) imyt(18) r-stiv3w in.n.i n.k psdn>(95) im mmv(13) 
dmd(313) c s3.f(49) 

Words to be recited by ^lua ^1 jjjjVl l*hjj ciUK 

the Osiris scribe Ani <j_a I_;\£ (jA—111 (jjiill tdJj -ail 

justified: I _ have ^ill <_sjiill j>«J| l»11 jU .iitaJl 

brought to you the ^_a j I’jjl" ^ 

jawbones that are in the .<4U »*Lic.i 

Necropolis, I have 

brought to you the 

backbone which is ..n 
Heliopolis assembling 
his many limbs there. 


-til ^lull j (2)*hll jhmll 




;» nB V * 1 "i 


->=*s ‘ *J* 

a in ill l di i 



M -fl-SS Til — & ^ ~~ 33 “ 

HI*— ( 1, u | ^ , ' w fl 

im hsf.i n.k c 3pp(38) pg3(96) n.i n spiv (139) iri n (i) iv3t imyw tn 
ink i3n> imyt ntrw ir.i rb(40) n Wsir nd(143) n sw m3 c -hrn> 
dmd(313) ksiv(281).fs3X(211) c ivt.j(36) 

I have repulsed Apip for CiL^j tl u -»l U l p—« W Cu^S ^2 

you, I have opened the ^li^la J 

wounds. Make way for me jiI li*«j Li« jjS^I 

among you for I am the U—. J—Maib *—h jj j 

elder among the gods so .cjLad U*a-, -uUic. 

that I might make ^ 

purifications for 

Osiris. I have protected 

him and gathered his 

bones, and pulled 

together his limbs. 

(this line is written at 
the end of plate 11) 

4 1 , . .il l 

(JjkIaJI (jij JjVl jhmil 
i4.Sm~iiw.sf 

- i'-ra rs - ms iv- 


rrtivt sisiv nw(213) m n iry- L 3.s itk t (292) kh3k(286) hnv m n 
s3ivty(208).s ini(22) n hr m n smi(227) im.s 

The name of the *4 jj—^ 11 j—Ail jkJ 

gatekeeper is ''bread ^jj" j-a lJ—J l ^1 jia-Vl 

shaper , the harsh Ijjs ^1 

voiced".The name of him 

who guards it is " 

moving face" the'name of 

the announcer is 

^jduLuJl j t .ni l 


6 . ' 


t|«| It JL .Si 


►m 


mds(123) hr iiy s3 dd mdiv in Wsir ss 3 fry it. n.i 
"sharp of face, warden ^jjuJl jtOU jU. ’ 

of the lake" words to be jjjjSn 

recited by Osiris scribe ' cha. 

Ani I have come 


\ AV 





r-®* “j 

| '«WA I 

IrCk I J 


$ 


( Jf* Jjkjjjl 

T, ’’SiSa-K^lK-ITJ 


i re ti? 


^ s> ‘- «*“\* 


Q I 


t-a 






! *c* 


i ^ 


Q ^-9* 

A -T2S- J-> I I I 


min(104) sp(221) sn iri.n.i w3t smt.i(226) km3(278) n Inpw ink 
nb n>rrt(64) hmt(191) bk3w(179) nd(143) m3 c t(101) ndn.i irt.f 
sdi(273).n.i irt n hn c (172).tn im 

I have come today, make dipt J Ija—si fjJl 

way for me, I walked on j-Ldll ui <ili U jjS Oj*. 

what Anubis created. (^—il -mil pLuluib ^ 

I am the lord of the i 4 ie oiLl jil i^i 

double crown except for J i4iJ p* oejiJji 

the magic spells, I .u]Ua a jxuu p* 

protect justice, I have 
saved his eye, I have 
salvaged the eye of 
Osiris Ani to walk with 
you there. 


4juLuJ| kj' ^-ll 
f-iljW (jJj JjVI p* 


mm D a.— — f^-kS-’-^riT 

5 ltd 


ter: jitu) 
<z:» v? 


c rrtwt sjhn> nn> (225) m n iiy-3.s shm(241) mdsw (123).sn m n 
s3ivty(208).s c 3-hm> 

The name of the p- tppftI" y> 


gatekeeper is "He the 
powerful who cuts them 
down", the name of the 
guardian is "great of 
triumph". 


- ns^— 4.^0 


jA 44UII jvuil j 


WltifOl!! 


m n smi n im.s psf(197) hmjnv(191) dd mdn> in Wsir 3ny 

The name of him who j-Jj ^111" <jill j 

reports in it is "He who 

repels the harmful ones" =^1 jj 





/’ /»r./£ IFjtt n>b(57) rdwt(156) phr(93).k pt(87) m33(100).k R f 
m33.k rhyt 

I have come before you uj—^ <s —“■ ‘uejiJj' 1 W ‘iL.L.i Cii* 
Osiris, pure of body iA_il isl—Jl jjU iiui o^aJi j*u, 
efflux. May you ->SJi _y^u j £ j ^ 

circulate the sky, May 
you see Re and mankind. 

jubll 

7 'i 1 C ■=■&>. — 

nf(56) isk(31) m sktt(253)phr(93).f 3ht(5) ntpt(87) ddi mrt.i n 
s c h(214).f • 


Indeed, 

you 

are 

the 

p-U.la]I _jll lillj lia, 

unique 

one in h 

is night- 

.f-LajoJl J^3l jjJj dill j 

bark 

circulat 

ing 

the 

AlJaLii j <Li liAJU JjSI 

horizon 

of heaven I 

say 


what I 

please 

to 

his 


dignity 

and 

to 

his 


power. 










■•IPS 


211 ii- 

A-'- 3 

«==* ^ w. 

¥ 

a 

<» 




mr(68).f hprf m dd.f hsf.k hr.f iri.n.k n.i iv3wt nbt nfrt hr.k 

It happens just as he *-> >J j <JjL L jl 

says, even if you rebel aJLulJI ^2 i<ic 

me from him. May you .iiUj (_sj£ 

make for me all 
beautiful ways with you. 




wlj>l Jl Jj*> t> 




III o 
I III a 


3. 4 






ddt hft spr r sbht sjhw mv(225) in Wsir ss 3ny 

To be said when arriving Jjj ^jUII ^c. Jjjjj 

at the seventh portal ^ o-ijijjVi 


\ A ^ (miiUjjMii?>U j3JI <*kj j i^>U 7f 





said by the 
scribe Ani: 


Osiris 


& M“TU 0 T* J J a 

b -— 




igpy(32) hbst(167) b3gi(85) i3kb(32) mrr sh3p(238) m iry c 3.s 
iknty.f 

Cloud that veils the ^i 3 ^ 1 

feeble one (the dead) , f—I j J £&.j J 

mourner who likes to y> <_jUI 

hide, is your name, the ^ A 'jtj- jt-'i i\*) 

name of the doorkeeper (^LJi JixJl aL£; j* j 

is "iwknty".(this line 

is written at the end of 
plate 11 as a 

continuation to the 

seventh portal) 


a- 1 


fill 




■US 


mio 

lilies 


3. 


A! l)jS fl (je 

^4.1 


111 


5. 


ddt hft spr sbht hmn mv(191) in Wsir sS 3ni m3 c -hrw 


To be said by the Osiris 
scribe Ani justified 
when arriving at the 
eighth portal: Hot of 
flames, destructive of 
heat, sharp blaze, swift 
of hand, who kills 
without warning, whom 
none passes by for fear 
of her pain (Is your 
name). 


UAit jjjiell A' 

^—jll L_i^-UI ojls.” . A) 

(J1—niiVI 4 «JJ 1 J«>'l .laSJ 

•i j*i V yjll <■ jlii.i uj J A^ 

((^IaauI jX IjlA "Igf'lsjl f^A 








rkht(154) bsw(84) c hm(48) d3ft(319) spdt(223) p c wt(88) 
h3h(185)drt(323) * 


"He who protects 
himself" is the name of 


(jill l—lsd. J 



the doorkeeper. 


f-mllll (Ja-Ull 
LS^J lljVl U* J»ktj| 

ilS 4 ^ - *11^" S 1- " i£ 2 s ! ^1P3 

ddt hft spr r sbhtpsd mv (95) in Wsir 3ny imi h3t(162) nb wsr(69) 

To be said when j—-oil £—rie JU; 
arriving at the ninth uejoj^' <1^1^ agjjjjl 

portal of Osiris' 

palace said by the 

Osiris Ani: 


5 '«t 5 <rKs> * li(l jftltl 


M7 * 


-u: 


4j _Cal j iSjaII sJ±ui <4 »i»m j^jll ' 

4jlwi 4 to * Ia_jIXq lIa ynn tOh.y ^jl| 
jl_imlia i^ljj ^ “ 4jj_a2|^ 


brrt(159) ib mst(116) nb.s ht(198) m dbnt(311) stit(225) 
n>3d(55) 5m3n>(266) 

"She who is at the 
forefront, mistress of 
power contended of 
heart, who bore her 
lord. Its circuit 350 
rods (100 cubits) strewn 
with greenstone Upper 
Egypt. She who raises 
the secret image on 
high, 


m 


t - s -p 


diij — L 1 *JI 


y-a* yt f. 


I jUxiJl 




r^jf- u* 




<5 


tst(308) bsw(84) hbst(167) b3gi(79) wnn(62) nbts(r c ) nb(147) m 
try- 3.s in siv ds.f 


who veils the limp one, 
who pleases her lord 
daily" is your name. The 
name of the doorkeeper 
is "He made himself" 


I1a (J£]l sAjju] 4 tL-Uiall JOaiU ^i!! j 

jA <■ t ii ill 1 ~■ *■' j jA 

^iyi 


JjVI (j* 


Ml 



m ~ ^clii 

*■£*$— I7v H n ^—- ~~ { 


-iHiP± 

-p_°„m^ 


ddi hft spr r sbht mdmv(123) in Wsir 3ny k3 hrw(275) n bst(136) 
tnivt sbh(220) nniv(134) n 7fift(265) nn snd(234) n.s nty(142) 
mhnw.s(202) m n iry-3.s shnw(241) ivr 


To be said when arriving 
at the tenth portal by 
the Osiris Ani: loud - 
voiced whose cries 
arouse, who calls at the 
top of her voice, 
terrible and majestic 
who does not fear 
whatever is in her (is 
your name) . The name of 
the doorkeeper is "Great 
embracer" 


k l wl l —aJI -)J dj Vir , (JlSj 

^yjll 1 1 pi J W1 Vi* y "fij. Al id It L " 

(_JA-zdl Clll A-At JjxJI ^ic-L (_5jUj 

jA Ilk j’l i_jI^J V ^jdl 

."^daxil L_lld1 t ^ui| j 


’■ft. 




-3 

“•4 




jia-La ^ A 

^Jldl J JjS’t QajIaaaII 

^ msr 

- ktriMi 




dd mdvv in Iwn tmvt.f(13) dd.f iiy hr.tn d3d3t(319) c 3t imyw pt t3 
hrt-ntrinn. N.i n.tn Wsir 3ny nn bt3.f(85) hr ntrw nbn> imi(19) 


wnf(62) hn c (172).tn R c nb 
Words to be said by the 
pillar of his mother 
(iwnmtej ) He says: I have 
come to you great 
assessors chat are in 
heaven, earth and in the 
Netherworld. I have 
brought to you Osiris 
Ani. He has committed no 


(jjA ) 4 a! 4-alc-J 4 li ..il j i (Jjjj i "’ll 

pj—plUalll L^jI ['d AJ : JjJj 

• I ^JUJl j j c-Utdl ^ (jjill 

j>—1 * -Jj -u —i (JaJJJ jj^l jdd CljjUa.ai Al 

pi 4-1 1 j't.aml 4<]l ^1 AjJa 4_ul ■ _ ’A jj 

■?Ji p_£> 



sin against any of the 
gods allow him to be 
with you everyday. 

j JjVi pi >k^i 


*-*11 b -=■ T 7 t““ jus t?a j. s a 

to syT?f“j 



nb r-st3n>(87) psdt c 3t imyiv(18) hrt ntr in Wsir ss3ni 
dd.f ind-hr.k(24) hnty I mntt(194) n>nn njr(62) hr(y) ib(174) 
3bdw(3) iiy.i(IO) hr.k ib.i hr (203) m3 c t nn 

Behind Iwnmutef: (<-*J ~ojj .Jd* ) 

Adoration to Osiris lord CiLadl j 3jUaJl ^ ^jjj J\ *£)U oLaj 

of the Necropolis and to jJUJl <jill 

the great ennead who are i_ul£ll oujjjjVt 

in the Netherworld , 

said by Osiris scribe 

Ani, he says: 

ihllill jU.„H 


•fit &>. “3 h iif. 


**> O —**— li 

1 i j^f a « P 


isft(30) m ht.i(200) nn ddgrg(291) m rh nn iry.i sp sn(221) rdi.k 
n.i t (292) 

Hail to you foremost of 
the West Wnnef (Anopis) 
residing in Abydos. I 
have come to you, my 
heart full of 

righteousness. There is 
no sin in my body, not 
have I said lies 
knowingly. 


jiii j Jji U 

^_j]5 j lilil Cnv Ail ^jLJI 

^_S ^jl (j;\ iSlliA j .A^UumiVL ^alc. 

Q t i l Li I 




4 S ^=f 9 
I—tt’l! I 


iii -Oj 


4! * * iiti; 




MU h 


o 

II 


pr m-b3h(78) hr h3yt(183) nbiv m3 c t c k-pry m hrt ntr nn 

$n.tw(269) b3.i itn dgi (316) ih(11) dt spsn 
I have not acted with 11 o—-■ 1 ^ 

double intent, grant me o' J lP. 1 j iS^ 1 dw 1 J <> 

bread that come forth o' 1 uj j ^4=^' t> o' 1 j 

from tho sltsr of ths ^xasI j ^s-ajill j 



.[jjAjVI ajI J) j^ill 


lords of truth and allow 
me to go and come into 
the Necropolis, without 
my soul being repulsed, 
and that I may see the 
sun disc and look at the 
moon for ever and ever. 


Itmll 


his beloved son- the 
priest Sameref 


l. 




111 


^ A fij dfc^aill 
(<—ij ~ pAlill I—ijiv^ll 4jj| 

j JjVl 

1!!^' t^j T 


2 , 



+1 u 


** I c>0o I 1 1 


i II M 


1. L*ll! 


J4 


a i: 


<5. Ill 


to. 


111 


1 


G o 


.(-piii 


dd mdiv in s3 mrrf dd.f iy.i hr.tn d3d3t(319) imyiv r-st3iv inn.tn 
mir 3ny imi(19) t (292) /mu(105) t3iv(303) s3h(210) m sht(239) 
htpt(179) mi(104)smstv(267) Hr div3(310) Wsir nb dt d3d3t 
nbiv r-st3iv dd mdiv in Wsir 3ny dd.f indhr.k nsiv hrt ntr(204) 
hk3(178) mv igrt(32) iy.i hr.k shnv.k(242) 


Recitation by his beloved 
son - Sameref he says: I 
have come to you divine 
assessors who are in the 
Necropolis, I have 
brought to you the Osiris 
Ani, grant him bread and 
water and air and a grant 
of land in the fields of 
offerings like the 
followers of Horus. 


^'—sj ^^ L 4jjl 4U.-iji JiJji 

: J* 

fji (jjill .LiJalll I^jI ^£1 ' **«*'«■ 

(_5—il J—JJjVl j>—&1 Ojiflll All l4jliaJl 
(j —* 4—j eljA j e-Lj j aj^-'ul 

*—lyi g-liii Jl» tjlj! Jill djii. ^ !_yaji\ 


_)ll j l—lUill (jl^)]a^iill 



‘C° MSSli- 
hr* =5 


' ® Jo ^ ^ 

mi£*as5^$^T 



I 

I 

I 


pr.kn>i(41) m trw(27).k n dw3t(310) rdi.k n.i st(206) m hrt-ntr 
r-gs(291) nbw m3ct(101) s3h(210).i mn(106) m sht(239) 
htpn>(179) ssp snw (231) m-b3h. 'k(77) 


(behind the priest 
Sameref) Praise to 
Osiris lord o Eternity 
and the assessors the 
lords of the Necropolis, 
said by Ani he says: 

Hail to you king of the 
Necropolis, lord of the 
realm of the dead. I 
have come to you, I know 
your counsel I am 
equipped with your forms 
in the Netherworld, 
grant me a place in the 
Necropolis by the side 
of the lords of equity, 
and an enduring grant of 
land in the fields of 
offerings, may I receive 
offerings before you. 
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Plate XII 


Description of the vienette 

The plate is divided into two parts; the topmost part shows scenes of 
three remaining gates out of the seven gates in the Netherworld, while the lower 
portion shows the remaining gates of the palace of Osiris in the Netherworld. 

Fifth gate: is guarded by three gods as usual. The first has a hawk's head, the 
second a human head, while the third has a serpent's head. Each one of the gods 
holds in his hand a knife. 

Sixth gate; the first god has the head of a jackal and holds an ear of grain, the 
second and third have dog's heads and hold knives. 

Seventh gate; the first guardian has the head of a rabbit, the second a lion’s 
head and the third a human head. The first and the second guardian hold knives 
while the third holds an ear of grain. 

The lower portion shows four of the entrances to the palace of Osiris. 
The first entrance is guarded by a god with a ram’s head with two vertical horns 
and holds in his hand what looks like a small broom similar to those used in the 
rites of sweeping the footprints [int-rd]. The lintel of the entrance has a frieze of 
[khakiru). 

The second entrance, the eighth in order of entrances is guarded by a 
falcon wearing on his the head the double crown (psnhnt\. He holds what looks 
like a broom also. He sits at the entrance of the palace, the entrance named 
srkh. Above the hawk is the sacred eye Wadjet, and on the lintel we see two 
birds with human heads, named “bd, i.e. the soul of the deceased and behind it 
the sign of life, ankh, thus the soul lives twice over, or it might mean that the live 
soul belongs to the god Re and the other soul belongs to the god Osiris. 

After the gates and the entrances, we see two scenes of Ani and his 
wife, one in the higher portion and the other in the lower portion of the tableau. 
Ani raises both hands honouring the god, while Tutu moves the sistrum whose 
melodious sound pleases the gods. In her right hand she holds a posy of lotus 
flowers as unopened buds, on her head we see a cone made of flower paste, and 
aromatic oils, on her wig she wears an open lotus flower, the sign of resurrection. 



The last scene in the upper portion shows a priest wearing the dapple 
leopard skin. He has a lock of hair dangling on his shoulder (sign of childhood^; 
he is named inm-Mut-f, that is “his mother's pillar". He is a funerary priest. Under 
him is another funerary priest named s3-mr-f, i.e. “beloved son“, a title of the god 
Horns who undertook the rites of opening the mouth for his father Osiris. The 
priest who plays the role of Horns undertakes the rites of opening the mouth for 
the deceased as though he were his beloved son since it is expected that the son 
of the deceased should undertake that ritual for his father. 

Consecutive Translation of the text 

Continuation of chapter 144 
The Fifth oate 

“He who lives on worms” is the name of the doorkeeper “The fiery" is the name of 
him who guardian it, hippopotamus-faced, raging of power is the name of him 
who reports in it. 

Words to be recited by the Osiris scribe Ani justified: 

I have brought to you the jawbones that are in the Necropolis, I have brought to 
you the backbone which is in Heliopolis assembling his many limbs there. 

I have repulsed Apip for you, I have opened the wounds. Make way for me 
among you for I am the elder among the gods so that I might make purifications 
for Osiris. I have protected him and gathered his bones, and pulled together his 
limbs. 

(this line is written at the end of plate 11)1 have 

The Sixth gate 

The name of the gatekeeper is “bread shaper the harsh -voiced” 

The name of him who guards it is “ morning face” the name of the announcer is 
“shape of face warden of the lake" words to be recited by Osiris scribe Ani I have 
come today I have come today, make way for me , I walked on what Anubis 
created. 

I am the lord of the double crown, except for the magic spells, I protect justice, I 
have saved his eye, I have salvaged the eye of Osiris Ani to walk with you there. 

The Seventh oate 

The name of the gatekeeper is "He, the powerful who cuts them down", the name 
of the guardian is "great of triumph". 

The name of him who reports in it is "He who repels the harmful ones" 

Words spoken by the Osiris Ani: I have come to you Osiris, pure of body efflux. 
May you circulate the sky, May you see Re and mankind. Indeed, you are the 


unique one in his night-bark circulating the horizon of heaven, I say what I please 
to his dignity and to his power. 

It happens just as he says, even if you rebel me from him. May you make for me 
all beautiful ways with you. 


The lower register 

The Seventh portal of Osiris : 

To be said when arriving at the seventh portal said by the Osiris scribe Ani: 

Cloud that veils the feeble one (the dead), mourner who likes to hide, is your 
name, the name of the doorkeeper is “iwknty". 

The Eighth portal of Osiris: 

To be said by the Osiris scribe Ani justified when arriving at the eighth portal: 

"Hot of flames, destructive of heat, sharp blaze, swift of hand, who kills without 
warning, whom none passes by for fear of her pain" (Is your name). 

"He who protects himself is the name of the doorkeeper. 

The Ninth portal: 

To be said when arriving at the ninth portal of Osiris said by the Osiris Ani. 

"She who is at the forefront, mistress of power contended of heart, who bore her 
lord. Its circuit 350 rods (100 cubits) strewn with greenstone Upper Egypt. She 
who raises the secret image on high who veils the limp one, who pleases her lord 
daily” is your name. The name of the doorkeeper is "He who made himself 

The Tenth portal: 

To be said when arriving at the tenth portal by the Osiris Ani: loud -voiced whose 
cries arouse, who calls at the top of her voice, terrible and majestic who does not 
fear whatever is in her (is your name), The name of the doorkeeper is "Great 
embracer" 

The Upper register 


Chapter 18 

God wearing leopard skin 

Words to be said by the pillar of his mother (immtej) 

He says: I have come to you great assessors that are in heaven, earth, and in the 
Netherworld. 

I have brought to you Osiris Ani. He has committed no sin against any of the gods 
grant that he will be with you everyday. 

Behind Iwnmutef 


1U 



Adoration to Osiris lord of the Necropolis and to the great Ennead who are in the 
Netherworld, said by Osiris scribe Ani, he says: 

Hail to you fore most of the west ff^«K«/"(Anopis) residing in Abydos. 

I have come to you, my heart full of righteousness. 

There is no sin in my body, not have I said lies knowingly, I have not acted with 
double intent, grant me bread that come forth from the alter of the lords of truth 
and allow me to go and come into the Necropolis, without my soul being 
repulsed, and that I may see the sun disc and look at the moon for ever and ever. 

The Lower Register 

In front of the god wearing panther skin 
Recitation by his beloved son - Sameref he says: 

I have come to you divine assessors who are in the Necropolis, I have brought to 
you the Osiris Ani, grant him bread and water and air and a grant of land in the 
fields of offerings like the followers of Horus. 

(behind the priest Sameref). 

Praise to Osiris lord o Eternity and the assessors the lords of the Necropolis, said 
by Ani he says: 

Hail to you king of the Necropolis, lord of the realm of the dead. I have come to 
you, I know your counsel I am equipped with your forms in the Netherworld, grant 
me a place in the Necropolis by the side of the lords of equity, and an enduring 
grant of land in the fields of offerings, may I receive offerings before you. 
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As to the great council ^ill a X ? ^Ji 

which is in Heliopolis, o^J —j j >5 j 

they are Atum, Shu and _^-3 al> II JluIj 

Tefnut. As for the yj^Ji i_A£jji a^ y.i * y 

restraining of the j ^,-, 1 ^ili yy>.i L 
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committed offence. 

O' Thoth who vindicated 
Osiris victorious against 
his enemies, proclaim 
Osiris Ani victorious 
against his enemies 
before the great council 
which is in Busiris, on 
that night of erecting 
the Djed pillar in 
Busiris. 
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As to the great tribunal 
which is in Busiris, 
they are Osiris, Isis, 
Nephthys and Horus 
(Horendotes) the avenger 
of his father. As for 
the erecting of the Djed 
pillar is what the two 
hands of Horus are doing 
foremost of letopolis, 
Ausim they are around 
Osiris as bandages of 
clothing. O'Thoth who 
vindicated Osiris 
against his enemies, 
vindicate Osiris Ani 
against his enemies as 
you did before the great 
council which is in 
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Letopolis {Ausim) on 
that night of "the 
evening meal" which is 
a festival in Letopolis. 
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As for the great council 
which is in Letopolis 
(Ausim) they are Horus- 
khenty-en-irty(Horus the 
foremost-one-without- 
eyes) and Thoth who is in 
the council of Naref. As 
for that "Night of the 
evening meal in 

Letopolis" it was the 
dawn of the burial of 
Osiris. O’ Thoth who 
vindicated Osiris 

against his enemies, 
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vindicate the Osiris 
scribe Ani against his 
enemies before the great 
council which is in "Pe" 
and "Dep" (two towns in 

lower Egypt), they 
compose the city of Buto 
metropole of the XIX nome 
of lower Egypt, Tel, El 
Farain of today) on the 

night that of erecting 
the pillar (sanctuary) 
and confirming his 
inheritance from the 
possessions of his father 
Osiris. 
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As for the great council 
which is in M pe" and 
"Dep" they are Horus, 
Isis., Imset and hapy. As 
for erecting the pillars 
(sanctuary) of Horus it 
means when Seth said to 
his followers "erect a 
sanctuary against it". 

O' Thoth who vindicated 
Osiris against his 
enemies, vindicate the 
Osiris scribe Ani and 
justify him against his 
enemies before the great 
council which is Isis 
lay awake mourning over 
her brother Osiris. 
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banks of Rekhty they are 
Isis, Horus and Imset. 

O' Thoth who vindicated 
Osiris against his 
enemies, vindicate 

Osiris Scribe Ani 
justified in peace 
before the great council 
which is in Abydos on 
the night of the Hacker 
festival(festival of the 
dead) at the counting of 
the dead and the 
inspecting the blessed 
spirits, when dancing 
took place at Thinis 
capital of the eighth 
nome of upper Egypt . 

(The rest of the text is 
in plate XIV.) 
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Plate XIII 


Description of the visnette 

The plate is divided lengthwise into six columns. In each column save 
for the first in the far left, we see a collection of gods. The first part shows two 
gates, the first has a frieze composed of a feather of Maat, representing truth and 
justice, The second gate has above it a representation of the god Anubis- the god 
of the cemetery and its guardian crouching in the shape of a jackal, above him is 
the eye Wadjet. 

The Second part from the left is composed of the gods Atum-the god of 
Heliopolis , and the god Shu- the son of Atum who represents air, and the 
goddess Nefnut with a lioness head, she is the wife of Shu and Osiris the god of 
the dead, and the god Djhuti with the head of an ibis bird - the god of wisdom and 
science. 


The third column is formed of the gods Osiris, and Isis, his sister and 
wife, and Nbt-hwt or Nephthys, Osiris' sister and the wife of his brother Seth, and 
lastly .Horus with a falcon's head the son of Osiris and Isis. 

The fourth column has the following gods: Osiris and Horus with a 
falcon's head, and we see two entrances above which is the magic eye Wadjet 
and lastly the god Djehuti with the head of an Ibis. 

The fifth column has the gods Horus with a falcon's head, and the 
goddess Isis-his mother, and the god Msti with a human head ,who is one of the 
four sons of Horus, who protects the liver of the deceased, and Habi with a 
monkey's head who protects the dead man's lungs. 

Lastly, the sixth column which represents the gods Osiris, Isis and 
Anubis with a jackal's head and Msti with a human head and lastly Djhuti with an 
Ibis head, and above his head there is a lunar disc and a crescent. Here, the 
deceased has to recite greetings to those gods who justified Osiris against his 
enemies and implores them to give him victory also over his enemies. 

The papyrus mentioned in this chapter several towns in which the 
courts are held such as the city of Heliopolis, where a court which passed 
judgment favourable to Osiris against the god Seth. In the same city the god Geb 
consecrated and blessed the victory of Horus over his uncle set. As for the town 
of "Be" and "Db" which form the city of "Butu" and Abydos, and Abusirbana and 



Usim Litopolis, and Narf, they are all places where the victory of Osiris was 
announced. 


Consecutive Translation of the text 


The first column fat the far left) 

It is composed of four vertical lines. As to the great council which is in Heliopolis, 
they are Atum, Shu and Tefnut. As to the restraining of the rebels, it is destroying 
the confederacy of Seth at the second time he committed offence. 

O' Thoth who vindicated Osiris victorious against his enemies, proclaim Osiris Ani 
victorious against his enemies before the great council which is in Busiris, on that 
night of erecting the Djed pillar in Busiris. 

The second column 


As to the great tribunal which is in Busiris, they are Osiris, Isis, Nephthys and 
Horus (Horendotes) the avenger of his father. As to the erecting of the Djed pillar, 
it is what the two hands of Horus are doing foremost of Letopolis, they are around 
Osiris as bandages of clothing. 

OThoth who vindicated Osiris against his enemies, vindicate Osiris Ani against 
his enemies as you did before the great council which is in Letopolis (Ausim) on 
that night of "the evening meal" - which is a festival in Letopolis. 

The third column: 


As for the great council which is in Letopolis (Ausim) they are Horus-khenty-en- 
irty (Horus the foremost-one-without-eyes) and Thoth who is in the council of 
Naref. As for that "Night of evening meal in Letopolis" it was the dawn of the 
burial of Osiris. O'Thoth who vindicated Osiris against his enemies, vindicate the 
Osiris scribe Ani against his enemies before the great council which is in "Pe" 
and "Dep" (two towns in lower Egypt), they compose the city of Bouto metropole 
of the eighth nome of lower Egypt, Tel El Farain of today) on the night that of 
erecting the pillar (sanctuary) and confirming his inheritance from the 
possessions of his father Osiris. 

The fourth column: 


As for the great council which is in "Pe" and "Dep" they are Horus, Isis, Imset 
and Hapy. As for erecting the pillars (sanctuary) of Homs it means when Seth 
said to his followers "erect a sanctuary against it". 



0’ Thoth who vindicated Osiris against his enemies, vindicate the Osiris scribe 
Ani and justify him against his enemies before the great council where Isis lay 
awake on the two banks of "Rekhty" mourning over her brother Osiris. 


The Fifth column . 

As for the great council which is at the two banks of Rekhty they are Isis, Horus 
and Imset. 

O'Thoth who vindicated Osiris against his enemies, vindicate Osiris Scribe Ani 
justified in peace before the great council which is in Abydos on the night of the 
Hacker festival (festival of the dead) at the counting of the dead and the 
inspecting the blessed spirits, when dancing took place at Thinis ( capital of the 
VIII nome of upper Egypt the Berba at Sohag of today). 

(The rest is in plate XIV.) 
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As to the great council 
which is in Abydos, they 
are Osiris, Isis, and 
Wepwarwet. O’ Thoth who 
vindicated Osiris 

against his enemies, 
vindicate the Osiris 
scribe accountant of the 
divine offerings of* all 
the gods Ani against his 
enemies before the 
council who judges the 
dead on that night of 
counting those who exist 
no more. 
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As to the great council 
who judge the dead, they 
are Thoth, Osiris, Anubis 
and Isdes. As to counting 
those who exist no more 
that was when the 
offerings were shut off 
from the souls of the 
children of the weakness 
(i.e. the enemies of the 
sun god). O' Thoth who 
vindicated Osiris against 
his enemies, vindicate 
Osiris scribe Ani the 
justified against his 
enemies before the great 
council who were at the 
hacking up the earth of 
Busiris on that night of 
hacking up the earth with 
their blood and vindica¬ 
ting Osiris against his 
enemies. 
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As to the great council 
which is in the hacking 
up of the earth of 
Busiris it means that 
the confederates of Seth 
when they transformed 
themselves into a herd 
of goats, then they were 
slaughtered before these 
gods and the blood which 
dropped from them was 
captured and was given 
to the inhabitants of 
Busiris. 

O' Thoth who vindicated 
Osiris against his 
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enemies vindicate Osiris 
Ani against his enemies 
before the great council 
which is in Naref on 
that night of the secret 
forms (ceremonies) 
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O' Thoth who vindicated 
Osiris against his 
enemies, vindicate 
Osiris Ani the justified 
before the great council 
which is in Rosetau (the 
Necropolis) on that 
night when Anubis put 
his hands on the 
offerings behind Osiris, 
and Horus was vindicated 
against his enemies. 
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As to the great council 
which is in Rosetau (the 
Necropolis) they are 
Horus , Osiris and Isis, 
the heart of Osiris was 
happy, the heart of 
Horus was happy, while 
the two sanctuaries were 
content. 

O' Thoth who vindicated 
Osiris against his 
enemies, vindicate 
Osiris scribe and 
accountant of the divine 
offerings of the gods 
Ani justified against 
his enemies before the 
ten great councils where 
Re sits, where Osiris 
sits, where every god 
and goddess sit in the 
presence of the lord of 
all (epithet of Osiris). 

May he destroy his 
enemies, may he drive 
out every evil belonging 
to him. 

If this spell is recited 
while pure, it assures 
going forth by the day 
after mooring (at the 
bank of- the dead) and 
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take the form that one 
pleases. 

As to anyone over whom 
this incarnation is 
recited, it means being 
prosperous on earth he 
will escape from every 
fire, and no evil will 
befall him. This is a 
million times true. 



Plate XIV 


Description of the vignette 

Plate number 14 is a continuation of plate number 13 and is compon 
of long texts which bear the incantations and spells which the deceased noi 
recite. There are four columns with small niches in each of them sits a god. 

The first column from the left has the god Osiris, next his wife Isis, next 1 
god Wepwawet( the opener of the road) who is one of the manifestations of the g 
Anubis, then a Djed pillar- a symbol of Osiris and above it there is two eyes so an 
make it look human. 

The second column shows the god Djehuti on his head is a crescent antfl 
full moon since he symbolizes the moon, next the god Osiris, next Anubis, godl 
mummification, and Ysdn who takes on the shape of the god Djehuti. 

The third column has the three gods to be found in the festival of ffl 
"opening of the earth" the rites which are carried out in the town of ddw d 
Abusirbana(Busiris) in the middle of the Delta. 

Consecutive Translation of the text 
The first column 
Continuation of chapter 18 

As for the great council which is in Abydos, they are Osiris, Isis, and Wepwawet. 

O' Thoth who vindicated Osiris against his enemies, vindicate the Osiris serin 
accountant of the divine offerings of all the gods Ani against his enemies in Iha 
presence of the council who judge the dead on that night of counting those whfl 
exist no more. 

The second column 


As for the great council who judge the dead, they are Thoth, Osiris, Anubis and 
Isdes. 

As for counting those who exist no more that was when the offerings were barred 
from the souls of the children of the weakness (i.e. the enemies of the sun god). 

O' Thoth who vindicated Osiris against his enemies, vindicate Osiris scribe Ani the 
justified against his enemies before the great council which is in the hacking up of 
the earth of Busiris on the night of hacking up the earth with their blood and 
vindicating Osiris against his enemies. 
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The Third column 


As for the great council which is in the hacking up of the earth of Busiris it means 
when the confederates of Seth transformed themselves into a herd of goats, then 
they were slaughtered before those gods and the blood which dropped from them 
was captured and assigned to the inhabitants of Busiris. 

O' Thoth who vindicated Osiris against his enemies, vindicate Osiris Ani against his 
enemies before the great council which is in Naref on that night of the secret forms 
(ceremonies) 

The Fourth column 


As for the great council which is in Naref, they are Re, Shu, and Babey. 

As for that night of the secret forms (ceremonies), it was when they were burying 
the arm and the shoulder and the thigh of Osiris Ounnefer. 

O' Thoth who vindicated Osiris against his enemies, vindicate Osiris Ani the 
justified before the great council which is in Rosetau (the Necropolis) on that night 
when Anubis put his hands on the offerings behind Osiris, and Horus was 
vindicated against his enemies. 

The Fifth column 


As for the great council which is in Rosetau (the Necropolis) they are Horus, Osiris 
and Isis, the heart of Osiris is happy, the heart of Horus is happy, while the two 
sanctuaries are contented there with. 

O' Thoth who vindicated Osiris against his enemies, vindicate Osiris scribe and 
accountant of the divine offerings of the gods Ani justified against his enemies 
before the ten great councils where Re sits, where Osiris sits, where every god and 
goddess sit in the presence of the lord of ail (epithet of Osiris). 

May he destroy his enemies, may he drive out every evil belonging to him. 

If this spell is recited while pure, it assures going forth by the day after mooring (at 
the bank of the dead) and take the form that one pleases. 

As for reciting this chapter on a person, it means he will be hale on earth, he will 
escape from every fire, and no evil will befall him. This is a million times true. 
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AA-^lIt Lfl. 

^ i (*3^^ aKCj 

A^JVi {_y* ^u-al^Jl J fcA*J\j ^1 jLuali o^ic- A m ol ^ ll 4^.^1]| |„}jj 
^ 6£jj_}a 3I ^llll {_>Jj j c>*j_^ 4lyI i j AjuI^II AajIII (J^£j (^ill j 

•lh j.* 3, *iy> -^-i ^ oyji! <4-iyi £ o^jijJ *iyi 

A > unLaJl A^jUl 

-u_^Lcl cJ—L j ^jlJl V\1 qj {j _y jL^Jl ^a ^i j Jjl ^ 

(J ^A (■■ i%l wn<olt ^ni)l j fill ^o3 ^jutl^AJ _jA j ^kii ^4bkiLoli (jAl£l| 

.^J^oli t ll*i^ (j*e j £j|^]l j j tliUjJl 

OVI l c °j AxL«I j lila &jj ^gi dl^Lcl oa j lialj ^ji ^jui^ll 

A - Ac, ^j-, KUjyi (jdjjlj (JfLS t$_U AAJl S^5la (JOJjVI tJ^J (j^jil 

.Aa^)—uLftli (J4^ tali (J—LoJ jA j aa j (Jjuuill 

^q u t • ^ 3 j J j ll *alt J^ill jA t. t l^l jj^aillj 


Ai«j1 (JjjIj jj _)jtla jA j ^j_^]| _jL*_kiu (Ja^j lislj ^gjj (_Jl*J tNUMl ^ui^)ll 

j -4 (l-l) (J-aill j LiJaji jJJ-Juill j (jjijLoill tji.<t»ll jA 1 —ia.L .a-all t _>^aj ]|J 

. <_jUS 

^—dll tljfrll -Limi Jytj jA j (_i£j^ £& dJj fji J^a-i ^ £jljl! 

(J_L^ai]| jA ‘.’•*! • a-ll ijj el^Jl <auu (Jj^j (jlac. V J (jLmiyi I^Lq (_yuilu 

• ijJ>*ll i-jIjS (j^ 0 £ 


uUa_jU jr 6 ^) ijA j Aljjhi I > siC. oAj ^gA ^jl ■■ -I ■*■ I' ^jai^ll 

, t _jJ_yall <_lUS (_y> Ql_)»i»ll J jJjuiUll [J*-ai]| jA L-l^lt-noll (_^aill j 
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((jjU^—a Jl_Si ^ CjjJ_-2kJ £ ^aS (j_j3 (^jSll Ol-iLuJall j - 1 ® u! 

j t^jljull) jajaJU UiL» j JjSIj *■!-?■ -iil ^1] Aja*jiljJ 
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i « j \i, a *jj aa j»_p! .^g^a aiSj ^gill (JUS ) <LjjVI Cuu aJYI <■ ««a aa 

aL _uljj j •“ aJVI A^aa aa qI t^ia aa (jl.iliui Alyl Iaj*j ^j 

_aii l$j yA jjlill 4 j_)aJ! tilij leLouill ja Uol ■■'!' cajAaJl (ja 4r. ji.^^'l Aj^aJl 

.4*171 

((jjjjjl) Ul .a a J-m»S 1 e.LuJl j-Lj ^ UJCu>ai Ul 

dlloKlI J Ajji_uJl ^jlul J 4 Lai (JjuIjjjoIa £-ljjl j>j5j (jail ( -alfii»ll 

. a!£ £ jjjUI uJa. j IfcajJa i ,'j' a.i_yoi AjJVI (jU (J V a. (jlajj ^gjll 

Y i ^»a^ (Jj^oall 

: c _ ff jT jjm-ii.»ll j-wmll >l~v") aajjiu 


JLSlI CiLc-i t _ J jJI Cijj A-ci jaai. ^c. A mill Ajaij Aa.jl (jail lyai.— j»ja 


£1 Ul 


ail .a_«£js_»1I ^ (jaall c-Yj*! a will a_DI£ tliLc-ij c<_gl jYI jjdll ^ jjall *Yj*l 
j ajj-all l_l^£ ja ^^uiL o j_yaj (jail (j«ajaj.all (ja inil lAA 

.J3U>S 

Sjaau ^jlc. la J * j~a lj_)Aai JLajill ^Lj (gi ^SlU^. Ija£ Sjlac. (jjilaa (jo U 


ja j Aji aa.ljjj (jl£^a (J£ (ja j~> inil la* ^ ^ > 1 i^j^ll a£Lu« jIj^-j i _goll <—*111 
. (jULhll qa f^jAi j ^jtrfill <—(jo £jJa a jjau (j—A .* (JS 

a a iiL>l j <_uS,■ ■' aa a* 1YI .^VialA ( Jjl\ ^*7 I jjj^ll <iilLo jlUa ^1 tiLuij J 

tA £L»j (ja ll tjrfva lull (jx jaoJl la& ij» aa j jYI .A^lVI (j-» liliilaal 

. iil*i I^~'»Ia j^jJi (J\£^YI ailt 
''j -t ^ ^ ^<'-j (jail All (j^ jaajJl laA i '* 1 * aa (jVI 

.jm\ 

u - ^ j 


Y1 ^Sj Juaill 

: CsJj-ll Lffi ys (jjl JjjjVl Jllajl Saj^U 

(_pjj_ijjl jilLa JSl (jl Ul .tilliA _>« jA j i_ijlill Jjlo ^gi ^gjM ^jla j) 

• t> (^_>*^l J^iaUill tflt 

l^laj_ua ^glill aiu^al (jl j 1 j 4 -ill a » .t ^»i ji -la^a a» l i,«-i'i I a.lie. SjUall ^ 

(J—fil jj j tsJa- t5^J j ‘AjL-iIjj Uaaa 5 l ^gix J JLwu L_i_^ jj-a <jV 

aa A^JVI (j^j c 13. aIVI j t."iVii aa »I anil l_iI^jI (j] .jjjlac.1 ^_>Ul ^gja 

(jillll ^Lm aaa aa j (jn»>ia»< Uil£ (jiilll ^ay - ^ja aa j .^gli.1 (ja jj£all ^ja 
. Ixa (jjoL-ajLo lajl£ (jaall! (jA^J ja-o aS (jjjj_jjl . jAiJajiax Ujl£ 
^)_ai __p__i_oj ljj ** j tc-laaiill ^gi (jj^i i—ijau j (j .. U u ^ CjiajS aa t." u^u j 
(_gi 0 j3 j i_alill ,_ga o jS (jJ (JjSa i_*jau j ,_gjla Aaij j . i_ii« ^3 ^gaJLal 

oajjj La ^La (ja ^ i 1^ aj La ojill (j-a (_gl (jj^J t—iju j (jjaLuill ^gj SjS j ac-Loll 
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• pL*j ^ ji j ^-ft^Luu liTua 


(—1 T* » ^3j (Jw aill 

<i« ji qa jjjiJI <*&! JS1 a < ii iiail (jAjIjill i_ul£ i—jla S^jju 

i_j_i V .Ailii-cJl (_5jl_jla! L_Ja Ll jJAj-« (J^j) aLJ ^ lila c-1 ls j1s b 

<-..i;vlwa ijjJcx*. ^ J lilU-o jfb V J t3-*S»a»«jl (_jj jl«j V tl-iAbi 

*bjac.i g-kua (^jll (jajlaJl (J-luia. Cjji • jl jxdl 

Aj-, Mihail la i a j (jaijJjj ^ a,ml (J«%| V J .£^_)mu i.'lj'a SjU-mJI jl£^ ^jSj 

ej_«Jaa. ^ <_jjjl£Vb ^ .(Jjill ji ) (j^iSbii tjri (_>uUl o'l (jill 

• £-ojluj ji JjSb (Jfb jaikll (j-« Aj| .4jyi 

*i ) (*ij (Ja^ajl 

(J—JJJJ i (j^J ail 4 __£Lu ^ Ai« '-~y yi (ji (_j5jxall ^ j_)l ^*1 aiin]l j»Jc. Jj-a! 

Ijjji <_u\£ll (J*»JjjjVl 

a jJ_ill (_£__] j_j£j (jja. ta jSjll ^jlacl (_$ill jbjaii]l j* i 'n-> (_jill lii ijft Ui 

• Jfrill c*^ ajkbJl 


j (Jaaalil 

(^ii jjbU A a> mil f li-i-.V S jj^ju lAjbaJI ^jjV A ^...ii l g.llir.y (JmoI 

:<ibaJl 

li»ll jlfLnll tilla (jiijlra. Ijl |ua aI^I J A ajliall a jjVl (_gi (_jjll AjJauil lil 

lp .1 lii (_J jS Ul t (j uj«~i i*j jmJ Culc. Ijl .(jiajVl (jc. la. (c-UuJl J 

aj _a Ajxuiljj J Aijl ‘Al.yii Jija, jjji ^1 .till j>« oil Lii t^jaiiiil ( 

.lIlui Ajyi 

Ij_ 3 jS Jjj_pUl jSiLM (ja U Aiaulij 4 (jAuiajVI aJIa. (j jni-a a jjj]| Ijjj b 

-< a. U t r i\ jMiil ^jSjj j£i Ajic (_ji (_J jjl eillj Qm ^jlc 

(jj^)il»Jl j (H-mAHI (Jjballl 
JI _4»ll ASLw ^ Aola cJ^J (ji L>a JJ j)l (jAi ^aaj ajjjaj 
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A spell for the openin' 
of the mouth of Osiris 
scribe Ani 


jgjl j l) jVl (jl jkJl 


t si r-2« 

Tiiv:w s (-=Mira j. 

ii &Jum; 

!^\la S T$ 

ri #/» ri n Wsir ss 3ny dd mdw(122) m r.i in pth wh l (66) nt w 
(143) sp sn irw r3.i in ntr niwty(125) ii irf Dhtvty mh(113) c pr(41) 

m hk3rv(179) w c b(66) nt rv(143) sp sn n st$(254) s3w(208) r3.i 
to be said: jj—s pill obUiJall j t(J *i jus jS j-li j 

my mouth is opened by *—II (o£>* (Jl£) cjj_>aj js ^ 

Ptah, and the bonds on bjj— j— pb l&j iP>>^ * l e- 
my mouth has been ^—TyI oii si j ) jaidb ill, } 

loosened ( to be said aj£ JIE ) ikjjVi a. 

twice) by my local god. 

Thoth comes indeed, 
filled and equipped with 
magic, and the bonds of 
Seth (to be said twice) 
which restricted my 
mouth have been 

loosened. 
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hsf tip ( 197 )itmip ipdn( 72 ) n.f sn.f s 3 w( 202 ) st nm r 3 .i wpip r 3 .i ir 
Sip m nft.f( 56 ) twy nt bi 3 t( 80 ) n pt nti up n.fr 3 n ntrw im.s ink 
sfjmt hmi( 170 ) hr gs (2 91 ) imyt-m( 18 )J3ip(303) c 3 t nt pt ink 
s 3 h( 210 ) wr hr ib bSw in>mv irhk 3 ip nb mdivt nb ddip r.i sipt c h c 


ntnv r.[sn]psdt( 95 ) dmdw( 313 ) 
Atum has warded them off 
and has cast away the 
restrictions of Seth. My 
mouth is opened.My mouth 
is opened; my mouth is 
split opened by Shu with 
the harpoon made of iron 
of the sky (meteoric 
iron) that split open 
the mouth of the god's 
with it. 

I am Sekhmet and I sit 
beside her who is in the 
great wind of the sky. I 
am Orion the great who 
dwells with the souls of 
Heliopolis. 

As for my magic spells 
or any words uttered 
against me. The god's 
will rise up against it, 
even the entire Ennead. 
chapter 24 

continuation of line 6 
A spell for bringing 
magic to Ani. 
line 1 

— Ji— ^ 


A-Ty \ £ jlj-a l-U*J L5 -«J St j U*ui St 

A _ly I A j! (jl.tliiu 

i.\ jVwil QA AC-jlulrtll Aj^^ll AjxulljJ JjA 
l \ ^t t p \jLaA\ PjA .L3UI 

jj ^—a U j (jjjj i Sxaa. ui Lil 

j cljj_aJl l_il .A *U*«ll 

\ —«l (jriuiI jj\ £-A -.jU.ll 

(jKn CjUKJI j 4 j^-v ^Ijj 
^—Sck j UOiJa l_i$j ij*n 

.a!£ jjjUII 


V 1 Juaill 

^ ^ i «J| 

(JjSM 
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r3 n in hk3w n Wsir 3ny ink itmw-hpri(189) hpr ds.f (324) hiy 
(174) ufrt(58) mn>t.j(106) rdn/ n>nsn>(63) n imy nmv(134) bhn.tw 
tsmv(308) n imyw.tv d3d3t ist (31) dmd n hk3n> pn ntfhr s ntffir.f 
tbn (304) rtsm(308) h3h(185) [r] Suyt (263) 


Chapter 24 

A spell for bringing 
magic to Ani, he says: 

I am Atum-khepri, who 
came into being by 
himself upon the lap of 
his mother Nut who gave 
jackals to those who are 
in the primaeval waters 
and hunting dogs ' to 
those who are in the 
tribunal. I have 

collected this magic 
from the person who has 
it quicker than 

greyhounds and swifter 
than a shadow. 
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• ^ mi l - Sjjjj 

^—1c. < .iiiii ^ujj jl 'jfi.- fjii ui 

C -^ 3 ^ LjJ— \\jul\ dilac-i O 3 J <J\ jy-. 
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i in (22) mhnt(115) nt r C rwd(148) c kyy(50).k m mhyt (114) m 
hnt.k(195) r 3 (260) nsrt(l40) mgs hrt-ntr isk(31) dmd.n.k hk3tv 
pn m bw nb nty(f) im hr s nty(f) hr.f tbn(304) r tsmw(308) 
fy3f)(185) r snyt(263) irt hprw m rtrv 

O' you who bring the u-h ^4* >jjf> £ j »jhc ojiLj i> k 

ferry - boat of Re, s 

strengthen your rope in £-oJ I 

the North wind and ferry J < j. j ■*;» ^ij'; ji< - J< j-, jail! 

upstream to the island of 



fire beside the realm of -u <~£LS> q* »j-pe i>°^ 

the dead. Collect this .JbdtJl p*j 

magic from every place 

where it may be and from 

every person who has it, 

more speedily than the 

hounds and more swiftly 

than a shadow, 

transform yourself into a 
heron the mother who 
created you, 

111 QU P.5.M! 

-SI - m qp.J. El 7 fuW: If =. It- 

trnvt m km3(278)tw ntrw[m] sgrw(252) rdi.n tn> mwt.[k] srf(236) n 
ntrw ist rdi.n.i hk3w ipn hr nty.f 

the gods are silent, jj— dl (i\ pj_pJl ulll. y\L 
your mother made you p_» liitail si } si -Uyi 
warm for the gods . p- pa-JI 11* Cilac.1 Si j pVl Jj 

-ill (J ' *1 ‘ -3 1 lAfloj pAA pita pi 

. (iL*i Ifrjjila. 






tbn(304) r tsm(308) h3h(185) r 5nyt(263) ky dd h3h rsnyt 

Now there is given to me pi—L. ls' 0* p^-Jl 11* iSiNc-i js j oVl 

this magic. To whom ever £p-L j p* aSLj p** 

it may belong, more p» 

speedily than a hound 

and more swiftly than a 

shadow, otherwise said 

more swiftly than light. 


Chapter 26 

Spell for giving Ani's 
heart to him in the 
realm of the dead. 
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J (JjSn (jl_>kj 

“•= a« 7 ^ ? S ¥ = 7 

rISttT ?# S. : 7^ 
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r3 n rditib n Wsir 3ny n.jm hrt-ntrib.i n.i mpr ibw h3ty(162) n.i 
mprh3tyiv w n.i ib.i htp.jim nn wnm(62) m s c yt(262) nt Wsir hr 
gs(291) i3bty(8) ng3y 

Spell for giving Ani's *• ^1 * * L_dS ^j] jjjjVI giJ yi 
heart to him in the 

realm of the dead. ja j <—j_)1a1I J_>i« ^ ^ ^ ^ 

My heart is mine in the u ._le. jjt_ks JSl ^ hi .tdu 

house of hearts and my • 0- ^lill 

heart is at rest there. 

I will not eat the cakes 
of Osiris on the eastern 
side of the Gay-water 

LdO jMl 

3 -“ ^ — ra & A $ 

mr hwht m hd. hnty.k(195) nn h3i(156) r hwdtimy.k iw n.i r3.i 

in the boat when you ^ j i_*dl jl 1 »j*j Uiie. SjllJl ^ 

sail down stream or <-j>-^ ^ a! ,^1 i_i£jJl ,^.^l 
upstream. I will not go J 

aboard the boat in which 
you are. My mouth will 
be given to me. 
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mdw.i irn.f rdny.i(154) r imt (266) C ny(36).i r sbr hftyiv wn.n.i(60) 
c 3wy(37) npt si (146) n.igb(288) rp c t(148) ntrw c rtivy.fr. i wn.f 
irtny idnt(274) tn> dwn.f(311) 


that I may speak with 
it, my legs to walk, and 
my arms to overthrow my 
enemy. The doors of the 
sky are opened for me. 
Geb the hereditary 
prince of the gods opens 
his jaws for me, he 
opens my eyes which were 
closed up, he stretched 
out my legs. 


Jj—J iluajl Jin 

a) J^- j 

(jin ' j i—i_i <Tyi j .J Claji S (.Ltuill 

j J -Lybil O* U 4 ^ 

JXa j jiLiuL I l2jl£ (jilill 
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u —r 





A 3^ 


rdny.i fajy(280) srwd(236) n inpw m3stny.i(103) tsi(308) r.i 


dwn.i(311) 

which were 
together, 
strengthens for 
knees that are 
together. 


joined j u** J* • j n i ^jtu tlilS (julll 
Anubis * QuLfljL Uil£ jdAll 

me my 
joined 

ajLillt jhlllll 


<= ^ — % l*f * -= \im * 
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spmt(241) ntrt wnn.i tnpt irw wd n.i (73) m hwt k3 pth rh.i m ib.i 
sjjm.i m 

the divine Sikhmet u* <-f>“ j j 

stretches me out. I will (^J* _uo] ji\ J\*«T1 l—iJJJI J I&IauJI 

be in the sky, a command ^ <uu <_i j 

shall be made for me in 
Memphis. I shall be 
aware. 
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h3ty(162) shmuy m C ny.i shmay m rdny.i shmny m iryt mmvt k3.i 

I shall have power in my tj—»»j— 5 j 4^'^ »jS ty 1 j 

heart, I shall have < _ P —1 OjSj j (jjSLJI ^ SjS j otUli 

power in my arms, shall . ty jj J S ,±jj U U Sjill ^ 

have power, I shall have 
power in my legs to do 
whatever my double 
desires 


9. 






^c-j 
til hi 


nn hni tn> b3.i[r] h3t.i [200] [hr] sb3w(219) nn> itnntt m °k mhtp 
prt m htp 

my soul and my corps j— ic. "V V <-»>-> j ci 

shall not be restricted OLi Jl JiJ Uiic i_i^ 1 <_iljJ 

at the portals of the .ptuu J j 

west when I go in or out 
in peace. 


Chapter 30 b 


f » pij 


Spell for not letting J—£1 i_ul£ i_Js ^ 

the heart of the Osiris 4_u ^j__b J j* Jxw j| <*JVI 

scribe of the. divine ji act.. 

offerings of all the 

gods Ani justified to be 

driven away from him in 

the realm of the dead. 
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~m - i«-ftai s»i swi = ra 

r3n tm rdit hsf tn> ib n Wsir si htp ntry n ntnv nbn> 3ny m3 L -hrw hr 
n.fm hrt-ntr dd.f ib.i n mwt.i sp sn h3ty.i n (162) hprw.i m c h c r.i 
m mtrw(121) m hsf r.i m d3d3t m irt rky.k r.i m b3h iiy mh3t ntk 
k3.i imy ht.i hnmw swd3 c wt.i pr.n.k r bw nfr hnn.n im m shn$ m.i 
n Snyivt iryw rmtt(150) m c b c n>(t) 

‘(oAj-* J^) *y (j+s l> 

ij.'i mi ( i Si V .H—itiHl i_Js L 

(j V J a\\ ^ ^iua jIju V iIaaLI 

dx—A .t y\\ >d S^jJaA, L-ilt* 

L>* (J' 1 ***’ C 5 ^ 

c-LjaC-1 

^ — A^aJ ll Kwij ^ Ami (JjUTkJ 

(j—kli V .(j—Jill ) j^iil—J ,ji (jnUll 

—il .<171 ijiot y LJjilSVlj (jAUa 
ji jjSb (J£j jjjJi 


My heart that I had from 
my mother, my heart of 
my different ages, do 
not stand up as witness 
against me, do not 
oppose me in the 
tribunal, do not be 
hostile to me in the 
presence of the keeper 
of the balance , for you 
are my double that was 
in my body, the 
protector who made my 
members hale. Go forth 
to the happy place 
whereto we speed. Do not 
make my name stink to 
the entourage who put 
men at their real place 
i.e. tombs 


Chapter 61 

Spell for not letting a 


man's 

soul 

to 

be 

taken 

away 

from 

him 

in 

the 


realm of the dead. 
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dd mdiv in Wsir sx 3ny ink pw ink pr m 3g3b rdjn.f b c hw(81) 


shin (241) im m itrw(33) 

Recitation by the Osiris 
scribe Ani: 

i am he; I am he who 
came forth from the 
flood to whom abundance 
was given. That 1 may 
have power thereby over 
the river. 
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chapter 54 j ^1 jll Jjuaill 

Spel l f or giving breath 3iU>ll c.Ua&y J^ai 

\n th e real m of th e dead 
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r3n rdit l3iv(303) m hrt-ntr dd mdw in Wsir 3ny ink swht(217) 
imyt ngg(142) wr iw s3w(207) n.i st(206) tny(gr 101) c 3t npt(59) 
gb r t3 c nh.i c nh.s nht(137) i c nh.i ssn(245).i t_3w(303) ink wd c 
hi31(80) phr(93) n h3 n swht.f(217) bk3.n.i 3t(1) wr phty(93) 
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sts(218) i ndm(144) t3my imy df3w(322) imy hsbd(197) 
s3w(208)(gr 184,303) tn rimy ssy(246).f nhn(138)pr.jrtn. 

Spell for giving breath G-ail *lLe7 


in the realm of the 
dead. Recitation by 
Osiris Ani: 

I am the egg which is in 
the great cackler (the 
god Geb) , I am the 
guardian of that great 
place (sky) separated by 
Geb from the earth. If I 
live she will live, I 
grow strong, I live, I 
breathe air, I am a 
maker of wonders, I go 
round about his egg. I 
am the one conceived 
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with time through the 
great power of Seth. 

O' you who sweeten the 
state of the two lands, 
with the provisions, 
you with whom is lapis - 
lazuli you beware of him 
who is in his nest, the 
youth may come forth 
against you. 


Chapter 29 

Spell for not allowing a 
man's heart to be taken 
away from him in the 
realm of the dead. 
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Spell for not allowing a 
man's heart to be taken 
away from him in the 
realm of the dead. 
Recitation by Ani the 
justified: 

Get back, you messenger 
of any god. Have you 
come to take away this 
heart of mine which 
belongs to the living. I 
will not let you take 
away this heart of mine 
which belongs to the 
living who move about. 
The gods who rest for me 
have heard, falling 
headlong on their faces 
all on their own land, 
the last line in plate 
XV is the beginning of 
chapter XXVII entitled: 

A spell for' not 
permitting a man's heart 
to be taken from him in 
the realm of the dead. 
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the rest of the spell is 
in plate XVI 



Plate XV 


Description of the visnette 

Plate 15 is the Continuation of the drawings in plate 14. It begins from 
the far left i.e. with the fifth column of the gods which completes plate number 14. 
The column begins with Horus wearing the double crown ( shmty ), Osiris, Isis and 
one of the shapes of the god Horus. 

A seated statue of Ani, upon which the Sem priest is performing the 
ritual of opening the mouth (up-ra) with the instrument (wr-hka) illustrating 
chapter 3 and 4 of the Book of the Dead. 

The second vignette shows Ani standing with his heart in his right hand 
addressing the god Anubis. Between them is a huge necklace the clasp of which 
is in the shape of a pylon in which is a representation of a sun boat wherein is 
set a {Hpra) representing the rising sun. The text that accompanies the vignette 
is chapters 26 and 30 b of the Book of the Dead. 

The third vignette shows Ani in the form of a bird with a human head 
and the text accompanying it is chapter 26 and chapter 30 b of the Book of the 
Dead. 


The fourth vignette shows Ani carrying a sail, emblematic of the breath 
of air which is the symbol for the breeze that the person inhales, and without 
which he cannot live. The text accompanying it is chapter 54 of the Book of the 
Dead. 


The fifth vignette shows Ani standing with a staff in his left hand which 
represents the high positions and the text is chapter 29 of the Book of the Dead. 

Consecutive Translation of the text 


Chapter 23 

A spell for the opening of the mouth of Osiris scribe Ani 
to be said: 




my mouth is opened by Ptaff, and the bonds on my mouth has been loosened (to 
be said twice) by my local god. Thoth comes indeed, filled and equipped with 
magic, and the bonds of Seth (to be said twice) which restricted my mouth have 
been loosened. Atum has warded them off and has cast away the restrictions of 
Seth. My mouth is opened. 

My mouth is opened; my mouth is split opened by Shu with the harpoon made of 
iron of the sky (meteoric iron) that split open the mouth of the god's with it. 

I am Sikhmet and I sit beside her who is in the great wind of the sky. I am Orion 
the great who dwells with the souls of Heliopolis. 

As for any magic spells or any words uttered against me. The god's will rise up 
against it, even the entire Ennead. 

Chapter 24 

A spell for bringing magic to Ani, he says: 

I am Atum-khepri, who came into being by himself upon the lap of his mother who 
gave jackals to those who are in the primaeval waters and hunting dogs to those 
who are in the tribunal. I have collected this magic from the person who has it 
quicker than greyhounds and swifter than a shadow. 

O' you who bring the ferry-boat of Re, strengthen your rope in the north wind and 
ferry upstream to the island of fire beside in the realm of the dead. Collect this 
magic from every place where it is there and from every person who has it, more 
speedily than the hounds and more swiftly than a shadow and making the forms 
that your mother created, the gods are silent, your mother made you warm for the 
gods. Now there is given to me the magic to whom ever it may belong, more 
speedily than a hound and more swiftly than a shadow, otherwise said more 
swiftly than light. 


Chapter 26 

Spell for giving Ani's heart to him in the realm of the dead. . 

My heart is mine in the house of hearts and my heart is at rest there. I will not eat 
the cakes of Osiris on the eastern side of the Gay-water in the boat when you sail 
down stream or upstream. I will not go aboard the boat in which you are. My 
mouth will be given to me that I may speak with it, my legs to walk, and my arms 
to overthrow my enemy. The doors of the sky are opened for me. Geb the 
hereditary prince of the gods opens his jaws for me, he opens my eyes which 
were closed up, he stretched out my legs which were joined together. Anubis 
strengthens for me my knees that are joined together the divine Sikhmet 
stretches me out. I will be in the sky , a command shall be made for me in 
Memphis. I shall be aware 


T t r 



I shall have power in my heart, I shall have power in my arms, I shall have power 
in my legs, I shall have power to do whatever I desire 
my soul and my corps shall not be restricted at the portals of the west when I go 
in or out in peace. 

Chapter 30 b 


Spell for not letting the heart of the Osiris scribe of the divine offerings of all the 
gods Ani justified to be driven away from him in the realm of the dead. 

My heart that I had from my mother, my heart of my different ages, do not stand 
up as witness against me, do not oppose me in the tribunal, do not be hostile to 
me in the presence of the keeper of the balance, for you are my double that was 
in my body, the protector who made my members hale. Go forth to the happy 
place whereto we speed. Do not make my name stink to the entourage who put 
men at their real place i.e. tombs 

Chapter 61 

Spell for not letting a man's soul to be taken away from him in the realm of the 
dead. 

Recitation by the Osiris scribe Ani: 

I am he, I am he who came forth from the flood to whom abundance was given. 
That I may have power thereby over the river. 

Chapter 54 

Spell for giving breath in the realm of the dead. Recitation by Osiris Ani: 

I am the egg which is in the great cackler (the god Geb), I am the guardian of that 
great place (sky) separated by Geb from the earth. If I live she will live, I grow 
strong, I live, I breathe air, I am a maker of wonders, I go round about his egg. I 
the one conceived with time through the great power of Seth. 

O' you who sweeten the state of the two lands, with the provisions, you with 
whom is lapis - lazuli you beware of him who is in his nest, the youth may come 
forth against you. 

Chapter 29 

Spell for not allowing a man's heart to be taken away from him in the realm of the 
dead. 

Recitation by Ani the justified: 

get back, you messenger of any god. Have you come to take away this heart of 
mine which belongs to the living. I will not let you take away this heart of mine 



which belongs to the living who move about. The gods who rest for me have 
heard, falling headlong on their faces all on their own land. 


The last line in plate XV is the beginning of chapter XXVII entitled: 

A spell for not permitting a man's heart to be taken from him in the realm of the 
dead. 
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Spell for not allowing a ^ <1. la.jj ^jlJ! l_JS V 
man's heart to be taken jjjjVl <J.rt -^>*11 (Jlc 

away from him in the la jj \*ni t qm Qyzjjj qa Ll 

Necropolis. 

words pronounced by the 
Osiris Ani : 

O' you who take away 
hearts (this line is 
mentioned at the end of 
plate 15) through what 
you have done. 


Lines 

: 2-3 
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Hail to you lords of 
eternity, possessing 
everlasting, do not take 
his heart with your 
fingers wherever it may be 
Do not create harmful 
words against him because 
as for this heart of 
Osiris Ani , this heart 
belongs to one whose names 
are great, whose words are 


great. 

who 

possesses 

his 

limbs. 

He 

sends out 

his 

heart 

which 

controls 

his 

body. 




Lines: 

4-5 






o. 

I 
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o 
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^ ?r-] d^^=. ^ 

,u — —■ " = T~3?'* =: ~ 11 ? TjT ^‘X 

m3wt(102) ib.fr ntrw ib n Wsir 3ny mf -hrw n.f shmfimfnn 
dd.f irt.n.f nf(142) shm mrvtf dsfsdm.nfib.f nf(142) nb.k iw.k 
m ht.f nn rkn>.k(153) ink wddip(98) sdm.k n.i hrt-ntr 

his heart is announced a_SL i_JS (jV J.I ol*-. aJs q) 

to the gods, for the a—j£jjI I—J j aJc (jUaL, aJ j 

heart of Osiris Ani - .J 

justified belongs to <ti a*J»j Ails j AiLacI Jc. ylLL. a] J 

him. He has power over a^. j' j <-'■-■> jn .-,.1 ,< 1 ^.., 

it, and he will not say 

what he has done. He 

himself has power over 

his members, his heart 

obeys him, for he is 

your lord, and you are 

in his body, you shall 

not defy. 



mil V-» . 1 1 


in his body, you shall 
not defy. 

Line 6 



Wsir ss 3ny m3 c hrw m htp m3f -hnv m Imntt nfrthr smyt nthh 

I command you to obey me (ji _>J1 

in the realm of the ^ ^ oyjijjVl 

dead, the Osiris scribe .<ul*DUl ajL*. ^ Jo^aJi cjjiJl 

Ani justified in peace 
and vindicated in the 
beautiful west in the 
Necropolis of eternity. 


Chapter 58 °A 

Line: 1 JjVt jL^li 


l T - IK =Aa 

Mi±i^¥ra&s 


r3 n ssnt(245) t3n>(303) shm m mw(105) m hrt-ntr dd mdw in 
Wsir 3ny n>n(60) n.iny(124) m(100) tr (300) tn>(294) ntk(142) 
sbi(219) hpr (188) 

Spell for breathing air »L»ll ^ j JLSiiuV ijjyu 

and having power over j—jjjtyl 1 <tLn cjLK ^ 

water in the realm of Mijejs ^ iCul ,> jdsl r^ii 

the dead. Words to be 
said by the Osiris Ani: 

Open to me! 
who are you? 

What are you? 

Where did you come from? 

Lines:2-3 





n.k tn(305) ink w c im.tn nm(132) nty(142) hn.k(172) mrty(111) 
pn> m>i.k(147).k rf tp m(99) tp m tkn(302) mskn(118) dip 
d3i.i(318) rhrvt ntgm hrw s3k(211) b3w 


I am one of you. 

Who is with you? 

(It is) the two Mrty 
serpents- (musician- 
goddesses) . 

You shall separate head 
from head when 
approaching the milky 
way (entrance of the 
Netherwold). He caused 
me to cross to the 
mansion of "He who finds 
faces","collector of 
souls" is the name of 
the ferryman, 


fj\ —11 1 jj Vlii-U fjA ^lj t! 

_) ll '—iyji liiil 

. Lilli] 1 | A.\\r. Ljilljll (JA 

jjJc. JJ»J (_jU| liDi J] Jjcl l_i y* ti 


Lines: 4-5 


«j| jll 


p?a~ ra -4s 

‘-1W~ '51U -TVllI T.$ — °kdV--j“ p.yj 

m n mhniy(115) n$y(140) sniv m n wsrw(69) srt(236) m n 
md3bt(123) mty(120) c k3(50) m n hmy(169) mitt(104) stwt krs.k 
tw 

"dress hair" is the name j —* <-LjI > Ji j y* ullj 

of the oa-s, " thorn" is ■*—^1 _j* j . 

the name of the boiler aLJi J_!L» .<ull ^1 j* ^jsall j 

of the boat, " precise . ^ r \yy\ L } 1 .. ^mi 

and accurate" is the 
name of the steering 
oar, like him who 




when you buried yourself 


Lines: 6-7 ^ui j ^jUli L ji_ > kj| 

— *=* ZlJ TTT ¥ &.S.1® “~ 

^ —i*- 

t -£S5w G£ :QJh Tl T .11*- v-w 

?io/ ^ 1 «=»eea O 

w swnnw(217) r rdy tn n.i mhri(113) n irtt(28) Sns(269)psn(92) 
dny(314) wr(64) n iwjm hwt nt inpw ir rh r3 pn iw.j c k.Jm ht prt 
m hrt-ntr nt [Imnt] [nfrt] 


in the pond. May you 
grant me a jug of milk, 
a shins-loaf, a person- 
loaf and a big portion 
of meat in the mansion 
of Anubis. As for him 
who knows this spell, he 
will go in after coming 
out of the realm of the 
dead of the beautiful 
West. 


<■ '« jfe j j <jJll p* pLI ( j WuilK .pL*]| ^‘ 

p* LjS J ijjc.J J (p“>p>) 

)1 j —^ai u —i *. 111 p* j 

v— iym Ails p« ' 

L-J j—«Jl ^—i AjliaJl p< £ ji-i pi J 

. (Jxoll 


chapter 59 

lines: 1-2 


O ^ J^lll 

t^iai jJjVi 


>-T - rrs ^ ^ a 

tl ± & « ¥4 -m r ^ t* 7 & - 


U-fl 
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ri n ssnt t3w shm m mw m hrt-ntr dd mdw in Wsir 3ny iw 
nht(135) twy(225) nt nwt(127) rdt.n.i m mw t_3w imyt ink 
shn(241) st(206) twy hr-ib(174) wnw iw s3w.n.i 


Y or 


(3Lfll2Ul , JiUlujUS- 




Spell for breathing air 
and having power over 
water in the realm of 
the dead. 

0" sycamore of the sky 
that of Nut may there be 
given to me the air that 
is in it. I am he who 
sought out the throne in 
the middle of Wnu 
(metrapole of the 15th 
name of Upper Egypt 
named Hermopolis by the 
Greeks) and I have 
guarded 


3 jnil l j -*7i ~j sijjxj 

.kiluJl «L&ll 


IS —' 

(jc. C\\-±l Ul ^jll pl^Jl 

•i-—il : ij* (^j) -L-^J 


Lines:3-4 j <lx Jfll 

>P3jIS -%« ~ V.%- 5,3 S^atT-tTS 
<PPSP PP2S = S 

sn>ht(217) twy nt ngg(142) wr rwds(148) rwd.i c nh.s c nh.i ssn(245) 
t3w ssn.i t3w Wsir 3ny m mf-hrw 

that egg of the great «>u! hli culS lij .^Ul £ji)l 
cackler (the god Geb) . oL ItiJ |j|j ijSj—tl Cuilc. ljj 
If it prevails, I will OUjjjjVl hi nul 

prevail, if it lives, I ^-,1 

will live. If it 
breathes air, I will 
breathe the air. The 
Osiris Ani justified. 


Chapter 44 

lines:1-2 





an 


it 

J JjVl [j]jk^ll 




r3 n tm mn>t(12Q) m whm(67) m hrt-ntrdd mdw in Ivsir 3ny 
wn(60 tpht(304) sp sn hr 3hw m hnw(202) kkiv(287) dsr(324) wi 
irt(25) hr mn(150) n.wi npwa3n>t(60) imn(21) 


Spell for not dying 
against in the realm of 
the dead. 

Words recited by the 
Osiris Ani: 

The cavern has been 
opened, the spirits (the 
blessed ones) fall within 
darkness, the eye of 
Horus makes me holy and 
Wepwawet has caressed me, 
O' imperishable stars,• 
hide me among you. 


is* ls jp-' » j* j o' o^' o* 

j-ljjVl j —- JlE u! 

^y- 4-JVI qjc- (jl - ^ hi..*i 

l^ul U . A3 Cljljj j luill* ^ iU •>") 


Lines: 3-4 jll j (j)jk^ll 

*• k^ifr ivsswi'm riTii m 


T is— ? 


n m m.m(106grm 178) tn ihrmv-sk iw rvsrt.i (68) m r iwhr.i 

wn(60) irv h3ty.i hr st.f tp r.i rh ink r c mkt(119) stv ds.f(324) hm.i 
My neck is Re, my face ^ J ■“ J PJ J 4 ts^ u! 


is open (i.e. my vision 
is clear) , my heart is 
in its proper place, my 
speech is understood. 

The god Re speaks: 

I am Re who himself 
protects himself. 


tA>» J Ajli. ^ 

: tJ <Jj*l 


Line 5-6 
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<t> 








tw n c w3(39) tn>(304) nh.n.k it.k s3 Nwt ink s3.k m m33.i 
st3w.k(273) iw h c km m nsrv ntrw n mwt.i m n>hm(67) m hrt-ntr 


I do not know you, I do 
not look after you, 
your father the son of 
Nut lives for you. 

The deceased replies: 

I am your elder son who 
sees your secrets.’ I 
have appeared as king of 
the gods, and I will not 
die again in the realm 
of the dead. 


p_j| did—11 j pi cdllfrjl Lil idldp^l V \Jl 
. dlil pA 

riblS dp (^IjoaII 

d—S J idljlp—Uil pp_J csill j£jll U 1 

ij jiki i p» djpi pi J lA+lVI dlUS djpi 
-jppall <£1 aa 


Chapter 45 to Jwaill 

lines: 1-4 j 11 

■-T - 4.K ilS'io a ti£ \TTM 

S=4 if k 13 - 

JT7 Ml 4I5 1TI T JL- 

Wkol«-kl4— 33 

r n tm hm(166) m hrt-ntr dd mdw in Wsir Ani wd(65) 
sp.sn(221) m Wsir wrdw c tw(36) m Wsir nn ivrdw.s nn hws(166).s 
nn d3(309).s nn bn.st irw.n.i mi ink Wsir is rh rpn nn hiv3(166).j 
m hrt-ntr Wsir. 

Chapter for not I—«Hp <-.Aa > 1 I ts __a puiJl ^ 

putrefying in the gods ^.jpjjVl 

domain said by Osiris p_l Lpji . 4 3 . 1 . uvjijj ' 1 

P)1 l$jl »pi*ju 





Ani, weary are the h J di.iaj cd -pjju (j) l<jl .JLcj 
members of Osiris. They I—si u — u)l jjjV I—, Jl. 

shall not be weary, they -oejijji 

shall not putrefy, they 
shall not decay, they 
shall not swell up. May 
it be done to me in like 
manner, for I am Osiris. 

As for him who knows 
this chapter, he shall 
not putrefy in Osiris's 
god domain. 

t i Jju nll l 
j JjVI tjljlxdl 

l t - a f7% k 

h ± t: \~m ta 

I6S.TM —** —- A J3 

r3 n tmt skit(251) wnn c nhw m hrt-ntr dd mdn> in Wsir 3ny in> 
hwnw(156) jV sp sn div3w(310) shm m sSd(249) m hnmmt(172) 
tvn.n.i wnwn(61) Wsir 

Spell for not perishing ^ ^ Uaj j! j eliill 

and for being alive in 

the realm of the dead. <>+) jjAll ji^adl yl P tbi L t h 
Said by the Osiris Ani: L ...j jj j>< jjjll j iht.l i 

O’ young men of Shu (to ..jj <J£ .jJall 

be said twice) of the 
morning who have power 
over those who flash 
among the sun-folk, may 
I move like Osiris. 


Chapter 46 

lines:1-2 




a '2 <S>^I ersl®! ,— 

T S:n ,1* 

r3 n tmt c k r nmt(132) ddmdw in WsirAny iw tsw.n.i(307) h3.i 
mpt try(25) t3 in r c rdit hrw n smut(228) tsm(307) r nnyw(134) 
hr mnty(108) hrwpjy(88)(gr§U0-2) 

Spell for not entering cl-K »4]yi i JJ J>kJl 
into the shambles of the =^1 ,j*ujjjjV! t»i.Ln 

god.Words recited by the t U_Jl ^ Jja. cuic. ja sast 

Osiris Ani : ILiji a.u*]| .u iyapl\ 

A knot is tied around me . j; )i .Jin ^ ^.n 

in the sky by the 
guardian of the earth. 

Re has made the knot, 
firm for the inert-ones 
on his thighs, on that 
day of 


lines:3-4 

**** — W4 

m ik 




uljll J 


-SiWirrM 


nt hsk(178) s3mt(210) iw tsw(307)Jst(307) h3.i in sth(218) 
psdt(95) m wsr(68).s tpy(296) n hpr(188) hnnw(203) 
swd3(218).tn.wi 

cutting off the lock of . j^ill CuLS 

hair. The knot is tied £,jl£<^111 SjLJI Ci*> -sic. 

around me by Seth, in x_»l i .^U^Jl Jkj J Yjl -uikL. jt 

whose power the Ennead .^.1 (jas ^ 

were at first, before 

uproar had come into 

being. You caused me to 

be hale against the 

slayer of my father. 


Lines : 4~5 j tjl__>LLIl 


TeA 







in ^ 

111 ZiMi 35 n kZM “ 


m sm3(226) it.i ink itit t3wy tjiv(307) tst(307) in Nn>t m33 sp.s 
tpy m33t m3 c t nn ms ntrw sSmw(248) ink p nty iw.i m inf (12) 


ntrw 3 m Wsir ss 3ny m3 -hrw 
It is I who have taken 
possession of the two 
lands. The knot was tied 
by Nut when I first saw 
Maat, when the gods and 
the images had not yet 
been born. I am he who 
is the heir of the great 
gods the Osiris Scribe 
Ani justified. 


Si S-lldl Jjluil hi ^jil 

La-1—jc- tl-llj_j A h.al y 

VVI (j£j J *>“ JjV <ric.L« Culj 

.V.i»I-L jS JKaS^I j 
OHJ—ijjl I —ladl A—ihjjjll jA lil 
• tyjl sjjI£ 1 I 


Chapter 93 

Lines :l-2 


i'T — 
\l "ft 


km Mi)1C4^ 


nr lU>ii 
C 5 -i'Hl J JjVl (jljkwll 


*=*tJ*&L 


r3 n tmt rdit d3.tw.s r i3btt m hrt-ntr dd mdw.in Wsir 3ny i 


hnn(172) 

The few lines belonging 
to plate XVII 
Spell of not letting a 
person be ferried over 
to the east in the realm 
of the dead. 

Words said by Osiris 
Ani, O' phallus. 

(the rest of chapter 93 
is found in plate 17). 


J) Ji*-i (jl ^Lkwll y (_L<aS 

aL...Ijj (Jjjjj y (j_^i)l 

£Jl • * « Aryl L-lxJaS Lj 
(w'fij^jUi y»\jiif 
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Plate XVI 


Description of the vienette 

We have seven vignettes in this plate to illustrate chapters 27, 
58,59,44,45,46 and 50 of the Book of the Dead, 

The First vignette 

Ani dressed in white, stands raising both of his hands hailing four gods seated on 
the sign of truth, before him is his heart set upon a pedestal. The text is a 
continuation of chapter 27, the beginning of which is in plate 15. 

The Second vignette 

Ani and Tutu up to their knees in a pool of water. Both are holding the emblem 
of air in their left hand and with the right hand, they bring water to their lips. The 
vignette illustrates the spell number 58 which enables the deceased to breathe air 
and to drink water in the realm of the dead. 

The Third vignette 

Ani kneeling at a pool of water out of which a sycamore tree blossoms. Within the 
tree, the goddess Nut stands and she spills water on Ani's hands this ritual is 
called (Nini). The vignette illustrates chapter 59 which enables the deceased to 
breathe air and have power over water. 

The Fourth vignette 

Ani sits at an offering table; he holds the scepter called Kherep in one hand and a 
tall staff in the other. The accompanying text is chapter 44 of the Book of the 
Dead which protects the deceased from dying a second time in the underworld. 

The Fifth vignette 

Ani mummy is dressed on its feet and Anubis the god of mummification embraces 
it. The text is chapter 45 which protects the mummy from putrefying in the realm 
of the dead. 


The Sixth vignette 


There are two birds on both sides of a door that represent the entrance to the 
tomb. At the right jamb there is the bird with a human head. It is the soul of Ani 
named (Ba). At the left jamb there is a phoenix bird named (bnw) it represents 
the god Ra. The text is chapter 46 which protects the deceased from perishing in 
the realm of the dead. 

The Seventh vignette 

Ani stands and behind him the sign of shambles and the text is chapter 50 which 
protects the deceased from entering into the slaughterhouse of the god. 

(There is a single line, the beginning of chapter 93, the rest of the chapter is in 
plate 17). 

Consecutive Translation of the text 

Chapter 27 

Spell for not allowing a man's heart to be taken away from him in the realm of the 
dead. O' you who take away hearts (this line is mentioned at the end of plate 15) 
through what you have done. 

Hail to you lords of eternity, possessing everlastingness; do not take his heart 
with your fingers wherever it may be. Do not create harmful words against him. 
As for this heart of Osiris Ani, this heart belongs to the one whose names are 
great, who possesses his limbs. He sends out his heart which controls his body, 
his heart is announced to the gods, for the heart of Osiris Ani justified belongs to 
him. He has power over it, and he will not say what he has done. He himself has 
power over his members, his heart obeys him, for he is your lord, and you are in 
his body, you shall not defy. I command you to obey me in the realm of the dead, 
the Osiris scribe Ani justified in peace and vindicated in the beautiful West in the 
Necropolis of eternity. 

Chapter 58 

Spell for breathing air and having power over water in the realm of the dead. 
Words to be said by Osiris Ani: 

Open to me! 

Therefore, who are you? 

What are you? 

Where did you come from? 

I am one of you. 

Who is with you? 

(It is) the two Mrty serpents (musician-goddesses) 




you shall separate head from head when approaching the milky way( entrance of 
the Netherwold). 

He caused me to cross to the mansion of "He who finds faces""collector of souls" 
is the name of the ferryman," dress hair" is the name of the oars," thorn" is the 
name of the boiler of the boat," precise and accurate" is the name of the steering 
oar, like him who smoothed things over when you buried yourself in the pond. 

May you grant me a jug of milk, a shins-loaf, a person-loaf and a big portion of 
meat in the mansion of Anubis. 

As for him who knows this spell, he will go in after coming out of the realm of the 
dead of the beautiful West. 

Chapter 59 

Spell for breathing air and having power over water in the realm of the dead. 

Words recited by Osiris Ani: 

0" sycamore of the sky that of Nut may there be given to me the air which is in it. 

I am he who sought out the throne in the middle of Wnu (metropole of the 15th 
nome of Upper Egypt named Hermopolis by the Greeks), and I have guarded that 
egg of the great cackler (the god Geb). If it prevails, I will prevail, if it lives, I will 
live. 

if it breathes air I will breathe the air. The Osiris Ani justified. 

Chapter 44 

Spell for not dying against in the realm of the dead. 

Words recited by the Osiris Ani: 

The cavern has been opened, the spirits (the blessed ones) fall within darkness, 
the eye of Horus makes me holy and Wepwawet has caressed me, 

O' imperishable stars, hide me among you. 

My neck is Re, my face is open (i.e. my vision is clear), my heart is in its proper 
place, my speech is understood. 

The god Re speaks: 

I am Re who protects himself by himself. 

I do not know you, I do not look after you, your father the son of Nut lives for you. 
The deceased replies: 

I am your elder son who sees your secrets. I have appeared as king of the gods, 
and I will not die again in the realm of the dead. 


nr 



Chapter 45 


Chapter for not putrefying in the gods domain said by Osiris Ani, weary are the 
members of Osiris. They shall not be weary, they shall not putrefy, they shall not 
decay, they shall not swell up. May it be done to me in like manner, for I am 
Osiris. 

As for him who knows this chapter, he shall not putrefy in Osiris's god domain. 

Chapter 46 

Spell for not perishing and for being'alive in the realm of the dead. Said by the 
Osiris Ani: 

O’ young men of Shu (to be said twice) of the morning who have power over 
those who flash among the sun-folk, may I move like Osiris. 

Chapter 50 

Spell for not entering into the shambles of the god. 

Words recited by the Osiris Ani: 

A knot is tied around me in the sky by the guardian of the earth. Re has made the 
knot, firm for the inert-ones on his thighs, on that day of cutting off the lock of hair. 
The knot is tied around me by Seth, in whose power the Ennead were at first, 
before uproar had come into being. 

You caused me to be hale against the slayer of my father. 

It is I who have taken possession of the two lands. 

The knot was tied by Nut when I first saw Maat, when the gods and the images 
had not yet been bom. 

I am he who is the heir of the great gods the Osiris Scribe Ani justified. 

Chapter 93 

The few lines belonging to.plate XVII 

Spell of not letting a person be ferried over to the east in the realm of the dead. 
Words said by Osiris Ani, O’phallus of Re. 


nr 
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Lfi ^lal^ll (^li J-o^ai jjiC. jji 5J jLaJl ^ Jt_ai 
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(J—£ j—a (»—laE-i Lii J ifcljjSYl (J^ jai LSjfi ^ ( ( _jj ; u j 4 U...I J 1 (jiiuJl julLa 

j jL <_|LJ jls tilliA aL_<uJl oVlii^l ^_yi lilSjLlV ^jalll jJl Jl Jail ^ |j| 

til—iV tilLouiVl lillSlj jl J t-LtlaiU jl Ciil . o. \\\ a (jl l*iaJ j ^)xlj jl 

jiJ Jaaa3 

£ Sjul j__l lei jiall jjjSll j j j ol ia-i» ll A^sualjJ Jaj jl j jl jl ^ iuta-ij I jl 

til AgJYI jajjj JaS J) tll ‘i% is] jlkil ‘(J 1 ^ j! jji jai J J £ J l_ Ui-rtS 

(j—1 Ail -tloaj J»] j»jji ^jjJC. J £ jjajl jl j tl jii Li (ilijji L_ijaijl j] iliia. 

cal_.aril CiVlil^l J tiljUlV Jjtill Jill Jj (Jail jl j tjjjui j] Ijl j t j«jj 

j_j]1 CS _J_I (J_Li jl J ‘^Ij JaAi (jl J jjiJa (jiiii-aj jl < J*i ( jjmj j] j 

—ta. I j ■ .-il jjaa-iball j JJJfall A$JV1 c]£l A-aailatl l jjjljsll l_ul£ (jaJ JJ j jV I 

. (_i=kiall 


£r cUall 


Ijl AlaaaljJ (Jiijj 4 J^V 1 jJljt]| J a jatll (jai j ^1-iii ^Laaall j»ifc J (J- -t' 
.jlill (jaiS jil jlill (j» jaiS Ui t »jUc. jj| Ijl 

-Ait liixi ji.jj jl (jiUJjjji (Jai j jl L la l-l^ jl i«j (jaljll <1 JaC.j jjll Lii 

• Aic lii«J ii-ja j] (jaiJjjjVl (Jaij j] 

-AjiiVl iiaa (jaJJJ jji iiStillj t_lltl j ^ ja-t-a uiluiLaLa ^il 

A ^ (Ja^sll 

(JtUji t^jJjatll jjlc. lA A aa Jl (Ja aiTl (jl jai l^liatal ji ^jjll j^aiTll ajjjJU 

: LS^' M 

.^ilull AJVl A-oii. ^ jilll j>oil t jjj^a jjjll t jj,ll>j jjjll l^jl Ij 

.AjS ia.ljS jl£-« (^1 jai ^jJI (^jti (^axjj ljka.1 
ASSlj (jajja. jiC. jjiaJ i-ijtaS AiS ia.1 JJJ jl£-o jl jai (jJkjJ j-iao (JLuU Ij] 

. j^jjjjVI tVjA Jta ^Siaaa liS& 
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t5 —s J (jj') J J' U,U jjaUS V 'j] 

jj__£j 4_ija.i 4jjjil jj j t J t ilVi i_ija» (_s-^jj j) .CiLalLall t_iVI jiajl 

-Ajj J^.1 Jjj jlia J J l^Jta ojjuaia 
l_iJ—u>S (J J—taa. <J J ji ja j^-JJ jUji >j) *U^all U ‘ j^-JJ Jj 'J®4U 
jj—-pLa .1j 111 l_l—Sja jj-liaj jjlll <fJVt (Jlia ^ Vtf~ - Aislj (jajj^ j}C- jjJaj 
frla ...all jj_ *J JJ jjJ_ll j l^ijull jaJlaJI Jl UlaJl pLaaalt jjjlaj jvMl t joiaall 

■ cjI jLajail Jl JjjVl jjJjSJ jjJl J Jit-ll 

-j-llc-Vl jjJjLj aSIuS. j ■ '«J1 A -ll Jc jji/ijli J C(jlrvflj Jlaj Japji (J*l 
* >u*> lA.Vic. ^Luu a^SlU c_fl^jui ^olaaJl 4-JVl j l—4 wOltll 

Jjill jsYl J t ilijiK Laiu 4 JVI J-i d j j. - r.i a j»iiS ji Jl jajjjjjVl j- jjl 
-t—ljill Jl AjjtjUll A_l3 cIaA^Ijj jilt jl^-all Jl JLlaj » '. Jlv tc-'amll ja 
jlj JiS J jl' Ju-“jJ> Jc- £CJjit4J IaLaC- ^A^jJ AtaaSj) J-iaiCa (Jj5 IaLuiC. 

* - (jJ-iaVi iul Jj JaJij 

£aaaja i_jfelll ja o j.. ^4 _iaJ| jaijj JjUa ) ^JJ ^Jc- ejjjull oj& (Jjjj 

. Jjj-all ,J-L-o Jt £jJajJ j 4ijaMl jlaJ^U 

*n cUill 


: J J (_KLLill £ JJ ja^ V Jl oijj*2 

: J' oyjijj^' ^auljj Jijji 

J 4'n.t*. jjll lAj^Util jj JoSJl .4 atlA.ll S jiill jj JjJa all y 1 Jlail U 

J" JJ — 1 1 —Sjjia ^ uiSl (ajjut <jj . Jaxll 4 _ljj C- J& J^hj ' <i Vir- i AjVI (J*jii 

• J' (J-iJijjVI (J-ii j 

t J ?-'iy lS-^ u^' Jj (iiJ^ 1 J I ji^iii tSjjJa. ^ jj ui Ojja Ui 

»Jj ja la-jJ jjjSj l_ito jjjjtlll s j& t_ij>J (J jit till} (_j-aji/i'i l Lai . jjoja j 
J—ic- ji Alji-} Aic. ot jut t_jjill jj AjIjj ,ji Aic. j>*tj jl Aj| . Jjall ^Uc. jj 

■ cLmill ja Ajtjji. 


•\y Jaaoill 

jl j jl—Jl Jl j- jjill Ja j&ajj Ja. tAlU J ji £ jjl ojjLJI Js J J-oi 
: Jji_aiall ji 1. llKtl (JaJJjjjVi lAAijJ OlaK .Ajilul Jc. ojJall A! jjSi 
j j . r - U t Ja ;jrt. JaljV Usj ^-A-jjl I jliSl j IjaJSl c^l jill Ijjl U t(_Jisl j Jjl 
J-atjVI jj Irvll t“*J U -^J jua. Jc. JUt> (JiUjj t Juail jajja. 

. jU ^a%l jV tUik Uojla J ^juisi Jjiaall 

^1—ill «■ . I 1> JJ_ll \__ii tojllj t—lla. J jll j4 Ui tajllj y-tOJ (jjll jujja. Ui 

•“'J 5 j i3dJ= j* C-^ -u4Jj^'j 
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Chapter 93 

Lines:1-3 


’l> 1 - i| ". A ,t il 4 a. jlll 


it Joaill 

°m - j $-= 

isi Ss.s 1 '" *= jyw 

IPStflSs. ~ M P->'V! f^s§ 


<= ^-Vi 

«Mh/ « r c nwd(128) hdi.f(182) hnmv(203) hpr(188) ht(182) 


nnw(134) m hh(176) m bibi 

sjjm.i(241) im r shmw 
O' that phallus of Re 
which turned aside 

injured by uproar. 
(Reference to the battle 
that takes place at the 
East daily), whose 

inertness came into 
being during million of 
years through Bibi (a 
genie hostile to Re) . I 
am stronger than the 
strong ones. I am 
mightier thereby than 
the mighty ones. 


mr.i(68) im(grm§205) r mrw 

\ i Aa^1)1 4_)ijj 

- ut 03^ cli-aS 

c-UjI l.-iu^ai j LuU. ^ (ji)l £ j b 

qj —J^La ^_La 4-J^oA. A^ljj {^ill L_jl^lu_iaVI 

(J—£ U— 4 <33—^ LI (t5^? ) 

. c- LaILxJI ^Jac.1 lj| j cc-Lj_jSSn 


Line 4 
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ir nn d3i.tm(318) ir n itt trv.i r imnt r irt hbw(167) sbm(220) im 
m s c d(262) dwt(320) mhsit(177) m nwhty(128) 3bwy(40) nn 

hr.k(195) c m.i(42) rmn> (149) m irt n>bnt.i(59) 

If I shall be ferried ur-* ^u'—JJ J* 5 ' 1 jJ lj) 
over and taken to the j 1 ls^-h ol* t£)bA oyiib.1 

east to perform the 0-1 Ojj»j c*j <J ^ j o^ 



festivals of the rebels 
there and no injury and 
evil done to me, nor 
shall I turn back with 
bound horns. You will 
not fall down, or be 
eaten by the fish 
because of my quick 
stride 
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Another chapter 



£jj —mi ui — iV du — 2j\ lilKb jji j , 


PJU; 

-MS ;r 


Mt'sHC-dj TTM 

ir nn irtw hi nbt bint(81)r.i m sbw(220) m nwhty(128) c buy nn c m 
rf(grm252) hnw(172)pwy n Re d3d3(319) n Wsir istrv.i ii.kw r 
3hvt(4) hsk(178) ntnv.i n>$b(70).sn im.i 

If nothing evil is done jl (jil ^1 jJ 111 

against me by the rebels ^jj.u 'p £—'y^ 

with bound horns, I will ^ '- u? ‘ o* 1 -)-! 

not swallow therefore Ww hj-u-jJj 

the phallus of Re and 

the head of Osiris, 

behold I have come to 

the fields of beheading 

the gods, in which they 

answer to me. 


lines 8-9 


^tUl 


^ ^ I 8<=>y 

w j~*s ^ r **& - 

^ ± *=* tj~ 
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00 
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« d(tv)(308) c bnry(40).k rf (gr 252) r c hpri n hpr kny if bintw(81) 
m irt itmw n htm.f(180) n c w3y(39) tn> nn d3i tw r i3btt r irt hbw 
sbiw im.i dwt nn irtw s c dn>(262) im.i dwt nn d3yt.i r i3btt Wsir s3 
hsb htp ntr n ntrw nbn> 3nj m3 c -hrw m3 c -hrw nfr nb im3h(20) 


I will not strike your 
horns, then O'khepri, the 
injuries in the eye of 
Atum did not exist, he 
shall not be destroyed. I 
shall not be robbed, and 
shall not be ferried 
across to the East to 
perform the festivals of 
the rebels and do evil to 
me. No harm or 
decapitation shall be 
done to me; I shall not 
be ferried across to the 
east. The Osiris scribe 
Ani accountant of the 
divine offerings of all 
the gods the vindicated 
and beautifully justified 
lord of reverence. 


u! j J—#=>» 1 —i — ‘jJ* M.J'-'*' <5 

(j_l < —il fjjjC. 

J—Jl Jij* Ol J ‘l3J** 1 L)i tl j t JaAa 

c—^ o' J JO *- 3 id ‘ J“ 

«J*ji o' J 

d A ^jLU J—ill 

4 a 1 jj * j j, r 1*11 j jjjjuJI A^JVI 
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Chapter 43 

Lines:1-2 



£f J^ill 

(jpjtll j J> ,jl jL^ll 
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a b - S *-k“M 4.S 

Jc(ft ¥• ^n? 1 } TMI 

r3 n tm rdit S c d(262) tp s m.fm hrt ntr dd mdw in Wsir 3rty 3ny 
ink nr(64) s3(207) wr nsrt(140) s3 nsrt rdy n.ftp.fm bt(198) 
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S c d.tw.f 

Spell for preventing a 
man's decapitation in 
the realm of the dead, 
words recited by the 
Osiris Ani: 

Ani I am a great one, 
the son of flame, to 
whom his head was given 
to him after it had been 
cut off. 


—i t j-*® (_>Jj 

Jjjjj i _P-Vl jJlsil 
»' j\ _ill £yk |^iuS Ijl i^>xlaC> Ljjl 111 

(jl Cj— daa (jl j® d csill Ul 

• 4 ic. Ijjxi iijS (jl (J,i j 


lines: 3-4 ^1 jll j dJl3l jl >udl 

± oS ^ ^ ® — 

^ 4s- <hf- M 

nn nhm-tw(136) tp n Wsirnf.fnn nhm.tw(136) tp n Wsir3ny nf.f 

inn ts.kw.i m3 c kwi mpi(150) km ink Wsirpw nb nhh 

The head of Osiris Ani -<i* !as*j 0* tr*' (.wjijjVl o*'j u! 

shall not be taken away uU j ^1 

from him. .AjaiVI -Lm* jjl 

I am knit together, I 

am just and young, for I 

am the Osiris lord of 

Eternity. 

Chapter 89 A4 J^aili 

Lines : 1-3 dJtll (^1) JjVl (y» 

L T 2 ==, MI! "°i^ko'T 

ills is jj=ir-M is 

«•■§■££ m?*- ist td— 

*• 1 ** m j* - ik. t<= 

-^'5' *(,&’$ ^ Jl 

ik. ^«-=- t, kf-rn °ii 



r3 n rdit dmi(313) b3 h3t(200).f m hrt-ntr dd mdw in Wsir 3ny i(7) 
innj(22) tn> iphtty(62)pn>(88) imy(18) sh(237).f ntr c 3 di.k iwt.n.i 
b3.i m bn>(81) nb nty.j(142) im ir wdfl(73) inn.tw ni b3.i m biv(81) 


nb nty.fim gm.k(289) irt(25) hr 
nf3(130)(grm§lio) Wsinv 
Spell for letting a 
soul rejoin its corpse 
in the realm of the 
dead. Words recited by 
Osiris Ani: 

O' you who bring, you 
who run, you who is in 
his booth, the great 
god. Let my soul come to 
me from anywhere it is , 
if the bringing of my 
soul to me from anywhere 
it is be delayed you 
will find the eye of 
hours standing up 
against you , like those 
Osirians, 


\h (47) ti(grm§309)r k mi(104) 

d 1 rm (jl (ja ch 

(J_ xiy ‘cr'J_^ 

: cjH' 

(jjjli jdji jjii' h 

J-mII aJVI a a \-\ 

JJ 

J-a.1 jjj (jl QA JL*J Ijl 

h— oiT' -Ua 


Lines:4-5 





“ &> 1. Ill, — '=IH 4^'- 

n sdr(259) n sdrw Wsir 3ny mdf hrw m3? -hrw m iumn> (13) t3 m 
h3(183) n dmi(313) irv Jitit(34) n.i b3.i 3h(4).i m3 c -hrw.i hn.fm 
bw nb nty.fim 

and if you do not sleep u!—i> a ** 1 — 1 'i >jj 

then the Osiris Ani <j_s j»L_u (oj') j_»dl 

justified will not sleep yV: lJ yx j) .diUlLJl yaj\ 

in Heliopolis the land ij j .w.* ^ c.. a ;j 'ii j 
of thousands of abodes. ,<jj y ^ 4 ** 

My soul shall be taken 



to me and my spirit 
shall be vindicated with 
it , wherever it may be, 


Lines : 6~9 jj hn . l l 

S <TiUI 

-«=- T, 

%. ft M S *M C&4.12 m\ 

i¥i!*-4-—*TSbS -AfliS? -EBv 

-s»: .&! - HIM! 

nny(127) irk(153) iiy(25) pt(87) n b3.i irwdfi rdi ri.k m33 b3.i 
h3t.i gm.k trt Hr c b c .ty rk mi(104) nf3(130) i ntrw st3w(255) m 
m3 (56) n nb hb(176) inyw hrt(175) n dw3t shrw(238) n niwt(125) 
stknyw(254) b3w r s c hw(215) 


Lines: 9-11 

come therefore you 
wardens of the sky for 
my soul. If you delay 
letting my soul see my 
corpse, you will find 
the eye of Horus 
standing up against you, 
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c ny.tn mh(113) hr c k3(50).tn 3mmj(3) tn hr nfb3t(105).tn 
drw(314).tn hfty(190) h c w(164) m3 wd3 ntr c 3 m htp isw rdt.tnpr 
b3 pn n Wsir 3ny m3 c -hrw hr ntrw m3 c -hrw hr hpdw.n.tn(l 90) m 
3ht i3btt nt. pt r sms(267) r bw hr.f n sf(224) m htp sp sn imntt 


rvr 



like those gods who drag oi—PL* ^ uj-^ lh^' ^Vl <_&« 

the bark of the lord of Jl Jl UUll PjH' ‘d“Hl 

millions of years, who —HI *L*—Jl dj—«ijj j 

bring the upper sky to .ujljL^dl oMjk di-^l j 

the Netherworld , and (j—^ uj —j ijl—plt l i a 

who raise up the lower j i- i - laU J i 

sky, who let the souls 

come near to the 

mummies, may your hands 

be filled with your 

ropes, may your grip be 

on your harpoons, may 

you drive out the 

enemy. 

Line : 12 j^c- ^IjJl 

^- sin: r 

~~ rs JLJ?'~ ^ 

m33.f h3tf(200) htp.fhr s c hf n ski.fn htm.f(180) n dt(317) ndt dd 
mdiv hr b3 n nbw(129) mh c 3t(38) rdiw n s snbt.f(269) Wsir 

The sacred bark will be aT/I j 

joyful, and the great god 1 dj ^ * pUj 

will proceed in peace f'—«1 ji o^ujjjVl 

when you allow this soul d—* <jL)—Ul tS&l ^ » j 'niU Uiu ^IVI 

of Osiris Ani justified ls^— d^H' ls^ 

to come forth before the UUc. .tjjil! J) ^ 4 js 

gods triumphant while —«: UUc. 

your buttocks are in the ^ d db d^ cs-H* 

eastern horizon of the -uiVtfi 

sky so as to follow in lAjj j 3 ^* ) cJJ ^ 

peace to the place where £“»>• d* (iuji 

it was yesterday, to the ^ j 4±JA\ 

West. May it see my 

corpse, may it rest on my 

mummy, which will not 

perish or be destroyed 

forever and ever. To be 

spoken over a soul (a 

human headed bird) made 

of gold inlaid with 
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precious stones and laid 
on his breast the Osiris 
(the deceased). 

Chapter 91 

Line:1 




(JjVl jiuJl 

> T ^ i$ ^ Tl JL 

r3 n tmt rdi hnri(193) tn> b3 s m hrt-ntr dd mdm in Wsir 3ny 
i k3i(275) 

Spell for not ,JL-e. ^ Jill ^jj 3 >aJS V ^ 

restraining the soul of ^j-ll 

a person in the realm of Jtjj 

the dead, words said by 
Osiris Ani: 

Lines : 2-4 jj| cjj) ^ 
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dm3 (310)./ tn> wr b3w(77) b3(77) c 3 Sfijyt(265) dd nrw.fn ntrw 
hc(185) hr nst(139)f wrt iri.f w3t(52) n 3h(4) n b3 n Wsir 3ny hv.i 
c pr(41) km ink 3h c pr iri n.i rv3t r bw nty R c llwthr im ir rh r3 pn 
m.fhpr.f m 3h c pr m hrt-ntr n hnri tw.fhr sb3(219) nb n imntt m 
c k pry nwt 


O' you who is high who 
is worshipped, whose 
power is great, the ram 
greatly majestic, the 
dread of whom is put 
into the gods when he 
appears on his great 
throne. He shall make a 
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way for the spirit and 
the soul of Osiris Ani. 

I am equipped, I am a 
worthy spirit, make way 
for me to the place 
where Re and Hator are. 
As for him who knows 
this spell, he shall 
become an equipped 
spirit in the realm of 
the dead. He shall not 
be restrained at any 
gate of the west whether 
coming in or going out 
of the sky. 

Chapter 92 
Line: 1 


ijj Vjj a 

elj—tu (_ 51 .lie. jaAj (jl «Ul 

. e 1 rtul i ^y> lie jl *U lie 


Vf_ Jegill 

JjVl _jh.ll 
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r3 n wn is(29) nb3 n suyi(263) prt m hrw(159) shm m rdwy(154) 

dd mdn> in Wsir s3 3ny mdf -hrw 
Spell for opening the 
tomb to the soul and the 
shadow so that he may go 
forth into the day, and 
have power on his legs. 

Words to be recited by 
the Osiris Ani 

justified: 

Lines:2 -4 
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wnt(61) wnti htm(199) htmtj sdr(259) ivnt nmti n b3 rnry.s irt hr 
Sdi.i(273) smnt(228) hkrw(205).i m upt(59) R c pd(97) nmtt(133) 
wni(61) m3 sty (103) iri n.i n>3t pw c 3(t) wf.i(13) rwd(148) ink hr 
nd it.fini.i wrrt(64) m mdiv(122).fwn n>3t n b3w iw b3.iJy m33.f 
the sanctuary is opened 'j—^ j 


(i.e. the tomb), closed 
is the sealed chamber 
(i.e. -burial chamber). 
The sanctuary is opened 
for the soul who is in 
it. O' eye of Horus save 
me, establish my 
ornaments on the brow of 
Re. O' far-strider (i.e. 
the sun) swift of legs, 
make a great way for me 
my flesh is enduring, I 
am hours who protects 
his father, I bought the 
crown with his staff. 
Open is the way of souls 
and my soul sees it. 
(The rest of the chapter 
is in plate XVIII) 
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Plate XVII 


Description of the visnettes in plate 17 

The texts accompanying the vignettes are chapter 93,43,89,91 and 92 
of the Book of the Dead. 

The First vignette 

Ani stands raising both hands hailing three divinities, each one of them is holding 
a scepter named "was" in one of his hands and the symbol of life named Ankh in 
the other hand. The text accompanying is chapter No.43 which protects the 
deceased from being decapitated in the realm of the dead. 

The Second vignette 

Ani standing on the shore he holds a scribe's palette in his left hand and his right 
hand is raised to send away the ferryboat. The ferryman squats, his head turned 
back and he holds a flail in his hand. The text is chapter 93, it is a formula that 
would prevent the deceased from being seized and ferried over to the east. 

The Third vignette 

The mummy of Ani lies on a funerary bed lion-form between two lit torches; the 
soul of Ani hovers over the mummy protectively and holds the Shen in its hand- 
symbol of eternity. The text is chapter 89 a spell for letting a soul rejoin its corps in 
the realm of the dead. 

The Fourth vignette 

The soul of Ani stands at the door of his tomb, the text is chapter 91 which is a 
spell for not restraining the soul of Ani in the realm of the dead. At the end of the 
plate, there is the beginning of chapter 92 entitled chapter for opening the tomb to 
Ani's soul and shadow so that he may go out into the day and have power in his 
legs. 

Consecutive Translation of the text 
Chapter 93 

O' this phallous of Re which turned aside injured by uproar.( reference to the 
battle that takes place at the East daily), whose inertness came into being during 
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million of years through Bibi (a genie hostile to Re). 

I am stronger than the strong ones. I am mightier thereby than the mighty ones. If I 
shall be ferried over and taken to the east to perform the festivals of the rebels 
there and no injury and evil done to me, nor shall I turn back with bound horns. 

You will not fall down, or be eaten by the fish because of my quick stride 

Another chapter 

If nothing evil is done against me by the rebels with bound horns, I will not swallow 
therefore the phallus of Re and the head of Osiris, behold I have come to the fields 
of beheading the gods, in which they answer to me. 

I will not strike your horns, then O'Khepri, the injuries in the eye of Atum did not 
exist, he shall not be destroyed. I shall not be robbed, and shall not be ferried 
across to the East to perform the festivals of the rebels and do evil to me. No harm 
or decapitation shall be done to me; I shall not be ferried across to the east. The 
Osiris scribe Ani accountant of the divine offerings of all the gods the vindicated 
and beautifully justified lord of reverence. ■ 

Chapter 43 

Spell for preventing a man's decapitation in the realm of the dead, words recited 
by the Osiris Ani: 

Ani I am a great one, the son of flame, to whom his head was given to him after it 
had been cut off. 

The head of Osiris Ani shall not be taken away from him. 

I am knit together, I am just and young, for I am the Osiris lord of Eternity. 

Chapter 89 

Spell for letting a soul rejoin its corpse in the realm of the dead. 

Words recited by Osiris Ani: 

O' you who bring, you who run, you who is in his booth, the great god. Let my soul 
come to me from anywhere it is , if the bringing of my soul to me from anywhere it 
is be delayed you will find the eye of Hours standing up against you , like those 
Osirians, and if you do not sleep then the Osiris Ani justified will not sleep in 
Heliopolis the land of thousands of abodes. 

My soul shall be taken to me and my spirit shall be vindicated with it, wherever it 
may be, come therefore you wardens of the sky for my soul. If you delay letting my 
soul see my corpse, you will find the eye of Horns standing up against you, like 
those gods who drag the bark of the lord of millions of years, who bring the 
Upper sky to the Netherworld, and who raise up the lower sky, who let the souls 


TV* 



come near to the mummies, may your hands be filled with your ropes, may your 
grip be on your harpoons, may you drive out the enemy. 

The sacred bark will be joyful, and the great god will proceed in peace when you 
allow this soul of Osiris Ani justified to come forth before the gods triumphant while 
your buttocks are in the eastern horizon of the sky so as to follow in peace to the 
place where it was yesterday, to the West. May it see my corpse, may it rest on 
my mummy, which will not perish or be destroyed forever and ever. 

To be spoken over a soul (a human headed bird) made of gold inlaid with precious 
stones and laid on his breast the Osiris {the deceased). 

Chapter 91 

Spell for not restraining the soul of a person in the realm of the dead, 
words said by Osiris Ani: 

O' you who is high who is worshipped, whose power is great, the ram greatly 
majestic, the dread of whom is put into the gods when he appears on his great 
throne. He shall make a way for the spirit and the soul of Osiris Ani. 

I am equipped, I am a worthy spirit, make way for me to the place where Re and 
Hator are. 

As for him who knows this spell, he shall become an equipped spirit in the realm of 
the dead. He shall not be restrained at any gate of the west whether coming in or 
going out of the sky. 

Chapter 92 

Spell for opening the tomb to the soul and the shadow so that he may go forth into 
the day, and have power in his legs. 

Words to be recited by the Oisirs Ani justified; the sanctuary is opened (i.e. the 
tomb), closed is the sealed chamber {i.e. burial chamber). The sanctuary is 
opened for the soul who is in it. O' eye of Horus save me, establish my ornaments 
on the brow of Re. O' far-strider (i.e. the sun) swift of legs, make a great way for 
me my flesh is enduring, I am hours who protects his father, I bought the crown 
with his staff. Open is the way of souls and my soul sees it. (The rest of the 
chapter is in plate XVIII) 
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.*■ jlaJl y (jjill till y«jt»3t j»L^. j o _>*j { . v i \; J yi 
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Chapter 92 

Lines: 5-7 


ijua 4 a jlll 


^ Y (Ji nft)l 4la£j 

A-jLuJl J) It ^yn 

iMk—1 3 a? £! 

tt &* ‘»Sw 1 ^ C, 

[m33.j] ntr c 3 m hnw(202) m3(56) n R c brw b3w w b3.i iiv m 
h3t (162) im (17) ip (16) mpwt(150) 

(Who sees) the great god ■<—jij-jJidi dyi 

within the bark of Ra jdjjVl -u» cj-Uu ^jJl j.jJl %)yi 
wherein souls are examined . jji-Jl *L^I *jIjj tie. 

at the beginning of the 

reckoning of years. 

[&> »Kis r^i 

= y«j »i;,s -=-?; = »i m j~ 

mi(104) sdi(273) n.i b3.i irt hr mn(106) hkrw(205) m upt(59) R c 
ihhw(29) rhrw.sn imjw c wt(36) Wsir 

Save my soul for me, O' o*jj* o)f- ^ J ^ j ^ 

eye of Horus, who fixes A_)yi ^ ijjjll ciaSj 

ornaments on the forehead jj.—1 *J ^ J —ic* j hwJI d-Uc- 

of Ra, when the dusk is 

in their sight of the 

wardens of the limbs of 

Osiris, 

Lines : 8-11 j^c- ^it ^yaDl t j^ 

«t: iHTii* Aft H .T,tf S~ 

- - Aa .r,a -=»*& - rt 

CA'i 

nn hnn(193).tn b3.i nn s3iv.tn(207) sivyt.i(263) ivn(60) w3i(52) n 
b3.i n Sivyt(263). i m33.f ntr c 3 m hniv(202) k3ri(284) hnv ip(16) 
b3iv 

do not restrain my soul Ij—atil Ija£ V _> ^jj V 

or hold back my shadow, 4_iyi cs _i». J-jjUi j 
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.^IjjVI 1 _'I ^ ^aiaall 


open a way for my soul 
and my shadow, that it 
may see the great god 
within his shrine on the 
day of examining souls. 
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whm.j(67) mdwt. n Wsir n $t3n>(273) swt(206) s3ww(208) c u>t(36) 
Wsir s3mw(208) b3iv 3hw htmy(199) hr 3uyt(263) mivtw(120) 
iryw(26) dwt(320) 

May I speak again to t$jj L_j .jjjji <Jyi ^ ij* duaUj 

Osiris, O' you whose u*!>jjjl lJI jLi ^l^a. jSJl 

seats are hidden, JX_k jjj—ij j uj ^ 

wardens of the limbs of .,_j j juJ JL qjjSL (jLlI 

Osiris, who hold back 
spirits and who shut up 
the shadows of the dead 
and who would harm me, 

Lines :12-14 cs-ty cr*^ i>* 
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r.i n irt.sn dwt r.i isy w3t n.i n ib.k fm c .k b3.i 3h.i c pr(41)[n] 
ssm(247).sn tiv hms kw m hnty(194) wrtn> hnty swt 


you shall not harm me, 
go far from my path for 
your heart is wi.th you 
and my soul is equipped. 
May you lead me where I 
sit among the great ones 
who are on their seats. 


LS _iJjJa 

yy jl -hjj* o'! 

—“*J l>“M dua. (uij-lljJ ) O' 

(jii—iL j—! —uiljS Jc. (jjill tU h.l l 

(j—^ uh—" oej-ejji <—•> j—Ll ^1 j—a. 


nn hnn.tw.k in s3u>w c wt Wsir s3 ww b3iv htm 
I will not be Osiris who dP—^ onjijd 1 
fetter souls and restrain —Jl JXii UJ*-£i j u^j 

the shadows of the dead, uLlc. V ^ 
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lest you will be grasped 
by the sky. 
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hr swty(263) mwt in in> ndrw(145).k in pt ir rh rpn nv.jpr.f m hrw 
nn hnri.tw b3.f 

He who knows this chapter Iji—S J^il! lia ^ill ol 


will be able to go forth 
by day and his soul will 
not be restrained 

Chapter 74 

Lines:1-4 

l T 11 ^ - 

r3 n wnt rdny(154) prm t3 
Spell for being swift - 
footed when going out 
from the earth, 

ft A - 

dd mdw ir Wsir 3ny 

recited by the Osiris 
Ani: 


.Ai.jj Lyl ^ Jj Jl j-jjill Jk- 

!jlj JjV I (j* 


it (J—kill £JJ—u tjijLJl PjSJ » 

jVI Cy 




irrk irtrv.k n skr sp sn imy krrt.f(281) imy rdny(154) m hrt- 
ntr(204) 

May you do what you want ^ ijill L <Aka Ujjjju L. J«£ils 

to do. O' Sokar, Sokar ■ijkJl jJUJI ui iS ^& LK J 

who is in his cavern, my 
two legs are in the 
Netherworld. 

4.$ sJ i- ^ ^ ? % 

ink psd(95) _hry(174) w rt(58) pt pr.i m pt hfd(168).i hr 3jm(5) i 
nny(134) km sp sn 

I shine above the <j—1) JU <Jc. £jd\ 

district of the sky, I .3-uidl ^jjll i_utaj ^Ja.1 j 
go forth to heaven, I (ufj- Jl£) (j* j* j 



climb on the sunbeams 

though I am inert, 

" &.?*••=■: && [Tlrrr ^ 

1 33 S 771(28 - = 

J 'mt.i(266) nny(134) km m hr r idbwy(35) t_3w r.sn m hrt-ntr(204) 
Wsir si 3nj> mf hrw m htp . 

I walk along weary on _y->l ^la ^ j ij*J 
the riverbanks of him i LS _i iiL.^1 j^ili 

who would seize their 
spell in the realm of 

the dead, the Osiris 
scribe Ani justified in 
peace. 


Chapter 8 

Lines:1-4 

4TH!Jfcite£E3&>: 

r3n n>b3(58) imntt(21) m hrw(159) 

Spell for opening up the 
west by day. 


Cfij JjVI (> JjJaJ) 


‘ if* <-r 1 tyi Jwai 


h±£ 

dd rndtv in Wsir 3ny 

recited by Osiris Ani: 


i—a 


I ( jj| AJimIjJ ^Lu C—ll 

t, & : 


wn(60) tunnw htmttp.i (296) Dhwty ikr(31) irt hr $di.i(273) 

Hermopolis (El-Ashmounin) L_j . ( -u -m ^1 j 3 .a 

is opened and my head is o“jy^ op- W «jh—ll 

sealed. O' Thoth the eye 
of Horus is unblemished 
the eye of Horus rescues 
me, 

ss Miarn hjs 

H-~ [ik] >77 T8— M(p]— 

irt hr 3 h (4) bknv.i(205) m wpt(59) R c it(32) ntrw[ink] Wsirpvy- 
nn(134) [imy] imntt(21) rh n Wsir hrw.f(159) 

and splendid are my ts %j ^a AjJsUI <_>. jy± ^ J 

ornaments on the brow of li —a >-a ui ji\ ^j <jyi ,> 
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Re father of gods, I am (jejijj' m>1I J* t* oejijjsf 1 

this Osiris here in the -Vw 

west. Osiris knows his 
day, 

^ -s* f&r m d 

tm(298).fwnn(62) im(17) n wnn.i(62) m(17) ink fh(11) imy ntrw 
nn tm.i (298) c jf irk(153) hr ip(16).ftw mm(gr§178) (106) ntrw 

and if he does not exist o—l I—il jj ^ LulS ja ^ fj j 

in it, I will not exist 4*171 jjJi Li ^ Lil£ 

there, I am the moon who h tAJ <-js c3 d\ j 

is among the gods, and 1 .<*17! l^j <il.it ^ jini 

will not perish, stand 
you up - Horus that he may 
count you among the gods. 


Chapter 2 

Lines:1-4 


£jjjjj uty J_)7I t> 


» ' J~>" J jt-frill J) £j_pfl 


: L^' 1*1 JJ 


■-T - &w S? f7 Si.15 

r3 n prt m hrw c nh m ht mwt 
Spell for going out 
into the day and living 
after death, 

MS; %“«»] 

dd mdw in Wsir 3ny 

recited by Osiris Ani: 

s*o Ss. I S Sk~ 
lfc+« ^ MSlur 

i (7) w c (56) wbn(58) m i c h(11) i(7) w c (56)psd(95) m i c h(11) 
prt Wsir 3ny pn m c s3t.k(49) tny(295) rwty(147) wjf (66) sw imy 
m 3hw(5) wn.n.f 

O' you sole one who '—**1 I—j {-*1 i_ji)l iaJjll 1 *jI L 

shines in the moon .O' li—*1 ^ J . j.\ JIS ^ill ia .1 jli 

you sole one who glow as ~i ^j ^ jji 

the moon. May this .^jUJl ^ ^ill ill ^Idl 

Osiris Ani go forth from j j i't, H I - j_Ua ^ jUl Jc. 

among those multitude of . 43 . 1 ^ 
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yours who are outside. 
May those who are in the 
sunshine release him. 
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(gr§119.3) Wsir 3ny prt m hnv r irt mrt.f tp t3 m- 

m(106) c nhw 


May the Netherworld be 
opened to him. Behold the 
Osiris Ani goes out into 
the day in order to do 
what he wishes on earth 
among the living. 

Chapter 9 
Lines:1-2 


_ijJl j L lI .a] (jli.all 

<—l—3J I-a Jxi-j jjil db .14 U 

.cl^Vl -L*aj gh.il 


uritll j JjVl (jljJadl 


ca 
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t 3 prt m hrw m ht(198) wb3(58) m c h c t(105) 

Spell for going out into _>J5l jus 

the day after opening 
the tomb, 

^ 4 


t-j jlfjJl £ j iKll »1 jju 




dd mdw in (Wsir) 3 ny 
words said by the Osiris 
Ani: 


i b3 c 3 $fift(265) mk.i(100) ii.km m33 tw 

O' you soul greatly •*—51—* eSj^*' i-dic £jjll 1 «jj1 

revered, behold, me, I iiu*. 

have come to see you. 

JJVM -LA M.t'-a 5: 

n>b3(58).i dw3t m33.i it.fWsir 

I open the Netherworld ls-j—S lj l$J l "■ ' l plUi t#jj 
so that I may see my 
father Osiris, 

Lines: 3—6 ydtjl diltll ^ 
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‘teaa] it u^jj ? l - 

shry.i(238) kkn>(287) ink mty.j n.n.i m33.i it.fWsir hsk.i(178) ib 
pn n swty(su>th) 

and drive away darkness, 
for I am his beloved. I 
have come that I may see 
my father Osiris; I have 
cut out this heart of 
Seth 
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irr ht(182) r it.i Wsir wnn.i w3t nb imy pt imy t3 ink s3 miy it.f 

Wsir 

who had done harm to my -ohju) cs-^j «-V“i lJ Ji\ ^ili 

father Osiris. I have tj—*V o^jVi j cUJl ^ <£ >^=di 

opened up every road in 

the sky and on earth, 

for I am the beloved son 

of his father Osiris. 






sh km 3h km c pr km i ntr nb 3hw nb ir.n.i w3t Wsir ss 3ny m3 c - 


hrw 

v> 

I have become noble, I 
have become a spirit I 
am well equipped. 

O' you all the gods and 
all you spirits', make 
way for me the Osiris 
scribe Ani justified. 
Chapter 132 
Lines:1-3 


^Jl j La.jj ilia 11 nl ail i ‘"'J 1 n d] 

l)—& 1—i j tl—tiAi A—jJVI L 

1—i (j—1V ii—ijUl ls—! \y^2\ 

. JjJlill ^Jl L. lllijl 


irv j^iii 
dillall JjVI [j* jj h .Jl 
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r n rditphr(93) sw(215) s (205) r m33 pr.f tp t3 
A spell for causing a man o' 1 iV 1 t> t> jL^yi 
to turn about in order to jla-i ^ ■dji. aiLL 


M . 



see his house upon earth. 

dd mdiv in Wsir 3ny 

words recited by this 

Osiris Ani: 


ink rw(147)prmpdt(97) m sti(252) n.i iw sddf n.i sp sn 

I am the lion who went 4_Jyi ) o«>-2l **- j lS^ 11 hi 

forth with a bow (Atoum 4__t« j ab_~all »UU»1 ? p\ 

is shown sometimes as an Cn .^i o_il i cJJal oil jili 
archer). I have shot and (opj* jjj:) 

I have injured (to be 
said twice). 


iu«;si," Si, »■> 33 k,J( 

pn sn ink irt hr si(246) n.i irt hr[r] tri(300)pnp.h(92) n.i ivdb(76) 
m(104) m htp Wsir 3 ny 

I am the eye of Horus; I 4—!jfl jjc. caais ail <o“jy^ 4jyi j^c. Ui 
have opened the eye of JJ Cikaj oil .oijll ^ 

Horus at this time. I fj *.>»li l+j pLu jUi 

have reached the -eJc. jjj )' 

rivdrbank. Come in peace 
Osiris Ani (answers the 
god) . 

Chapter 10 

Lines:1-4 


1 * [J* <>i]l 
jll (jl) JjVl (>» 

1 ^ 


A • 

*c=>cy^ 


1 1TT—®**5# k? "=* "rliK ^ 

ky r3 n prt s m hrw r hfyiv.f m hrt-ntr 

Another chapter for a jl+ill Jl jii 

man going out into the . <JUll ^ <iloc.i 

day against his foes in 
the realm of the dead. 


Sif i; J%. ■■^C27. a ?,wVTa 

c d(51) n.ipt b3(77) n.i 3ht $3s(261) n.i t3 r nmtt.j(133) 

I have dug up the sky. I o_il -<i—fol <• '» -« A S j Ojia. oil 

have hacked up the .UUasi ^1 jVI Ci U nS . 

horizon. I have traveled 



the earth to its extent. 

si r ~ °.i &’-if n« *:■*- ss, iya a a= 

T»-^ 

itit(34) n.i 3hw wrw hr ntt ink is c pr(41) hh(176).fm hk3w 
nmm(62).i m r3.ifgn.i(99) m c rt.i(45) 

I have taken possession <-iVI -ijJ (*LdiJl ^Ijjl Ciis.1 3 

of the spirits of great jj—P j i tr 4; Cil3l ^1 jj j' ■ ■ ^ 

ones, because I am one t 

who equips millions of 

years with his magic. I 

eat with my mouth; I 

defecate with my hinder 

parts 

^j} MP 1i <=* *&£ ” —HI W= «=• 

»:ks 

ink is ntr nb dw3tw rdi n.i nn(134) rmn-m(106) Wsir 3ny pn 
hmt(191) nm h c (185).f 


Ci—Jael jil ■ jS>H\ jJldl .Xu* j aJI ys 

•11 J t^gii I.I 4 J AjjtJl pbufyl idij 

.Um j c. Cuatjl 


for I am a god, lord of 
the Netherworld. I have 
given those established 
things to this Osiris 
Ani, I have planned 
appearance in glory. 

Chapter 15 \ 0 

Lines : 1-2 j dj^h 

h± £ n Mil ? —J £, 

dm3 R L m ivbnfm 3ht r hpr htp.f m L nh dd mdw in Wsir si 3ny ind 
hr.k R c m 

Worship of Ra when he 
rises in the horizon 
until the occurrence of 
his setting in life, 
recitation by Osiris the 
scribe Ani: 

Hail to you, O' Re . 

(the rest of the chapter 
is in plate 19) 


J J! c5*Vi ^ I, a, lie. AbU Jiiull 

■ al gd l y 

t. nb^lSI aJomiI^j (Jjijjj 

.j b id5 

(SI Ax^lll y AjLSI) 


Y ^ Y 





plate XVIII 


Description of the visnettes 

At the top of the plate we see five vignettes, the first represents Ani 
standing before the entrance of the tomb and above him hovers the bird with the 
human head which represents the soul of the deceased, and behind them stands 
his shadow. To the ancient Egyptian the shadow is a basic part of the human 
being, same as his name, his body and his soul etc. the drawing illustrates 
chapter 92 of the Book of the Dead. 

The second vignette shows Ani kneeling and raising both hands 
worshipping the boat of the god Soker named Henw the boat is always placed on 
a sledge, and during the festival of the god Soker it was dragged around the 
temple in Memphis. The vignette illustrates chapter 74 of the Book of the Dead. 

The third vignette shows Ani standing and holding in his hand a long 
staff symbol of his high rank, in front of Ani there is a falcon and a feather above 
the symbol of the West. The vignette illustrates chapter 8 and chapter 2 of the 
Book of the Dead. 

The fourth vignette shows Ani worshipping a ram who wears a crown 
called Atef on his head. The Atef crown is composed of a solar disk surrounded 
by two feathers. The text is chapter 9 of the Book of the Dead. 

The sixth vignette shows Ani about to stab an enormous snake with a 
spear, the snake is Apep the enemy of god Re, the accompanying text is chapter 
132 of the Book of the Dead, the spell helps the deceased to overcome the 
obstacles and vanquishing his enemies in the after life. 

Consecutive Translation of the text 
the beginning of this chapter is in plate 17 
Chapter 92 

(Who sees) the great god within the bark of Ra wherein souls are examined at 
the beginning of the reckoning of years. 

Save my soul for me O’ eye of Horus, who fixes ornaments on the forehead of 
Ra, when the dusk is in their sight, you the wardens of the limbs of Osiris, do not 
restrain my soul or hold back my shadow, open a way for my soul and my 
shadow, that it may see the great god within his shrine on the day of examining 
souls. 

May I speak again to Osiris, 


nr 



O' you whose seats are hidden, wardens of the limbs of Osiris, who hold back 
spirits and who shut up the shadows of the dead and who would harm me, you 
shall not harm me, go far from my path for your heart is with you and my soul is 
equipped. 

May you lead me where I sit among the great ones who are on their seats. 

I will not be Osiris who fetter souls and restrain the shadows of the dead, lest you 
will be grasped by the sky. 

He who knows this chapter will be able to go forth by day and his soul will not be 
restrained. 

Chapter 74 

Spell for being swift -footed when going out from the earth, recited by the Osiris 
Ani: 

May you do what you want to do, O' Sokar, Sokar who is in his cavern, passing a 
foot in the realm of the dead. I shine above the district of the sky, I go forth to 
heaven, I climb on the sunbeams though, I am inert I walk along weary on the 
river banks of him who would seize their spell in the realm of the dead, the Osiris 
scribe Ani justified in peace. 

Chapter 8 

Spell for opening up the west by day, recited by Osiris Ani: 

Hermopolis (El-Ashmounin) is opened and my head is sealed. O' Thoth the eye of 
Horus is unblemished the eye of Horus rescues me, and splendid are my 
ornaments on the brow of Re father of gods, I am this Osiris here in the west. 
Osiris knows his day, and if he does not exist in it, I will not exist there, I am the 
moon who is among the gods, and I will not perish, stand you up Horus that he 
may count you among the gods. 


Chapter 2 

Spell for opening up the west by day and living after death, recited by Osiris Ani: 

O' you sole one who shines in the moon .O' you sole one who glow as the moon. 
May this Osiris Ani go forth from among those multitude of yours that are outside. 
May those who are in the sunshine release him. May the Netherworld be opened 
to him. Behold the Osiris Ani goes out with the day in order to do what he wishes. 

Chapter 9 


Mi 



Spell for going out into the day after opening the tomb, words said by the Osiris 
Ani: 

O' you soul greatly revered, behold me, I have come to see you. I open the 
Netherworld so that I may see my father Osiris, and drive away darkness, for I am 
his beloved. I have come that I may see my father Osiris; I have cut out this heart 
of Seth who had done harm to my father Osiris. 

I have opened up every road in the sky and on earth, for I am the beloved son of 
his father Osiris. I have become noble, I have become a spirit I am well equipped. 
O' you all the gods and all you spirits, make way for me the Osiris scribe Ani 
justified. 

Chapter 132 

A spell for causing a man to turn about in order to see his house upon earth, 
words recited by this Osiris Ani: 

I am the lion who went forth with a bow (Atum is shown sometimes as an archer). 
I have shot and I have injured (to be said twice). I am the eye of Horus; I have 
opened the eye of Horus at this time. I have reached the riverbank. Come in 
peace Osiris Ani (answers the god). 

Chapter 10 

Another chapter for a man going out into the day against his foes in the realm of 
the dead. 

I have dug up the sky. I have hacked up the horizon. I have traveled the earth to 
its extent. I have taken possession of the spirits of great ones, because I am one 
who equips millions of years with his magic. I eat with my mouth; I defecate with 
my hinder parts for I am a god, lord of the Netherworld. I have given those 
established things to this Osiris Ani, I have planned appearance in glory. 

Chapter 15 

Worship of Ra when he rises in the horizon until the occurrence of his setting in 
life. Recitation by Osiris the scribe Ani: 

Hail to you, O' Re.(The rest of the chapter is in plate 19). 
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£—*J - 1 - 5 J 'ja'j t#j' LSjj cAj^ 1 

(jjiijl! jLu j j° a (_yil j aJ jLdl JKm ^^le jy^ c5^1l p_) <bU Audi Ajd UK 
11 £^J| j .didam oLamml! Ajjljjll AjS^a £jli <]VI j .(jjuuill i_yajfi 
j'* .-^.'l (_>«_)j^ aWI i_i£ jui ]1 A-o^io lS y J •( l ~ J ^) c ' * A ‘AmlXe ^gle ^uuu 

3 *ij j ■» 1 i^ j/ill j . JaUl (_jl (-i_> 3 k — L — Aaij.vill Aj^aaa^iL ^ -t. ...j j 

I O ^3j (Jilaal) AlxSi jA 1 i--l ■ .11 j .dl-jadt j Aa^-vm'l ^jjalL j jjlLjlL 

^ j aDU ^tjdo j 1A ^ij Aj>jlll Ajl^j Adld LlI j ^>*11 ujUS ^ 

• c3&l A (i jAj 

laal j ^ji Jad tAa. _jlll Jaujjj j (^jVl (jm _)Ki j AjjUII SjjAwall 

(_j—9 J» n'i o.) diSjmxi jaa Aj^.j j Lai ..AjJj UK ^ij -ia j yy aU^j j Aald q* j 

A—g-lyu QaaLi. duia ^ amj de j (_£ jdVl dll <_jj (_>djjlll yn Alb j l j J. 1 j (JJa.) 
(_^al_ll j |Clyu m I J. dll_Maa L-iyu UK jJjj j . jjjlft 

A_l^j AmdjJJ (j^Ld jA j ^gj^all t_|U£ yc ) & j (J* >tflll aIaKj jA t. id * ^*»U 

X I ji—Jj A^ jlll j Y • Al^ jlll I 0 ^3j J wi<1 l j-aiuU j .(jaj JJ jji AS^U 

.(_gjjmll t_jU£ Jji ^a Jjial l>* -dlj j$i Ida)! 

(j-exill A_a^JJ 


SUaJl ^ C —1 j^jlSI dijAa. ^gla. (JiVl ^a JjUu Ui.l'ir. p j 


SjUc. 


A ^ij A^jlll ^ U iKl CiUaUit) 
Aj»— di j_ >1 jS U>dc- ujlelfri JlAutu -j;\ 'j r - ‘^giaVI (»j 5I U lilaj jd dc. 

■ J ' 1 *n 11 a dll 

1 AlaU ^luanll L-Kj- 0 jjj -J'-'II 1 ^_)A cdJa j t(.Lim.il (_Kjai (^3 jOLuiJ - ia~ dul 
3jL—mil - j 'ill .1J La A a ( 1 ^.» jma. Ui jl AC.I . (jjjj^)jmll t-lamll jji» 1 
■ liijj. 'laAj i—ikill J till uj^*d (c>U^i L5jlj?Jl) 

c3W cr* idul -Ui^ J^ tj^ 1 ld«jm c3*^ SJJ*J l a .V i r - 

i (Jlun lilL^a JJ 

• Lade. ^»_^jI U j Lade j L till diLajll 
• A^lVl UlLK dia^yS! (dllilal ql a ^^le lilalU j dlil_>»ll Jacwi La 

Ida-ui »La mil _)i*J dlil . (JS ^ liliile d Jdll j uiiudj An. .At f.l -■ ..ll 

.^(jjtadll Ail L^dc ^ Jj (jajjmdVI ^ A mjLa oUa ^ A^ldal j (jdKjmll s_JXXl j 


Y^V 



A _i£ j-a /jl_9 j Lai tAilo a (3jp^l (jj^ t all j (jLiloSa AjAj j La.., jj iiljJC- 

jj jjjlaJl -oja-^l jj a a (jjA_Jl pV j—* dijoO l*iV (JjL~- ~j...'m jajj AilJll 

. liLl-a^l lilb 3 lillSjal (jj^aJ jjaS^Mill j (jjAJjill j QjjlLtoaH j 

J_S (jiajVl j (j Hail Ai Cj 31-nil iAjjjjua t*~ l A. n’>~i A 3 (_ja 1 | JjVI AIVI I4J L 

(Jj^_Mill (J_LvJ (jl (J—i 3 pLa _uill (_ji 34-li Ai -i^ljl! j V ij jSball IqjIc- (jiilii 

.(JljiJl j 

£■ j-djll (jl. . al (jk (3ill 3A J3203II (JS ^La (3 ill A^ajVI Almll ^C-ljll 
•L^jy^ ° >—llivaB (3-0 V, Air-- ^ 3^kJ tilil pLall (jjlik jA La ClAki (jo Lj 

.liLoi (jAl (j* ^jjb J^lll (JLajuoll ^Lj liliji (ja L5^ PI34II f-mlll (ji) 

•b*lLa (J-aJJJJjVl (JaAvi J (j-^JJ Clil 

1 c 1 >al j .pl5jjll AjSII I 3 <141 liliV Wl -lua L ^^jCsja! j liLuti jjjl 

- jWill (Ji-a (J J-iaPJ 

A. -ajUll (J^Utll Aij»i *—ijoimll j AjJVI (JS 1 <MiiLall (jul Jill l_Julf> ^j^jall 
.^OLui ^ jj JJloII ALo nil ^»ja-s.il ^y^Lall <_ul£ll (J-ijAjjI SaLjiI 


(jjjjjjjl A&U A-aiJi 


AA ala iSVI J (jiLj) (j-Q-all 4 a 1 jV| Aim (joJJJ jji a! 5 U Ajjalll 

1 ~~ n*i .Till ' j - - ^(jaal jIjJa I jji ^ j» jji ijAui — ^tL 3 13 j - -ill -jL»r_ 3 JliCVI 

(jjj__3 J_Mai IaLumo ) (j-tijlS J v_ki-a Aivi-a <_$_$ (3Ail (jlm AAV! Al»-o ) 

LaA_iC lil_ jjASJ ^fjl . ji.Vl fllall (jja^-gj ,jjjll <flVI j»A pVjfc ’(c^ 

.A llLL.ll pLaMlll ^3 ^JJJmII L_JA^J 

■ lilL )L (jc- lilpLajfc lilac AmoJ j ^LmU lifiUjU (_)iljjjl A^\ 

(_ji J (j3-ajl_ill -(j-rJLlll l lAJlUj (jiiAajVI 1 Jni ^"l~k C-J^all j-gi (J^i. 

lil Aaai__MO (jjj j La.iic. pl34.lt 339 niTimj ji^jl libiftl ilLal (j3MJ 3-all 

Cl jl lil_ jV C.L0.L_a-a J_ 3 Lai (>4Jjls (jlalaa 3 t^VI ^-al)Ul (j- 

^ ^ j|i- ll )<ul$_DQl 3 AjVI 1—IaLmq 


<lnci ^gi (_yll A-oaijj 

^ lil 3 IaIc ._31 ( JO OI al l Ajc-J 3 (J3I (jj j» jajll ClI j pi a. oil till CjLalll 

■Uj' ts* "H^VI (>• ®j* jSiVl 

<»-miI jll ( ^Irvl l jj ^jSaVl (jo jj> ts^ cfijVl l*ji tdl CjLpllI 

.(^isVI (JuJ3=k. 4 jl pi a 1 all Ji*J LaAic. 
O3. i A4IVI (jjl 3 (jio~vll ^jb ..iviolVI (JMOJ ,^3 J33.jail AjVI (jilS L till Clljvlll 

■ il i^-ll J Cxoi-all Aj-o Ail 

.vLulj liiLoU (jic C1JJ3II \iljjip-a3jl (jj liKLo ^ iill Cjlj%ill 


r^A 



.UUjiui^ jl dui j —A-Lkiii] AjjLa^. ^uO ii 

^ajl > J^axall ASi^-a ^Ic. ^k>ij A9 _jLuj a!Y I t*Cj^)Lill" £ Aiwa U dll dAj^j]| 

jt ^Jj O \\ r> A3 A m \a <Jl jjj*Jl j &aIaj 1 A3 j^ili 
4_iUzk. JcjjLd ^ (_£All _)jli3l dlllaii ^ <_£ jSll l$j| dll OLaall 

.*5i^liJl ^lil ni AjAjVI Au-u {LxJjAI 
LujAjAI Auji t*V\ 1 

~dl a^Ii cH^jVl CjJjjl (^ill (jj jJAjI AUii Oil ~JaJ! o^jluJ i^a Ij (ill CiUajll 

. dlLftj (j-a U uil 

(_£ A—II j A _(Jiill C- |\%J jJl j A-mAAaII c_j£^)a 1I (Ji-nil ^_ya Ij dll uli^jll 

m_yta*i\ tliji Ail J\y ^lc* (Jua»U 1 cliS^il 

\ _j (£_)— a ill A .ik^Ilj ^yliill A^jll dlL ^oj <_£ All A^JVl ^>1 * <*> Ij dll cliljAjli 

sjjlffl dill «cL t"Uiu J (_£ All (jallaLDl AJui Ij * jj—(_> iUjjjjl 

IA_*lc. I jS ^ Jlail j J ftffi*** C*ITk ^LkkU (3fcL>U J 

. AajA^JIj dl ^1 J 



continuation of 


Q ug- AajjiUII ‘La.jlll 


^ 0 t y^il l 4 

Chapter 15 ^jljl ^j) ^fill ,> j^kAl 

Lines : 2-4 (1 A Aajlll <1^ aJ.ii) 

*j-s-£a-k- *vai- wa- &>. a48--v 

•■ill r £JT 

wbn.f(59) ltmw(33) Hr-3hty dw3(310) tw nfrw.kmfl32) irt yd 
hpr(lSS) 3hw(5j brsnbt(269) 

Worship Of Re when he dijo*. J** tj&' <> f- j a-lUc- 

rises in the horizon (J _i (pj b J1 oUajll) sUaJl 
until the occurrence of 
his setting in life. 

At his rising, O'Atum- 
Harakty, your beauty is 
worshipped in my eyes 
when the sunshine comes 
into being over my 
breast. 


'A fij AajIII 

—uc t^IaYl t tilajjJ* Aic- 

/ I''■ * ■ U1 t*_tl \ a Vic- jl. ln'n 


?—1M—/&>>* 


Si 

wd3.k(75) m hip.k m msktt(118) ib.k 3w(1)m m3fw(1Q2) m m 
c ndtt(105) ib.s ndm(144) nmi(133) hrt(175) m htptywtt 80) 
shr(242) hftyw.k(190) 

You proceed at your 
pleasure in the Night 
bark, your heart is 
joyful with affair wind 
in the Day -bark, being 
happy at crossing the 
sky with the blessed 
ones, all your foes are 
overthrown, 


J i»l mall ^ i (TUI 

JJ_1*1 l.'lj* t u ^-1 1. .-ill 

-i i»j—aljljc.1 • frAkdl 

. I jhl.ii 


Lines : 5-14 


J -Q-. ^ll^ll ^AAlall pA 
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I 

I 
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• s t«^“» n ^ i ~ f us = 

hmv.n.k(159) ihmw-wrd(29) dn>3 trv ihmw-skw(29) htp m 3ht nt 
m3 mv(103) njr-ti(294) m trwy(300) nb L nh.ti ddy(325) m nb.i 

the Unwearyingly stars ^ 6 j^! (l^ 1 pjaall 

acclaim you, the ^ mkill j 

Imperishable stars J_S y_i i^>—u. ) ^L. 

worship you when you set . y jb ^ cal 

in the horizon of Manu, 

being happy at all 

times, and living and 

enduring as my lord. 

It?''- 1= =»&i. ^■=> 

$78-7“^ ? 7“ - fJ M kid. »m 


indhr.k R c m ivbn.k Itmw m htp. k nfr wbn.kpsd.k(95) hrpsd(95) 
mwt.k(106) lf.ti(185) m nswt ntrw 

Hail to you , O'Re when L_j j jpJS Uok. L uil cjUaill 

you rise and Atum when Laic. 

you set. How beautiful pi—* t«LJlb j <*ISlj 7 J R\ U 

are your rising and your .<^71 oSjlil pja. (cj y) 

shining on the back of 

your mother, you having 

appeared as king of the 

gods. 


-<Q>- w ow* O 
<=* I 







O I 

^_ ? I *-*- 

ir n nmt(125) ny ny (126) n hr.k hpt(168) tn> m3 c t r truy(300).k 
nmi (133) hrt(175) ib.k 3n> mr dsny(316) hpr m htpw sbm(220) 
hr(195) c ny.f k3sw(276) hsk(178) n dmt(312) tswt(307).j 

The lower sky has greeted «sl—iite. si Jj*ll i JLJl P UJl 

you, justice embraces you ^ *U—-J! ual .pxa. <J£ 
at all times . You traverse a —mjai« eh* ^ aaUsIj Sst’3 * j 
the sky happily, and the <]J ,\a ^3^ 1 


r * \ 



lake of the two knives is »h —j j 

in contentment. Sacred i-uL^a j 

water at Hermopolis) where 

the . sun god came into 

being). The rebel has 

fallen, his arms are 

bound, a knife has severed 

his spine, 

m “3 £. S-Vf, fisr -f )> 

-K*i Tki h\\~ tj" r*it - 

wnn R c m m3 c w(102) njr msktt(118) ski(251) n.s ph(92) stv 
st3n>.iw (255) sm 3u> (266) mhtyu>(114) imntyw(21) i3btyn>(8) hr 
dw3.k(310) 

but Ra will have a fair ■ jlrv ^jmii Ajljlll jjli £ j L»l 

wind, for the Night-bark g j_s II l 

has destroyed those who j j 

would attack him . the j j, j 

southerners, northerners 
westerners and easterners 
tow you because of the 
praise of you, 

i 20 8-=Mi IM -?• &>. PJ.fi 

± is - 8° %■:! SSI 

hprw(189) n>di{72) hrw (196) t3 b3h(81) m sgr(252) nf hpr. 
inty twpt nn hpr s3tn>(211) dnnv(320) 

O’ primeval god whose *<*a**-* Si ^ill JjVl -dyi l^i L 

images have come into L^lc. Si J}\ j ^llul jS 

being. The voice goes J—jS ^ jS ((jjLJl 

forth, and the earth is 3 (jlai Ji 

inundated with silence, 

for the Sole one came 

into being in the sky 

before the plains and 

the mountains existed. 

~ r?f TTII JL-Plr. 
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mniw (108) nb uf try n>nwt(62) nbi(129).n.f ns (139)psdt(95) 
hnp(192) nty(142) m mw(105)pr.k im.f hr nprt(130) nt S(t) (260) 
Hr 

The herdsman, the sole lK lS^I ^1 jll 

lord, who made what ever •^y> Jnll til (^1^- jJl ylh 

exists, he fashioned the ulil »Uil ^ yk L. cua.i 5* u 
tongue of the Ennead. l 1 • ^ 

0‘ you who took what is 
in the waters you issue 
thence onto the bank of 
the lake of Horus. 

4*>i ¥ ! &. <"!> “'W* 1 ? s; 

tpi(298) t3w(303) pr m fnd.k(98) mhty(114) prt m mwt.k 
s3h(210).k 3h.i (4) ntiy(143).k Wsir 
I breathe the air which ^lii! (> £ >j 

comes forth out of your .^1 pJ p* ^b ,^11 jusdl 

nose, the north wind lhjjjjjVi j ciii 

which comes forth from . L^L 

your mother. You glorify 
my spirit; you make the 
Osiris my soul divine. 

T. - m IVTS & 

iS- i.Jtf l T 

B3.i dw3(310) tw htp nb ntrw sk3(249) tn> m bi3 t.k(80) 
stwt.k(252) hr snbt.i (269) mi R c 

I worship you, be ^ jA j eWi ^j] 

contented O'lord of the tit*—ii j ijiJi ^ 

gods, for you are .jl*Ji Jl. 

exalted in your 

firmament, and your rays 

over my breast are like 

the day. 


Hi ~ -msrn^- 

I*1H =T-Oa “ = To 


r.r 



Wsir si hsb(178) hip ntry n ntrw nbw imy-r(18) inwty(269) n nbw 

3bdw(3) si nsw mfmr.j3ny mf-hrw m htp 

Osiris scribe of the <_& cjjIS 

accounts of the divine tiU 3juUll JiUJl Ajyl ^ i_ij^Ul j 

offering of all the gods, lj^-LK lI [J £LJl i-uKH 

superintendent of the .pt* jjjjJI <i. 

granary of the lords of 

Abydos, the royal 

veritable scribe beloved 

of him Ani justified in 

peace. 


Chapter 15 \ 0 

Lines : 1-6 <_sA! 

a sift Vic.'S rti s-Mii=i—ini 

dw3 Wsir nb dt(317) wnn-nfr Hr- 3by c s3(49) hprw(189) c 3 
irw(27) 

Hymn to Osiris o?uijj <bd y 

worship of Osiris lord <db <pjS(I ^ 

of eternity Wennefer ( _ s ii'yI (jiiij) 

Harakty multiple of j 

forms and great of 

shapes 


“"of ^ *=> 


!#£ c^l-EE 


pth skr Itrmv m Iwnw(13) nb }(yt(273) hnm.f(202) Hwt-k3-pth 
ntrwpw sim (247) dw3t(310) 

Ptah-Soker, Atum in ) jji tf _s ijLaj 

Heliopolis, lord of the &j-Z\ cji—II (jL* dyi .w ) CiiUll ^ 
Shetyt-shrine, who >_UU^.) (^-UAS is^ ) i_ki« iix. 

enriches Memphis, these ^b_Ji i—jiyi c'iy, .(j-IL dyi 
are the gods who govern .^yi ^ui 

the Netherworld, 


i:*o- £ti k px 

iM& «k T 
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hm(186).sn tw htp, k m nnt(134) hpt.t(168) 3st m htp shrw(238).s 
' 'd3j(319) m r3 u>3wt.k 

they protect you when ^ eljj^ f+ij 

you go to rest in the 

lower sky. Isis embraces A c j —^ j p—-u uILUj A+T/l 

you in peace and drives qc. ukUjc 

away the adversary from 
your Ptah. 

?-<=> ks pin-- k n PM^i 

o-rir 4^! ^rrr ? « M \ 

JZ *1*1“ k A<- ? T7T tZ 7 —Z ^ M n 

rdi.n.k hr.k r imntt sbd.k t3wy m d c mn>(320) sdtyrv(259) c h c r 
m33.n.k tpi(298)sn t3n>(303) m33.sn hr.k mi wbn Itn m 3ht.f 

ib.sn htp hr ir.n.k ntk nhh(137) dt(317) 

Turn your face to the 
west that you may 
illuminate the two lands 
with fine gold. those 

who where asleep stand up 
to look at you, they 
breathe air, they see 
your face like the 
shining of the sun - disc 
in its horizon, their 

hearts are at peace 

because of what you have 
done, for to you belongs 
eternity and everlasting 

Lines : 1-6 ^1 JjVl ) > kJi 

Mt r -=* I'kjp; k 1 Skk: k 

±;a *'M - in r®ki+k-i: 

ind-hrk h3b3s(184)m iwmv(13) hnmmt(172) m hfh3 wnty 3ha>(4) 
r ntrw St3(272) imyt Inmw(13) 

An address to Osiris in dtSdi ^a ^J) j 

his various aspects 

Hail to you, starry one _=>all dill l*ii idl cjLaill 

in Heliopolis, the sun- L_Alc_p. ^ <ic.j j ^ 


i_i j—ill j—aj 

tjji ] ’j • alifd (jjiij 

_i£ CiJJi LiJjc. 

—la (J uki j i(5iSn i^i j-OUl (jiwulll 
Oil dilf 1 . .» L* « • 


r. e 



folk (mankind) in Kheraha -uj' ^ i> 

; Wenti more powerful 
than the gods, mysterious 
one in Heliopolis. 

Mff- Okli s-*2 =T 1 

ind-hr.k iwnyiv m hvn-ds wrm 3hty pd(97) nmtwttt 33) d3(318).f 
hrt(175) ntf(142) Hr- 3hty. 

Hail to you Heliopolitan (lv^uj— i) w—* u— 5 jYI W' *dl 
in Iwn-Des, great one, <*— u —kill jj 
Horakhty the far- .^Vi <j) Jl 

strider, when he crosses 
the sky, he is Horakhty. 


~~ H 3^49^ ■Q’^" lift* 


80 R -r ^ Q 

ind-hr k B3 pw n hh(137) B3y imy Ddu>(325) wnn-njr s3 
Nut(127) ntf nbjgrt(32) 

Hail to you, Ram of u—i Jk-Sll l_«i AJ Ujladli 

eternity, Ram who is o—J 1 j (uh jfcS 
Busiris Wennefer son of .fctaJI) Cu.^11 ^ -uj cijj i^lyi 

Nut, he is lord of the 
realm of the dead. 


4 . 


w 




IT* 



f ■=• £ S — 4s si- -“*=• Si IT* 

ind-hr.k m hk3.k(178) ddivt(325) wrrt(64) mn m tp.k ntk w iri 
mktw.j(119) htp.k m ddn>(325) 


Hail to you, 

in 

your 

—1c- ^L_j t. J KLa ^ i^ll CjIjViII 

rule of Busiris 

the 

wrrt 

, t**i il i 

crown is firm 

on 

your 

dul j ~A.rn.ill AajLatw ^a]l Aa. jSfl Ciil 

head. You are 

the 

sole 


one who makes 

his 

own 


protection, and 

you 

rest 


in Busiris. 





*.l|y ^ ■'rr* r= * 

pm-r 




9 o | 

I )l3. 


^<9a-Cs3 

e 


a 
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ind-hr.k m nb rfrt rdit Sfor hr tmt(298).j hsfsbin>(220) iri 
dw(320) di htp wd3t(75) rst.s(206) 


Hail to you lord of the 
Naret-tree Soker is 
placed on his sledge, 
the rebel who did evil 
is driven away, and the 
sacred eye is set at 
rest in its place. 


iCljUll 7 . Ij liU CjLlvoJI 

.13 jJJI £_iLus r, ^yic- £-Uaj 

ilia Ul-lUi A3 ** • -fl -11 j sjtul 


*1T T "=* IP 


t-a 






il 


> 


ind-hr.k mr(68) m 3t(1).fm c 3 hnt(194) N3rf nb nhh (137) iri 
dt(317) ntk nbNni-nsiv (grm 17A) 

Hail to you strong in j-ilill ^ _jSll LjJ till CiUaull 

his moment (in the act (L—^Ua'i ijLa. ^ ^ill 

of doing something) l^liAl ^ uii'l .jjliJI ^jLa ajajVi 

the great and mighty 

who presides over 

Naref Necropolis near 

Hera-cleopolis) lord 

of eternity maker of 

everlastingness. You 

are the lord of 

Heracleopolis Ehnassie 

El Madinet). 


Lines :7-10 {J^A\ j»kJl 

'•«?<=> t. f Td £ ,=, *.K 6JJ- 

Uk'=* -J- J-im— 

ind- hr.k htp hr m3f t ntk nb 3bdw(3) hnm(202) n h c iv(164).k t3 
dsrt(324) ntk bn>t(82).f grg(290) 

Hail to you who are Jj—-■ si -J^JI (> L iill iTiLaull 

pleased with justice, L Cui -AoJu (jijVl cuji\ 

you are lord of Abydos, aLu 

and your flesh has 

enriched the sacred 

land, you are he who 
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detests falsehood. 

Hf ? -=■ * » A — iriiy k oln"- 

kio Pi° T .ol" Z +k" t'7 

indr.hr.k hr ib tvi3.fini (22) n If py (164) m tpht.f(304) wbn 
5iv(263) hr h3t(200).f ntf imy Nhn(138) 

Hail to you, occupant of * —uuLlI Jidn ^ lj <iU cjUaOll 

the sacred bark, who ^ill j t> Jail t_jkj ^ill j 

begins the Nile from its ?J £ll ^ cai ^ ,j^l 

cavern, over whose . 

corpse the sun has 
shone, you are he who is 
in Nekhen (Kom El- 

Ahmer). 

Ht?~ - in m (eh =kr:i- 

^ ©©; 

ind-hr.k iri ntrw Nsiv-bity Wsir mdf - hrw grg(291) t3n>y m 
spn>.f(221) mnh(109) ntfprv nb idbwy(35) 

Hail to you who made the «d—L. ^ill jjUa L 

gods, the vindicated lwj-tUJ 1 L _i 

king of Upper and Lower SjiUii j ;j uai...1 ^\ii 

Egypt. 

Osiris, who founded the 
two lands with his 

potent deeds. He is the 
lord of the banks. 

“S7 ?! kf: 

di.k n.i iv31 sw3.i(216) m htp ink mty(120) m3 c (101) n dd.i 
grgrv(290) m rh.i n iri sp-sn 

May you give me a path (j—iij ib**. >.i Jo. lijjkl' J £-ii 

(make way to me) that X —1 j LIS j j -V ■ ■■ - 

may pass in peace. For I .wiklL 

am straightforward and 
true, I have not 
wittingly told lies. I 
have not acted with a 
second motive. 



Plate XIX 


Description of the vienettes 

The plate has two vignettes, the first is in small size shows Ani 
standing and raising his hands in greeting the god Re, who is shown as a human 
being with the head of a falcon. Above the head is a solar disc. The god sits in his 
daytime solar boat named (M c ndt). We see the boat sailing in the sky (P/). we 
also see in front of the boat the young god Horus, named Hrpakhrd that is 
Horus the child. The boat is decorated with feathers and the magic eye Wadjel. 
The accompanying text is a continuation of chapter 15 of the Book of the Dead. 
We saw the beginning of the chapter at the end of plate No. 18. 

The second vignette, the larger one, is centered in the middle and shows 
Ani standing and behind him his wife Tutu, both raising their hands. Tutu holds a 
sistrum in one hand and a posy of lotus flowers in the other and a necklace 
named MNIT special to the goddess Hathor. Tutu as we know is one of the 
singers in the temple. The accompanying text is a continuation of chapter 15 of 
the Book of the Dead and concerns a greeting to the god Osiris. The text of 
chapter 15 continues in plate No.20 and plate No.21.also for it is one of the 
longest chapters in the Book of the Dead. 

Consecutive Translation of the text 

Worship Of Re when he rises in the horizon until the occurrence of his 
setting in life. 

at his rising, O'Atum-Harakty, your beauty is worshipped in my eyes when the 
sunshine comes into being over my breast. You proceed at your pleasure in the 
Night bark, your heart is joyful with fair wind in the Day -bark, being happy at 
crossing the sky with the blessed ones, all your foes, the impression are 
overthrown, the Unwearyingly stars acclaim you, the Imperishable stars worship 
you when you set in the horizon of Manu, being happy at all times, and living and 
enduring as my lord. 

Hail to you, O'Re when you rise and Atum when you set. How beautiful are your 
rising and your shining on the back of your mother, you having appeared as king 
of the gods. The lower sky has greeted you, justice embraces you at all times. 
You traverse the sky happily, and the lake of the two knives is in contentment, 
(sacred water at Hermopolis) where the sun god came into being). The rebel has 
fallen, his arms are bound, a knife has severed his spine, but Ra will have a fair 
wind, for the Night-bark has destroyed those who would attack him. 

The southerners, northerners, westerners and easterners tow you because of the 
praise of you, O' primeval god whose images have come into being. The voice 
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goes forth, and the earth is inundated with silence, for the Sole one came into 
being in the sky before the plains and the mountains existed. 

The herdsman, the sole lord, who made what ever exists, he has fashioned the 
tongue of the Ennead. 

O' you who took what is in the waters you issue thence onto the bank of the lake 
of Horus. 

I breathe the air which comes forth out of your nose, the north wind which comes 
forth from your mother. You glorify my spirit; you make the Osiris my soul divine. 

I worship you, be contented O'lord of the gods, for you are exalted in your 
firmament, and your rays over my breast are like the day. 

Osiris scribe of the accounts of the divine offering of all the gods, superintendent 
of the granary of the lords of Abydos, the royal veritable scribe beloved of him Ani 
justified in peace. 

An address to Osiris in his various aspects 

Hail to you, starry one in Heliopolis, the sun-folk (mankind) in Kheraha ; Wenti 
more powerful than the gods, mysterious one in Heliopolis. Hail to you 
Heliopolitan in Ium-Des , great one, Horakhty the far-strider, when he crosses 
the sky, he is Horakhty. 

Hail to you, Ram of eternity, Ram who is Mendes Wennefer son of Nut, he is lord 
of the realm of the dead. 

Hail to you, in your rule of Busiris the wrrt crown is firm on your head. You are 
the sole one who makes his own protection, and you rest in Busiris. 

Hail to you lord of the Naret-tree Soker is placed on his sledge, the rebel who did 
evil is driven away, and the sacred eye is set at rest in its place. 

Hail to you strong in his moment (in the act of doing something) the great and 
mighty who presides over Naref (Necropolis near Heracleopolis) lord of eternity 
maker of everlastingness. You are the lord of Heracleopolis (Ehnassie El 
Madinet). 

Hail to you who are pleased with justice, you are lord of Abydos, and your flesh 
has enriched the sacred land, you are he who detests falsehood. 

Hail to you , occupant of the sacred bark, who begins the Nile from its cavern, 
over whose corpse the sun has shone , you are he who is in Nekhen ( Korn El- 
Ahmer) 

Hail to you who made the gods, the vindicated king of Upper and Lower Egypt. 
Osiris, who founded the two lands with his potent deeds. He is the lord of the 
banks. 

May you give me a path (make way to me) that I may pass in peace. For I am 
straightforward and true, I have not wittingly told lies. I have not acted with a 
second motive. 







(J - 1_ a Jj fl f~- d~\A \\n a S_j_^al6 ^ij ^ojj^)3I 

■ y-»a>^l L OQ ..1 J 4j<w>-v ft Vvi j 3j^C- (jj£lj Atfi a 1) LflAic. CjI >*Vi 

j* '-a\I Jj j jiui JAJ jA j IiWj jlm (jjj ^ji j 'j'<* 

* jj - Ji.lA j »j j ■ -ti 3 aJ jsu fjjft 1 _ J clil (3* <Cja> « a)I 

jrU (jAjjl A3 j ^jaiajI ji£j a Tm> i-il AS j AlJ jA j (J^JJJJ aI*JM (_$jj 

t"i-|la-v"^ a...a'I j <" ( _>Li1 j "^. mu fill 4 jAaj (.- ‘Ih iaI j 

■ l*kl ^ ^ m h oil .L Jnjl j 

" .A _1 A_l^j '| jj J i“'■* _) A3 j l$-2k.jj j 1 $<j8 hi 4—,»W 4ialj (jiujjl 

1 J^. hi i ^ jA JjSjj j jA ^ j jA ^jajII 4. l%\ i nuili 

I jia_ui Y ^ lAJJC j jlouVl 4jL j Y < ^Sj <ajl3l ^ Y A Aa.jJ LiAjaC 

' *i.i _jc ^ «* .lull jc o jLjc ^ o tjwitll j Y1 ^Sj <^jlll ^ IaI jj 

.^UjuJI ja <^3jiill jaVl £ ju 

(J-"lB <A34jJ 

4—«-• jji-ll j 1] (JjaVl £ ja Laic. £ j aJDU a*xaj j a-sjuJj 

:JjL dlji nil (JjL_a y jaa.ja]| 

jjlc. ^alniTi ji jauji fji j£ (3®^M ^yS (J JiJLj (_5 a]I tUijall Aj*a (j^jill Ia$J >a * 

.«. LuuJI ^ i*\*s.~y..,i J AS$ Cjjw-ill (jjU^a ^il A^.j 

fjk jl J C-Iaiu'I jjll c!Lla djji<->ll (JAL-o ^jji ^j^_Ja!| (_y3 JJ (jl (_i*ii 

(_3_^Jj ji 3 |‘*i < A ■"■'j t-Uu<ill l_j£^ja ^^3 _yuijJ (jl J i« iij ^UaoII c_iSja 

■ frl / i.u l l -■ J-v |M Ja Cul jjL 

i j 1 1 liUaSlI’ArtVl ejj * J■AjIaIjo^.1 |»aL IaAIc JjSj ^Lui ( _ s 3 ^jajaJI 

IaAjc (3aVl lilijjji (J^l ^ i^Auiij Aahij (^li. (_fAll l_>ji. Li t t jjaaVI 

. liiLuiU J UIaJI Ji t\a ^ jjwajVI jaS 

dl — jlj ^Cj — ij — (AjiiJ (J‘--'I J «IauiVI (_j3 ISL liljjA&luij IaAaC- <jJVI (J^ 

.lillalA (jIaiII Aa>j]l j (_$ J3lj]I j]l j ^ (_jJc. 

A _ oa£a _ a <jyi <Ajjj as] (jic. ( ( _ s £Lll All 

t^ill Jt l i uV IjaLji AS ^JLxJl j 4 dljl AC I (JS IjaAa (AajaIaII iilj£jA 

^j aJVI a^I (jAajs]l \ 1 ,]S - Jl Iaa 1 jaaUloI j 

.^jj (_]£ 4iliA3ji (_S jV i^Vija a (_ji UI J tiiLlj djA3> Al] 
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^ (^La 1 a ViP- ^ 1 OA^ui j ** ■ ^ ^1 j ^^Ic. ^ J (^)3 lii 

j_j] j i^ya_))l\ ^,ia*ji (jlc. lilLCaj l_jllj (jjiill frV jA A^.1 ^^jiV ^I'ij-Ui Ijlli ^ 

j a ■ -"i (_ji]l Clii <j| cAjjl^j^Jl (jJajL I - la-iMl ^i] J c.\ (j^ajl ^J| i"il. j 
■ ^ \ .‘‘tL-vMl j Cl^aaall *a-i ^ji ^9 j4a] 1 ^ . dljj o^al 

dl>-j t-LwjJl juu La^jc- ((JjsJU » (jill £■ j Zjji^i dial (j_>*Sj Laic 
WTi Clii .^(Jjill $Lui ) dj|jiii. ^AjUail (j& Cult jl Au tjjailill JS 


.5js_j^ i4*i'N -*■ l^j ^jL ^j]| <Sk^L«jl Ajs jjjSj jJl j»jJl «.Liull ^1 ^Li^ll 

x-j ) o-llill <_lA Jill Lai tAA*Jl -La^jl*-a ^jjC ^A_^j ii3S*jjjl (jl 

dbt lLu^nl Jl3 j djA&jd A^iVl 

oljA.ll <3ji diiS LoAic; tilllSjii dii\% iilj] Uiik (jl£ La l^-iS ^ L» AA3 Ljjjj jDL Lai 
iA _SDL^ Jj-a <1 ^Uaijl l£]Ua (L>J j jiLau LaS _^2L-uj c-i^« <JjVi 

0is ^—3 Qi'uaII CjIIa j (j±pLa ^a-kiil^o dj^jjC- iALY JAi^aS jl j 

LoS JjUl CjIdLoj CiLaSi cilji LoS dnfc j d3li (iUd Cua LaAic. j jw^*a 

. 'V'| Ll 1 a y l^jLoSI j L ^ L~. dil 

^ 3 [j J »*j La-lie. £• j a J J..-I 1 dm<‘t (jc. L Lu^'l Laic AJjjulo '" ■-> i . -^i (jijVl 

• tiaVI 

I Cl^L-ail (JjL^a ^jjl i_ul£ll j^yl 

( ii] (_yi I j£x« (j jCj Lac ^a!S.j j (jji t*i,\uij jft 

. c ? . l m i'u liiuisi lllla. i. j l]L . > w /\ j fjfi je L~i Cui 

V j J< * “j cS-Jl Cui 

^ 1 % jSi J (jj^j ^ n all J—L A —J.AjV| g La ta i l Jl (J*^l J ^ u' J* J 

.CllUa, IjaIuL ^ ja.1 jl J ji.V| jJUl] ^luuLall ^1 jjVl J ,'uu l i aiil 
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Lines: 1-26 


j ^jLJI JjVl 


■•“fl V&MIT fM "r * J o - -o t j^: r iz 

8d «!*-^i- 

dw3(310) dw3t R c hft wbn.f m 3ht i3btt(8) nt pt ffi(164) n imyw 
(18) htw.f(19) 

Hail and adoration to Re 15—a £_j—H j 

when he rises in the • u_K**^ **-■ oi^ j ii&> 

eastern horizon of the 
sky and his joyful 

followers. 

<=“ ib- 

i(7) Wsir 3ni m m3 c -hrw(101) dd.J 

O'Osiris Ani justified, :JjL cjjj-all ^1 

he says: 

^ H- °M ^ T““M! \]*-T ^ * *=> 

~~13 *= 

i(7) itn(33) pay(88) nb stwt(252) wbn m 3fjt R c nb(147) psd.k 
(95) m hr n Wsir 3ny m m3 c -prw 

" 0 this sun disk lord jj —^ ^ ' 

of rays, who rises from 4-^.j ^ ^k-u ji ja.ji JS (£i\ ^ 

the horizon everyday. cj^oll 

May you shine on the 

face of Osiris Ani, the 

justified 

-Ml- US IS -?A- 

dw3.f tw m dw3yt(310) shtp.f(239) tw msrw(119) 

for he worships you in ^ jLa.jLMj j jl+jlt 

the morning; he 

propitiates you in the 

evening. 


nr 



£*. “11«- &, tJM-A 1= 

&. b 

pri(90) b3(77) n Wsir 3ny m3 c -prw hrf.k r pt ivd3.f(75) m 
nfndt(105) mni.f(107) m msktt(118) 3bb.f(2) m ihmw-ntrd(29) m 
pf 

May the soul of Osiris 
Ani justified go up with 
you to the sky, may he 
travel in the day-bark, 
may he moor in the 
Night-bark, May he join 
the unwearing stars 
(i.e. not circumpolar) 
in the sky, 

■32 Tv M 

Wsir 3ny htp-ti m3 c -hrw dd.f sw3$.f(216) nb.fnb nhh(137) 

Osiris Ani being in *j Lti—ic. J>_L Ji ^jJI 

peace and justified ,he ^ojVi <->j 

says when he pays 

honour to his lord, the 

lord of eternity 

1Tb T - ks-.-»S 8«*M 8° b 

s*. -ns r:ii- 

ind-hr.k(24) Hr 3hty Hpri(189)pw hpr(188) ds.f(324) nfrwy wbn-v. 
m 3ht shd(239).k t3ny(292) m stwt(252).k 

"Hail to you Harkhty, (_$->—11 lj—p- L ull obeli’ 

khepri who created ^ J*».1 l» i-uau jli 

himself. How beautiful ( ty lLJI j LUI ) o^jVl jjS Uiic 
is your rising in the » L 

horizon. When you 
illuminate the two lands 
(i.e. Upper and Lower 
Egypt) with your beams. 

TOi ^ *■&> IJL& 


(Jjl—f J—£ JJ JjJ (J* cM 
Li— s Jj ->j frLa—*ull Jl din.* 

Li — 3 J Mjj j' J ^lurflU 

O-(3 * , lj (jlj pLmuJI t_lSJ-a 

■ f l ^ .ill ill (j-° 


n t 



- 21111 fcf-'Wl-iSfc- 

ntnv nbw m Jfyu>(164) m33.sn tw m nsw(139) n pt Nbt-Wnwt 
mi.ti(106) m tp.k $nft.s(266) mhwt.s(114) m upt.k(59) 

All the gods are in joy L_£L. dijAAtij Uiki g+iii 4*fiM <J£ 

when they see you as (uj_jj-caij) Jj^oII j *UJyi 

king of the sky, the nbt 4_3jll j ,j 4—a.jJI j 

wnnt (i.e. the royal .dicU ^,1*21 

serpent) being firm on 

your forehead and the 

crowns of upper and 

lower Egypt on your 

head. 

= J£-&>. s*h-A 21 k sS fctikiMi—*- 
fts 4 -Sk!'=" l ^ 5 i+ 5 ki! ’" 4 kA 3 A Sk 4 -S^ 

iw ir.n.s st.s(206) m h3t(162).k Dh wty(324) mn m h3t m3(56).k 
hr ssu>n(245) pftyw(190).k nbw itnyw dw3t(310) pri(90) m 
psfiv(197).k r m33(100) sSmrv(248) pw nfr 

She (nbt wnnt) made her 
seat on your brow. 

Thoth is established on 
the prow of your sacred 
bark, destroying all 
your enemies and those 
who dwell in the 
netherworld have come 
out to meet you and to 
see your beautiful 
image. 


(_tAll 

t*J— j 4—«ii w 9 41^1 t—LU j2 

M II jl£u J [ dll Acl l^J . 1 . id ..M.ll 

1 ^AAl_AJ j iMll.ti .. y 1 A3 ^U..H 

4 _ryi jkaI Aa.1 ^ja jijji ij» 

•( t-> 


n o 



iy.n.i hr.k in> i htf.k r m33 Itn.k R c nb nn(134) hni(192) tn> nn 
srf(269) tw m3ny(103) Jfw(164).i m dgi(316) nfrw.k 

I have come to you, and I L $ji A -l p* ,j_i l_ii 3 cii?. jil 
am with you in order to JS tiLajS 

see your disk everyday. I .u>n ij y* 3 ^ j ^ ui 

will be renewed at the 
sight of your beauty, 

n li-w- tt>t ~ && i n —js— ii 

*“*■ © 

^ 7 *■* 

mi hsy.k(177) nbn> hr ntt ink iv m nw n spssrv(264) n.k tp t3 

like all those whom you *iy-k ydi IjlU (> JS Jl» 

favour because I am one (^Ic. tilLij IjlU jjjll 

of those who were 
esteemed by you on 

earth, 

^ <=> 9B? | o| | 

^ QP T 

mph.n.i(92) r t3 n hh hnm(202) n r t3 n dt(317) ntk is wd(73) 
n.i st nb.i 

I have arrived at the 3 ujlaJl ^J jj inL-oj j 

land of eternity; I have »j_«1 <_si]l Ciil *s\ 
joined myself to the .dfb 

land of everlastingness. 

It is you who ordered it 
for me. O' my lord. 


II 13 

i Wsir 3ny m3 c -hrw m htp mf-hrw dd.f 

Osiris Ani justified in JjL-o ^jU! ^^*11 

peace and triumph he 
says. 

»tt?~ W"- T T T4 

ind-hrk(24) wbn.k m 3ht.k m R c htp hr m3 0 1(101) d3.k(318) pt 
hr nb hr m33. k 

"Hail to you when you »jj . ^i dili ^ jjda bole. ^1] j 


ru 



ri se in your horizon as iJ^JL lS^ 1 

Re who is pleased with <J£ dijj 

justice, when you cross 
the sky all men (lit 
every face) see you, 


kT m —i •'kg k 


$mt.k(266) imn(21) m hr.sn di(309).k tn> dw3yt(310) m 
mtmfl19) hrw(159) rwd(148) sfcdy(250) hr(203) hm.k 


after your movements 
have been hidden from 
their sight. You show 
yourself from morning 
till evening on the day 
when sailing (i-.e. 
celestial navigation) of 
your majesty is 
successful. 


tl j t-sfrljU-v (jc. C'.j lr. /jl i t 

(ji tUiiall QA ^ Cul .((Jjlll 

1—frj (*J—(jdl iabtdl Ajj (JjSj (jill j»Jill 
.'AJSj, 


T« 




*1 






s ? in ? m 

stwt(252).k m hrw tin rh.st &mw(320) nn smi(227) im3iv.k 
t3iv(292) ntrw m33 n (125) tiv hr s$w 

(JJ—*J| cellar Jul (jj 

(jjl ■ li y —S | j]| U 

<‘*ujVi. ml Ai j diJlAA^TVI 

■u* 


flSBM 

U«MA | 

h3swt(185) nw Pwnt(88) rsip(212) tw imn(21) iri.h(25) nf ty(56) 
mwn (gr590) if 

The mountains of Punt hia. (jlS L. Ijjj jii Cujj jib 1.1 
disclose him who was not irili 

hidden. 


Your rays are in the 
faces (of men) and fine 
gold does not know them 
(i.e. the rays) and does 
not report them when you 
illuminate the lands of 
the gods, and it has not 
been seen in writing. 

? AS ~ MA ~*i 



X \ V .mSSlI^aUll»UJall^^11 uliS* 



alone. 


You did it 
surely, he did it 

8-Mi 1 - ? 

hpnv.k(189) tp Nnw(134) iivf r Sm.jmitt(104) r$mt.k 

and your shape was upon »-ij—< AJjVl Jji L^ic. 

the primeval waters. He a] j-ILLi «j1Ua jl 3 jjtui US jsW| 

will travel as you .Jt-.m .. j;. 

travel, and there will 

be no cessation for him 

like your majesty 

ta-z fj*» u s*; 71* i> 

&TW UWSI k SU *-i 

[nn] iri.n.f 3bw(2) mi hm.k hrw ktt(287) hpt(168) sw3(216) ti 
itrw(33) m hh(176) hfn(168) 3t(1) 

not even for a little Cijic. <ilti f. jjJ ^ jl t 

day , for you have « jy* 1 * Sjj* cAl* j (jjpl* 

passed through seasons 
of millions and hundreds 
of thousands of years in 
a little moment, 

T TzZZ ±lt\ JLJbr 

itZ T 25 

srit(270) irw.n.k st htp.n.k km.n.k(286) rvnwt(61) grh(290) mitt 
gsgs(292).n.k st km.n.k mi nt-(142).k 

when you have spent them 1—«£< 2 lj)i tdl'yj 3 

(lit, did them) You have I <Mhi ^*1—si 1 —A JkUi cjIc.L« ciLSl ^hl 

gone to rest. i.,i j 

You have also completed 

the hours of the night 

and you have regulated 

and completed then 

according to your 

custom. 

HX®*"*- 94. ^ ^ 

hd(181) t3 di.k tw r rdi.k(154) m R c wbn.k m 3ht 



The land becomes bright o— ( Ci^al 
when you reveal yourself •JiVl la Vic j sjjxaj tduij 

as Re when he rises in 
the horizon. 

n b ”*vm- -* s, ^<=a 

■= ft- X &. iJT- '*.*-2. Tilt) 8Trr- 

Wsir ss 3ny m¥-hrw ddf dw3.f tw m psd.k(95) ddf n.k m wbn.k 
dw3w.k m sk3i(275) hprw.k 

Osiris scribe Ani the :JjL JjUo lj31£1I 

justified says when he jj—•£ L*iic tddSj j tilLjj ^ j* 
adores you at you () <£lK*5 ^ Ijlw. 

shining and speaks to 
you when you rise early 
in your high shapes. 

3M 15*1* I 3 at -‘'=‘Iri' 5 * 

IN* X IP-*'- - "3 *JT XX 

ffi.k m s c 3j(213) nfrw.k pth(96) nbw.k(129) jfw.k.(164) msw 
wtymi.tw.fm R c wbn m hrt(175) 

You appear in glory t-SU. t»l JU> j JSU. ^ cui 
magnifying your beauty ..iLaijtiLii 

creating yourself. You .aLSSV , ^Mi .4v. ? .-.K.i 
fashion your own flesh. 

One who creates but is 
not created, as Re who 
shines in the sky. 

%*M\ SIX QXfli ° a 5^ 17 tt7 <=> 

lil^ 

di.k ph(92) hrt nt nhh smyt(227) nt hsyw(177) sm3(225) m 

3hw(4) spsy(264) ikrw nw hrt-ntrpr.ihif.sn r m33 nfrw.k 

May you let me reach the *\* .Jl —lj J—j-J J (} y>-J 

eternal sky. The country ouiljjill £• o^jji j jL ^ti\ 

of the favoured. May I £j_^i <ji j jiYl jJlJl ^Ijjtyl j 

join with the August and .tdlU* h*ix. 

the noble spirits the 
perfects of the realm of 
the dead. May I come 



m 



forth with them to see 
your beauty. 

(The- rest is in plate 
No. 21) . 



Plate XX 


Description of the vienette 

The vignette shows the national shrine of lower Egypt Pr-Nsr. We 
see on the vaulted roof of the chapel, a mummified falcon, the symbol of the god 
Sokaris, the god of the dead of Memphis. In the book entitled "lmi Duaf, the 
god Sokaris is the master and lord of the fourth and the fifth hour of the night. 
Behind the falcon, there is a row of cobras with the sun disk upon their heads. 
Inside the chapel we see Osiris mummified and his body is enveloped in a tight 
white shroud, he wears the white crown of Upper Egypt and holds in his hand two 
scepters the "was" and the crook named "hekat and the flail named " 
nkhakhd. 

Isis stands behind her brother and husband and raises her hand in 
adoration. The text is chapter 15 of the Book of the Dead entitled" an adoration of 
Re when he rises in the eastern horizon of the sky and when those who are in his 
following are joyful. 

Consecutive Translation of the text 
Chapter 15 

Hail and adoration to Re when he rises in the eastern horizon of the sky and his 
joyful followers. 

O'Osiris Ani justified, he says' 0 this sun disk lord of rays, who rises from the 
horizon everyday. 

May you shine on the face of Osiris Ani, the justified for he worships you in the 
morning; he propitiates you in the evening. 

May the soul of Osiris Ani justified go up with you to the sky, may he travel in the 
day-bark, may he moor in the Night-bark, May he join the unwearing stars (i.e. 
not circumpolar) in the sky, Osiris Ani being in peace and justified he says when 
he pays honour to his lord, the lord of eternity: "Hail to you Harkhiy, khepn who 
created himself. How beautiful is your rising in the horizon. 

When you illuminate the two lands (i.e. Upper and Lower Egypt) with your beams. 
All the gods are in joy when they see you as king of the sky, the nbt wnnt (i.e. the 
royal serpent) being firm on your forehead and the crowns of upper and lower 
Egypt on your head. 

She (nbt vmnt) made her seat on your brow. 

Thoth is established on the prow of your sacred bark, destroying all your enemies 
and those who dwell in the netherworld have come out to meet you and to see 
your beautiful image. I have come to you, and I am with you in order to see your 



disk everyday. I will be renewed at the sight of your beauty, like all those whom 
you favour because I am one of those who were esteemed by you on earth, I 
have arrived at the land of eternity, I have joined myself to the land of 
everlastingness. 

It is you who ordered it for me, O' my lord' Osiris Ani justified in peace and 
triumph he says. 

"Hail to you when you rise in your horizon as RE who is pleased with justice, 
when you cross the sky all men (lit. every face) see you, after your movements 
have been hidden from their sight. You show yourself from morning till evening on 
the day when sailing (i.e. celestial navigation) of your majesty is successful. 

Your rays are in the faces (of men) and fine gold does not know them (i.e. the 
rays) and does not report them when you illuminate the lands of the gods, and it 
has not been seen in writing. 

The mountains of Punt disclose him who was not hidden. 

You did it alone, surely, he did it and your shape was upon the primeval waters. 
He will travel as you travel, and there will be no cessation for him like your 
majesty not even for a little day, for you have passed through seasons of millions 
and hundreds of thousands of years in a little moment, when you have spent 
them (lit, did them) You have gone to rest. 

You have also completed the hours of the night and you have regulates and 
completed them according to your custom. The land becomes bright when you 
reveal yourself as Re when he rises in the horizon. Osiris scribe Ani the justified 
says when he adores you at you shining and speaks to you when you rise early in 
your high shapes. 

You appear in glory magnifying your beauty creating yourself. 

You fashion your own flesh. One who creates but is not created, as Re who 
shines in the sky. 

May you let me reach the eternal sky. 

The country of the favoured. May I join with the august and the noble spirits the 
perfects of the realm of the dead. May I come forth with them to see your beauty. 
(The rest is in plate No. 21). 
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^ T'T' (Jn-illl ^lj ABljJaVlj 1 0 pi j (Jh^ftll 

£jlS jA J (JjiauJI j^aji AjjiI J jjlc. j jii-oll (J41IJJ £ J Alyi JJ1-OJ jxuljll 

i a oIai haII Juill (__)£ ja jjj 

A1a£j jx. a jUe. jA 1 jj^aill j AjJj UlS gjj jS j I JlulIa ^ j ^Lal i_ii ^jl 

Y ^ jIxloII ^’l-v ill J **i» »J j \ * ^kSj Aijlll Ajjl-lj ljj| J (J^ll ^ ^ ^flj (Jju^sll 

Y Y ^aj Aa.jlll (J..ij (Ji^sll Ai j ^jjj-all i_Aj 51 ) YY (Ji-oill Iajj e.i*j j 


(j-oill Aa^jj 


O^J (Jj^aall 


i_jjjJl jj£j Lt^jc AaliuJl c-Luuill lillal' (_ya jj*j dial j _ frtiiLall jlljj La.Vlf. 

.dll jtjfijSj«a (jl-ll J 

.Jjliil 1 — I. IL jjill 1 - I l l liljV Ia->. ^Jjluul ■ '*■ Vi Lo jjc. 

.(uj 3 ) LpjV' (ji l -r J j*J OP- (jjJ 
Uai« juJ (^ill (^ila ^ dlx^l (jjJ j 
: jj cr^ -^Vl JS j- (jiUal L 

dl*il<», ±a\ j c&aIja .lie. t.-vlju-i • ‘-i jVl [y uoi j-a j UjA j (j julj ja lj dll XaaJl 
,ftjl.La (ji (j-ajill Aslj La (JS ^ > >Ti iJLui j il$c.| jj jjle. dial 
frLall l*A AjjiJil aaJaJ j ij jVI fLall ja (JjjuU ll *Jrvttll I4J 

^ymc- dJj^j Aalii j ^ (jj jJl Ciji iCjjjull j (J^aII j Jjc. <Jxa. j 

• C0 ,A ^ J A a» IniVlj ^Ijj jfl lYunj J 
. ^n \\ 1 r*i (j-® Ij c^jSII U AjA^ll ^thc. Lj 

^ J 0 jjjill ^jhr» j ^LulaII lj^ja ^ \-%~ill 

t 5 -* U* tr 1 ^ tr*^ OHJd J tr ufr 

_)alll Ijjaia l T J_>»ll 

• t -6 (jL 15 -J jl J U^- l -»J-lal' U> 

(jjM 1 ) (j-® J-^fi J cs- 0 ^ J LH“jVI (jj (jr^ J IS^ 

Iauuji Cjjja (_jjV 4 iaJl 

AjwjLall l_l£ja!| i- 8 ' jj—^~ i i_i jjui (jjll fj ^ilt ^a (.\ a mil ,\a i«-i 1 L_ij_ui dljj 

^L^uall L_l^_yal ^.f'1,1-1 (_jjui j 
dLa-ui ^ jj 1—aj_uj j iLjjjJ AuuajS Aju i_ij^ji j AjI ja^a ^ j <_$ jj i_ijjua dljl 

c^Ia .ka j ‘ jjjd^ (Jj- 2 -?- t5-* (JT* (Cj-u) ( _ 5 _klJl 

AlllaSi 
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^ A \ .19 S-ileJl iA i/i-tl Jll Sf._^ulJ liaj jU aH ll Jaiu j 

Ljjiill aJ jac. 

£j ^Ua J .i^ILl jja ■ «!-■» L_t^ui pi mall j (AiSLua '—*Jaji £j 

jjc. La ■ nj Laie Iji .laxiu i_i_yu! (^ie-Cnj) SLaJl Ajj j tajl» mi Aj jjjijl) 

J (Jj-aJ ^Lei Aj.ly >•*! m«j _jA j < ll A^_jll jj lSJ^ l —j .Lkiui 

i_j jJS ^ j-J ^ jLuo Lajli ^ j (jjj^^»n Lajjc- L$K aJVI £ _>jj Ljjjui j < die La 
jj ^jj^)_La]l A mL SjLuJ A.m.via'1 (jjjljill c_jjI£ (jjjjj jjVl . ^ IjjVi 

.(I 0 (J^aill Ajlflj^^iea 


cjj JjjJ' yjl mjISII LWJdjjVl ‘ (> JjVl <\jl J JijA 

; ‘-'j- —'I (_3^L-a ^Lm 

■Ihjjj J i^g j_uil| AJliLa jj^a Ajyi J . Aj» m ^_juAj]| j ASsi J £j jjj" (JjSj 

Cj_yj A 4 &I i" i j i ^Laxu ie pi a mil l> J JJI jVi 

(jj JjAj Jjjuoa-all ) JjAj ill ^AjVl j»L-a1 £■ J (Ja.i (ja (JJ Jail fj) 

.»lljl^a<a ^j<a £ j L j»5 (Alla 
j£ jja * 11 ^ijj ) l _ f >ll JjaxII ( «Jljj Laic. ((jLaaill ^jj .ly. Ja. j ^jmill jinn (jl-v 
die La A^JVI (JiSJ tilLuie j J$jll 'Ij i nTl lilLuie ^Aj^auill (_$ jill 
£ jl (j ■ M ‘ fr ' J L|1 slui 1I pLajoi l l AjjiiLall i_i£ja 1I jaJj j cilia jlj (j Ju tilLuie 

ill Jjj-a ^Lajji ie LiU j LiL j ^jjiuill 

jl j l-j^jlII j ^ > (ii^aj jji (jl J iclljLdael »■ ^>*< j L»r-. illLuic 

,j»jj JS ii>Ti 

Sde^ll ' ^1-*" pLa uill j ^jiua tall (j-ajJ Ai-uu ^ "ll A itl.^all 0 J J . ^\l l < J I Id. illiV 

(_)S 1,1 ^ a jjJj I a.lie 

(jJ (jilll A^JVl i<j/vll (jLie. 11 ll ^ (jJ (_aLlflc dlLiA j jj t-v ^4 jjjVl 

J J “LSajj ic. jj^>iall ^JjjjVI pLauill 

Ajyli (dljjjjl ) jti (jll tjXAJU L?ill ^ U*iJi 

( _ s -5 (jiill (j-o A-eLae. (Jjl (jij ^a—iLill - jl ■ ■■ jj-ii (_>^!_>jjjVl .AjLe.Lua.1 i_i_)*-j j ^ j 

J <iyi »_>>«■»-> 

A£Lm (jj j (jijVl j^lc’ jajlui JJJA-all (jjl t_ulS]l (JiiJjjjVl 

.^JJ (Js (jLa La jl ui jj^jiall ^ i*iKll 
■la i-ui La .AjVl Jl j_>i3jVl J i . w’u (jl j i—iju jjjJI (jjUjjjjVl 

jjjjJI ( _ s _il OOJjjjVl .f^jl jl-J (JcJl jj*-a-uu j ja^-UC-Ll tjjjj-au jjill pV>* 

. <—*1 d -> a T Lj <■ il-Nj J ^ j Jia ((jjjj-a JJjj) (jji ) (jiuljJjaU (j<a (_jjjj 

.(yy jiLcii) 
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j oAz^l jJl 


Chapter 15 ^ °^j 

Contirruation of line 28.29 \ *\ _>kJi j t a jUi 

*jr ~ “■ Jas--v»- i> 4 . 

wbn.k (end of line 28) mirw(119) nm.n.k(133) tmvt.k(106) 
niwt(125) dlk hrimnty(21) c wy.i(36) m i3w(8) 

( When you shine) in the i^llai i> ^ j .cI-lJI ^ (iltu U^uc. 

evening, your mother -mj— 1 u—i u j—£ iJi-ll eUJI 

traverses for you the V>^.J jhtjO- 4 <-s'^ j 

lower sky when you are 

placed in the West, and 

my arms are upraised in 

adoration 


T ^ ...\l ^4 f, j f * . 11 11 


— ^ t • w — m *vm 

h. I^iEsS *-*$ 

n htp.k m L nh ntk(142) is (30) iri nhh(137) dw3 tw htp.k m 
Nnw(134) di.i tw m ib.i iwty b3gi(79) 

when you go to rest in i>i ha. pjiud ijAii Uii& 

life( when you set) for .jjkll Cwim 

you are he who made 0 —ljVl *1—Jl 

eternity. I adore you •(uji) 

when you set in the .Ui. ^ ^111 ^ ^../.l ^j] j 

Abys, and I put you in 

my heart which is not 

weary. 


tX ...It j r ♦ ...\l 4jkj 

14-1 -=» m 13 - b- ^MJ! ~ 

VJ— 

ntry r ntrw Wsir 3ny mdf -hrw ddf i3ww n.k wbn m nbw(129) 

O' you who is more : ^ W^jf;~^JV' i> 0 “-“' 'i 
divine than the gods, Ua j jjJS (> L »il) o»aJl 

says Ani the justified: 

Praise to you, who rise 


rro 



in gold, 


rr jkJi jjL 

—On — si? — jr , Si§i!v'=- ? 

P*i\® ^ 8 s c«a 

shd(239) t3wy m hrw n mswt(117).f msi.n.tw mwt.k hr drt.s(323) 
hdn.k snw nw (268) I in 


and who illuminate the 
two lands by day at his 
birth, your mother Nut 
has borne you on her 
hand, you ' illuminate 
what the sun disk 
enriches in its orbit. 


J—ic- 4 jjd j 

LSl'l tlijl J ll^&ljJ ^Ac- ^lj J 

.ajl.Ld ^3 fj^jlll 4 iL ia 


T*X jlxuJl J 

■•‘mo! s \j~ & ssn=«i 
&>. uj*= put s t-i b«si '=’**- 
i>) &. j:- yr-a^v- i*s 

shdw wr wbn m Nnw(134) is(307) mhyn>.f(113) m hbbt(1$7) 
shb(238) sp3wt(222) [nb] nmtw(125) nb piyt(90) nb hm(186) m 
nfrw.k Ms k3.k m hn>(164) df3w(322) 

Great illuminator who *'—«ll j—d jji ^ill 1 *j1 

rises from the Abyss, 
who knits his family 
together in the water, 
who makes festal all 
districts, all towns and 
households, you protect 
through your kindness. 

May your double be 
sustained with food and 
provisions. 

y o jh.li (j* * jz. j rt jt.i.u 4jj 

W! - iPTfc&l 

c 3 nrw(134) shm(241) shmw hrw(175) si(206).fr isjtyiv(31) 


.11 j *LJl ^3 Ut-Q 4Zj*J i j ‘ JjVi 

Cl—il lOjlJl j j ^ S$u\\ 

—“*J (jl (_5—^ Ai3a*j (^^11 



Greatly feared, power of 4-ijc- <y W ‘lSj* 11 <j _>*' k 'i 

powers, whose throne is .jj^l ^ 

far from the evildoers, 


!Iifl ZM s=2^ ^ 
IS *= - 


j ^IxuJl j To la mil AjL 
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c 3 h c u> msktt(118) rvr.f 3n>rv(1) m m c ndt(105) s3l]w(210).k Wsir 
3nj mf-hrw m hrt-ntr(204) di.k wnn.f(62) rlmntt(21) su>(263) m 
dwt(320) mkh3(119).k isftw(30).[i] 

great of appearances in fj h e. j —^1 sj—£>• ^ t*l»dl ^ac. 
the night-bark, may you- .jjill 

glorify the Osiris Ani i jjj±dl o' 

justified in the ljr ^i 4—ji 

Necropolis, •' jl ^ .jdJl ^ Ijjai. 

Qc. cj^lall 


(j— a c-j—> j V'A ^ixuill J TV AjL 

rn jkJi 

»J’=S Si, .1 V« <skH<- *Sal k 

h:i- k M:«k—- m* ? n ♦ iw a. as 

di.km m im3hy(20) hr 3fyw(4) hnm(202).f h3n>(77) m t3-dsr(293) 
skdy(250).f m sht i3rw(9) hr nty su>d(218) m 3n>t ib(1) 

May you ignore my j-» JW' pb J J j 

wrongdoing, and may you .iwjLJI o-^jVl ^ ^jj o' 

grant that I may be 3_bll (jjUll J_>*a.) jaJ3 o’l ls ^c- j 

venerated with the . but ul iSjJ O* (jjV 

spirits. May you protect 

the souls that are in 

the sacred land. May it 

navigate in the fields 

of Rushes because I have 

passed on in joy, 


t ) j £ * j b..ill j VI 4jij 



Vlk **¥3 

^ r^**i 

/» K^fz'r jt^4»j/ m3 c -hrw( reply of the gods) pry.k rpt (d3y)(318).k 
bi3t(80) sn sn(233).k m- c (105) sh3w(219) ir tw n.k hknw(179) m 
m3(56) nis(126) tiv.k m m c ndt(105) 

The gods reply: :a*JVi <j1c. jjj 

O'Osiris Ani justified. i-lj—u. ^Lj jjjiJI ^1 i_ul£]| o»Uil3 k 
You shall ascend to -~«j ■- ^ ~.'i ^ f i-.^ij '..v. 

heaven, you shall t_ i J ‘ u J A >.i *ll t \^ _ J ^\ 1 

traverse the firmament, » i..^i i . .<jU 

you shall mingle with 

the stars, who shall 

make acclamation to you 

in the sacred-bark, you 

shall be summoned into 

the day-bark. 

i £ j h u. l l (ja «• j £Y jU..ill 

•twk** si & w~ - “.(!•- —S'* f?— 

° ■=- cs. 

dgy(316).k R c m hnw(202) n k3ri(284)J shtp.k Itnf r nb 
m33.n.k int(23) m Ijpri.s hr b c b c t(81) nt mfk3t(106) m33.n.k 
3bdw(3) spf(221) 

You shall see Re within uJju. j -ul ^ ^j ^y tjju. tilsl 

his shrine, you shall <iL>—ui^j-j^jj—u. i .1 —uaja 

propitiate his disk . jjj-^H <Jj'> ak.Yi 

daily, you shall see the .-dicti ^ (j^yV 1 ) - ) 1-- tsj <■ '»j- j 

Bulti-fish (Int) in its 

forms in the stream of 

turquoise, you shall see 

the abdjou-fish in its 

form 




£o jlimll ^3^ _) t Y mil 4 jL 



r ya 



hpr divt(320) hr(195) hft(190) sr (235).n.f hsk.n.i(178) dmiv(312) 
tsiv(307).n.f 

of the evil serpent Who u—j 
fell according to what «jc. si soLaJl (j^ii-llj 

was foretold for him, 1 .j jiill 

cut off with a sharp 
knife his spine. 


J ^ 1 J 1 0 U ■ .il l 

_ ~ ~~ ?V 


St SI = ^$ 4 ’ JS Ml 

SI S*. Ttfc «■?- (SsJ T -=^ i» 

wnn(62) R c m m3 c iv(102) nfr sk.k(250) n sktt(252) ph(92) siv 

skdiv(250) R c m h cc iv(164) nbt c nh ib.s ndm(144) shrhftn nb.s 

Re shall sail with a jj 

fair wind, and you shall £ j ^sl—kj .< 4 U i ^ <. thn 
wipe clean the night- -Cui) stall ijj J iS-ljLulJ 4j PjiSl 
bark. The crew of Re Kt „n l^la u y* fcsc 

reach him with joy, and .Ua^ 

Nebet Ankh (lady of 
life) her heart will be 
pleased when the enemy 
of her lord has fallen. 


i 1 t£A (jjjJaxll j £Y j t• ■'!' AjSj 

%, T fe3>3* T4 T S“>«. 

V ZMl -fci & KdMfl dW - m SJ 

^ ^s—= p?t? i -vaiwns r su — 

S IS Vm 4 W s CP~ 

m33.n.k Hr hr nfnv i3tiv(7) Dh ivty m3 c t hr c ivy jy ntnv nbiv m 
h LL iv(164) m33.n.sn R c iw(11) m htp r /nh ibiv n 3hiv in Wsir ss 
htp ntr n nbiv iv3st 3nj mf-hnv hn. c sn 

You shall see Horus whose 4^jll jl o“j-P-iSJ 3 ( - i >“ j 

face is kind, and the cj_c.L j pul Ajau ja j 
standards of Thoth and QJ_) wiij LaAiC- lgj£ c_ijjuj j 


r n 



Maat on his two hands, 
all the gods will be in 
joy when they see Re 
coining in peace to verify 
the hearts of the 
spirits. The Osiris 
scribe of the divine 
offerings of the lords of 
Thebes, Ani justified 
will be with them (end of 
chapter 15). 

Chapter 133 \ tT^Sj J^all 

(JjSfl 

~T, b ITtfl IS/SS — 



ddt(325) hrw(159) 3bd(2) dd mdtw(122) in Wsir ss 3ny m? -hrtv 
m htp mf -hm> 

To be said on the first i o —• JjVl pj-Jl ^ J!j3 

day of the month. Words <j _» ^j'l cjSKII ouj}jjJ\ 1*13 jj 

recited by the Osiris 

scribe Ani justified in 

peace true of voice, he 

says: 

jlmll fj* » ja. J ifiQll J iJjV' jlruJl <jL 

dC)l 

b- s,— e tok 

Jca Ivill ^ fn v . _ tjvi 

" ~ r ssr 

ddflf R c m 3ht.fPsdt(95).fm ht.f(198) prt ntrm stimnthr 
sd3tw(256) m 3ht i3btt ntpt hr hrw Nwt(127) 

Re in his horizon his -*—«+“ j Aisl ^ £j j- jy JjL 

Ennead following him as j-jjjj j hsj —*JI q* <dyt j^y j 

he comes forth from his jic t UJI q* j&l 

secret place, trembling 

befalls the eastern 

horizon of the sky at 

the voice of Nut. 


Uj-JS u _.jaJ ^_dJ £ j 

ijL_uJ A -Qyl^ll! t—ulS ^ V*J fl j fit 1 

* —ijj£j <-i>d JJJJdll (jji AjJa 


rr. 



gijji jla.mll QA J jllMlll 4jji 

MfS? S-21 f" 

-i IS SI 4 ^ Wm~ 

jjm(186).sn hr w3wt(52) nR c tp-(297) n>r(64) dbrt.f(311) 
tsi(308)tw ir.k R c imy k3ri(284).k 

They protect the ways *4—^ pt-l £j J>1 i> iScA* 11 u.**^ f**jj 
for Re before the oldest .(aSIs ^ jjjj j^uoUI ) jjjj 
one who turns about .csLl^a-. <>. Ij ^5 

(i.e. does his circuit). 

Praise yourself O' Re in 
your shrine. 


jL_ 


j f —Ajij 


(J ** 1 


,UJI 




&»■ 


J 4 M . 2 .*? =•&£«■ ^fPti 

nspivfl39).k t3w c m.k rnhytCI14) / m.k bksw(85) ibt(16).k hrw 
snw.k(230) mft(IOI) 

May you gulp the breeze tji-—ill gu c&u jj*. j fiuA\ ^ 
and swallow the North- j_£>. j—^ jiill jj-JI £&* Utfc. 
wind, may you swallow tjlUc. j Wu ^jBI 

the vertebra and entrap .i^l. A*lyi Jj2 

the day. May you kiss 
Maat 

jk-ull 0——* *j—^ J jkJl AjIj 

lJjII 


-1TH* JMi *> —/SsJSsk* ■ 

TIM- 

ps$(94).k smsw(267) ny(126) m3(56) rnmnm(133) wrw hr hrw.k 

and divine the followers, ^£>JI «—!» j <4i“ t3 

The sacred bark sails to j- j_*j J j ^JLJl »U«1) 

(the lower sky) and the LU j UUj £j^ilt 

elders tremble at your 
voice. 


QA J jkall Ajj 


o <fi 



rr> 


?:■=• nv-i 


* 

I 



ip(16).k ksw(281) s3fe(211).k c wt(36).k di.k hr.k r Imntt nfrt 
iivt.k(ll) im m3wt(103).ti r nb. 

May you count your 0 1 j j /-M si\ fr** 3 (j]\ . .i(~. 

bones, may you turn your Aiai J j 

face to the beautiful , ?Ji js 

West and may you come a 
new every day 




'Y'i J,!«. 


(j* C- 3* J AjIj 

I [—] — 


A S— T - 

twt(295) ispivy n nbu>(129) hr(203) sm3w itmv pt hr sd3w(256) 
dbn.k(311) m3n>t(103). ti r nb 

for you are that image ^l udLi dliV 

of gold which bears the Ui_ic. s^—cjll l^hr. *.UJi j . L> ^i\ 
companions of the sun J£ i ."y jji 

disks.The sky is 

trembling when you 

circle anew every day. 

qa *3^ J f-mljll _^juull j AjL 

j lldl ^jhmll 

<8 ir-nns, ibmvj tss. 

Ml = 

“Mil! 3 

i h c y (164) m 3ht hyhy(158) m ntv}jw(128).k ntrw imyw pt 

m33.n.sn Wsir 3ni m mdf -hrw di.n.f i3rv(8) mi r 

The horizon rejoices and <j —s ‘—•I—j jj—^ <^—4 J—sVi 

there is joy within your jAll i^JV' -(^^i J4^ 

towropes • ^ ...ii 

The gods who are in the 

sky, when they see 

Osiris Ani the 

justified, they give him 

praise like Re, 


ij* J ^ jhu'l j jlUJl 4 jL 

U _>kJI 



S4>“M “ MP1 o.J^r -4*»4» TIUkMI 
6^21 

Wsir sS 3ny tvr(64) (fr(320) ivrrt(64) rip(16) pshw(94).f Wsir 3ni 
m¥-hrw n>d3(74) sp(221) m hi(200) twy(295) tpy(296) nt imiv m- 
b3f)(78) R c 

for the Osiris scribe c$->-Jl LK »i-Sll oijijjVI eft 

Ani is a great one who £j «Jyt (>aUJl (^jjjll) jb JJ 
seeks' out the crown to (jiUjjjjVl .Ajl^Lua.1 Oj*j j 

reckon up his needs s ^ pAll ^ acU JjI em 
Osiris Ani justified is <lyi 

one alone sound of 
character in that first 


body of those who are in 
the presence of Re. 


^ t jP .■»'! ^ya p j Vi jP- 11 !' 4jL 



Wsir s$ 3ny mf-hrw tvd3 (74) tp m hrt-ntr Wsir ss 3ny m3 c -hrw 
tsi(308).k ivd3(74) ti mi R c r nb. 

Osiris Ani, justified is u—le ( »j' -■* ,^1 sjdSJI 

sound on earth and in jjjVl Jl ^ 3 

the Necropolis. Osiris <J£ Jl. UuL. uitell 

scribe Ani justified he . fJJ 

rises hale like Re every 
day. 


^ o ^P.uii j ^ j ) r jP-t 4 jsj 

- fe - **•- ~.l" 

si ? »^s i 

im " tp® ft i: sscmi = kis* 

(n) sic gsi(291) Wsir 3ny m3r-hrw n wrd.f(65 ) m t3 pn dt(217) 
nfr-uy(gr§49) m33 m irtny(25) c hny(44) m sdmw(259) m?t sp 



sn(221) ivsir sS 3ny mf-hrw h3(161) sp sn(221) m Inmw(13) mir 
3ny -fyrw m R c dsra>(325) 

Osiris Ani justified will u—^I j »-* y* ^ 

run and will not be weary -**—J U .±}i I Jl ^ uu 

in this land forever. How j 

happy are those who see jjj-j-JI ^—il -^^4 (3=J' 

with their two eyes, and (qj) ) ^ 

hear the truth with their . ;i w Ji. ■ i' ?J j ^ j. (^jj. 

two ears. The Osiris (T T ^ iLSUl) 

scribe Ani, will turn 
back from Heliopolis, the 
Osiris Ani justified as 
Re steering......the oars 

(continued in plate no. 

22 ) 




Plate XXI 


Description of the vienette 
Continuation of chapter 15 and chapter 133 

Re hawk-headed squats in the morning bark with the sun disk upon his head and 
the Ankh emblem of life in his hand. Ani stands before him with both his hands 
raised in adoration to the god. 

The text begins with a continuation of chapter 15 of the Book of the Dead 
composed of 20 vertical lines. The rest of the text is the beginning of chapter 133, 
the end of which is in plate 22. 


Consecutive translation of the text 

( When you shine) in the evening, your mother traverses for you the lower sky 
when you are placed in the West, and my arms are upraised in adoration when 
you go to rest in life( when you set) for you are he who made eternity. 

I adore you when you set in the Abys, and I put you in my heart which is not 
weary. 

O' you who is more divine than the gods, says Ani the justified: Praise to you, 
who rise in gold, and who illuminate the two lands by day at his birth, your mother 
Nut has borne you on her hand, you illuminate what the sun disk encircles in its 
orbit. Great illuminator who rises from the Abyss, who knits his family together in 
the water, who makes festal all districts, all towns and households, you protect 
through your kindness. 

May your double be sustained with food and provisions. 

Greatly feared, power of powers, whose throne is far from the evildoers, great of 
appearances in the night-bark, may you glorify the Osiris Ani justified in the 
Necropolis, may you ignore my wrongdoing, and may you grant that I may be 
venerated with the spirits. 


May you protect the souls that are in the sacred land. May it navigate in the fields 
of Rushes because I have passed on in joy, O'Osiris Ani justified. 

(The gods reply): 

You shall ascend to heaven, you shall traverse the firmament, you shall mingle 
with the stars, who shall make acclamation to you in the sacred-bark, you shall be 
summoned into the day-bark. 


rro 



You shall see Re within his shrine, you shall propitiate his disk daily, you shall 
see the Bulti-fish (Int) in its forms in the stream of turquoise, you shall see the 
abdjou-fish in its form of the evil serpent who fell according to what was foretold 
for him, I cut off with a sharp knife his spine. 

Re shall sail with a fair wind, and you shall wipe clean the night-bark. The crew of 
Re reach him with joy, and Nebet Ankh (lady of life) her heart will be pleased 
when the enemy of her lord has fallen. 

You shall see Horus whose face is kind, and the standards of Thoth and Maat on 
his two hands, all the gods will be in joy when they see Re coming in peace to 
verify the hearts of the spirits. 

The Osiris scribe of the divine offerings of the lords of Thebes, Ani justified will be 
with them (end of chapter 15). 

Chapter 133 

To be said on the first day of the month. Words recited by the Osiris scribe Ani 
justified in peace true of voice, he says: 

Re in his horizon his Ennead following him as he comes forth from his secret 
place, trembling befalls the eastern horizon of the sky at the voice of Nut. 

They protect the ways for Re before the oldest one who turns about (i.e. does his 
circuit). 

Praise yourself O' Re in your shrine. 

May you gulp the breeze and swallow the North-wind, may you swallow the 
vertebra and entrap the day. 

May you kiss Maat and divine the followers. The sacred bark sails to (the lower 
sky) and the elders tremble at your voice. May you count your bones, may you 
turn your face to the beautiful West and may you come anew every day for you 
are that image of gold which bears the companions of the sun disks. 

The sky is trembling when you circle anew every day. The horizon rejoices and 
there is joy within your towropes. 

The gods who are in the sky, when they see Osiris Ani the justified, they give him 
praise like Re, for the Osiris scribe Ani is a great one who seeks out the crown to 
reckon up his needs Osiris Ani justified is one alone sound of character in that 
first body of those who are in the presence of Re. 

Osiris Ani, justified is sound on earth and in the Necropolis. Osiris scribe Ani 
justified he rises hale like Re every day. Osiris Ani justified will run and will not be 
weary in this land forever. How happy are those who see with their two eyes, and 
hear the truth with their two ears. The Osiris scribe Ani, will turn back from 
Heliopolis, the Osiris Ani justified as Re steering...the oars (continued in plate no. 
22 ) 



yj jjumJI j Ajulfili 4 a jilt 


\ XT ^3j 4 ^>£j 


A-A^Xl~ ^_1c 1 Ulll ^ JJL*-£3 l]I (_)ul^)j ^ j A]yi (_Jl»j (JjVi ^ujii aIdlj a*,^ lii jjj 
jULlJ i_l£^a 1| 4_aALa j ‘ “ ■‘■^ ■"■* ^ a in all (-\ mall U_J^)li -Llujj c'lr.La (Ja*]I j ^aj| 
"Cjj" ^a in all t-l a mil _^uj j^ic. _)amj t_i£^a]l j _j^j]L jjia* 


Lg^ 1 ^mjll 


^ i>i (j^jj A^aLnl j ~|« a" «La_i*a]| I (^5 (J“ J £ J 

jUjuijll j ' ». .^1 ^If- LlJojI ji l_jlS^a]I j i ^ ill Jamj ^jnainll (Jmj 

(jJ (JjlojUI A_l=kj j <• ■*«-- ^jJjnVl jl_$j]l tlllcLul f-Ujl (JIIA Lull 4 1-v J Q£. fj\_^UU 

^3 AjAa (jm ^ j-ij Li>J Ac-Llu tjjjic. (J^Lk Jimll jJljtll ,^5 ^iUall 

oaSn 


ilASIl ^U_)ll 

AjJUuall (j-a (jijxall (jS-oJ aluill IaA j plui A-atjUl (jiMJ u --<l ^3 

4_.ajAill Ajj-u-uillj ( xLJl j mil jjJl (jjjJl 4_S__)c. A-^jj >.*~ 1.1*\ (jAajV I ^jLl 1 

L*j JU-iill jlAaJl ^^Jc. (jnUjl ^jA fl jaVI J-ajmak tj-ij <"Ci£La" 
la] m lill-jA (jl Jji j_^aj cilLiA c_j|Aj_uill j (j3A.ll Ajjc. (jjj JamujUJ ^ "'ll AAA_)]| 
jA j l a uil l Jj AjIc. ^JJ (ji AjJaml jj (jaUji (jSmjjl ^jja. j £ j (jljJVI Axjmo 
_jA AJDLl]l j»_^xa^U i' '-k.1 i ll j ^|>jai jj-a 

^AajLuiII T l Aa.^!I]I ^yS AjjIaj Iklj <_£a]I ^ VV (J> '-nil Ala£j 


C>ai]| 


(jj J AALuI AS La JjL (jl jj^iall OaJjjjjVl AjULa ^S AijAl^a l£^a-a 

.Aj^jaull pUiVl (jA ^AUl jS lx JJ JJ 

<_u*J4a1| A_jSjx ^3 4j^lS (juJAxll alix^Jl . JJJf^l i ^JliA j 

.a^^j^vi^jS AaI^juOJ j JjVl frLaJI _>J*J 

Jc. ^SAjj*j]I sAA^(Jjjp ^jhr - (JikJ jA jL-a jA ^Lui ^ jj_)Aall Jl (_yiJjJ jjVl 
j—kAakVI ^j_^a ^ La Q—a Ac.jl ia< ^ jaI A» j ui l_^J_j]a A_uiALa i_i_£^a 

"j {Li. j ^j 2 kj]l_j y^LLj (.La^ui >~~l ~k~i ^yjLiAaall (jn !■>all l^fri uij j (t~i jkXall J 

f-Lil (_j-3 ^kiljAjAaJl Ajjui£I ^ 4_^ia]l qa aJ^U 6 j^uo ^ii_<al t j^kall j (jj^iallL 

^j-S l g 1^1 ^jJl A ‘i ■ n-v ll ^ jJ| aA^i tjj > a —aj n_lSjj»]| lilt ^Lal £■ jjJaja 


rrv 



j -i ' (! j i ,'i‘ j LjjS o| jj i—ij*ii j j (_j£ja ^.4 jajj L_ijjal jA j <_i£ja!| lilli 
ttlLjjl jl iilj—jl jl 'j i^i-nii l"l il VJ J-S 3 ) (jal—ill (J-£l 1 ^—aia J*J jl O—A 

.£. J CS^^I j»l^ ^ -^LSj '-•janj jj*^J j ^l « > l J 

) V t p3_) (Jj^oall 


A . . 11 «^\| <j£jj ^3 jajj l o.Vir. jf tall j^S (Jjl Lg 3 p j AI^U ftjluTlil 
OjJ jlj^aJ (_$i)l j .Ajjl J (jij jjSjII ju^La t j>.uij (_jill j Aifc ^ (jfcj ^ill 

^j11 

i_ ij_ui i i ^ <Jyi jYjI j (jail nill jJc- jL*jll ) 1 . j%.~n AjSja ^^3 jai. Alyl 

Ajoijlall £ j <-j£j* ^jjljLaj jjill jjjjaII j^jl jjVl ^IJc.1 jjjaJJ 

jjfLuu ^A jj$Ja (Jiuli j t-laJl j-a j frLojjill ,jj jj^-i-ujjj ^Jai J3 (jajja. AlVI 

liLunll jl jc-Lall Aallk (jijjVl £cJaui ^^Ic. 
jl (.Lo-Uill jaa 1 -ijA (-1 juu (j-iV j_)»-iall Jjjj J (J jL«aa _)£j jl (_jl (jaajwiA.t Lai 
AjJoaJI jj| 7> ill Ai% aai (J^jjI j Ij ~yu (^Jil jl tjjiajVl jia lim 

(jajjjjjVl fLei Lwl I j Luiji.1 j£ .jjL^-iajj J ^Laj ( 1 Jii, jaLiaiill ja L$ ill 

j-a L_lj-uij i—«j-ui (Jx>ll ; tj hr- A ■'jL.ll £ j A-n/ba jjA jj| OJA jliji i^l i—jjlfill 

A i ii la nil oJjjlu ‘ ' <j ■« (jJ ^jJl t i~il^ll (_jjUjjJjjVLj I jjj ^jjjll j-oa-Vl aS-aJ 

tluj Ajjj J3 j (J*)jjI -Lai Alllj (.sill oujja. jA t-Jill ^ jjjfall <^1 LWJi jj^l 

^\_j 1 J l** 41ii 4 >a lof. i AjlaaliILj 1 3 1 ^ t*~ ) j~v 

(jJJ^Jl j (Jill-ill ^Ijjl (J-S tS-^ 1 J 4 —J LS-^ '-^JJJ-ll 

A-uil j (j-lc LLIj til jjjJI ^Lj j jjj-^oll (jji (jaJj-ljjVl UJ J - ^.'J ’•“■iic. AjJVI j 
frla -1 nil J ULlII c-La-uill (jj AilJc.i (^Ic. (jil jia-Tin LaJic. ^Aja.j ^^Ic. jjjaJ ^jj 

AjJl (JS j All (j£ 4a*i\< j (^iiinll 
(j_ui j i (Aj-jl (jiaJjVI (T1—ill AjjiI j (^ W j 1. » Slj jLia ^ le- oi-JjAjll 0J-A (J-J JJ 
jji J-A^-VI ja^JLi jiajAiijA *L>“LH' J J J J J 

dujlL Ojlaiai OJA ^ jjll (JllLu j OJA AjuajLall i—jSjxll ^ ^" jiiaj.a JjJ^ ^Ll 
(^iu j i^j AJiLl ‘**'1 J* v ‘i'l ^J3 J (Sjuu JaJ j jlill ^ L- jjL ill |>^1 j»JAj j (JaJAall 

oJjjj jlS-4 (jl (jlJ ^ j ^a j^jj (—iju lillj | *^' 1 ' —J (jill (ji lillj 
(JJj-a JSj (jjja.Jj i—ijui ^ j frljc.! jl j 

(j-aLaJl (J_wklll ^ J j«'l j-a (jajLuill |»jJl jL^jVI j-* jail >oil (J^^aill (Jjjj 

^jlajVI S J ^_W 


rrA 



Chapter 133 


tj ] jijaJI j ylli 


^rr j^jii 


uw:w*£ ssa± ^1 ksw 

~ 5s." Sk^Ad 

hpt(168) m smsw(267) Nnw(134) nn dd n Wsir 3 fry m3 c -hrw 
m33.n.jnn whm(67)[sdmt. ti.J] Wstr mpr si3w(273) 

.and who ply the ‘"Oj? ^ ^_p-« 

oars in the suite of jjj_j (jl j jaU j3 U J_jL 

Nun, the Osiris Ani ,> jS L 

justified will not tell 

what he has seen nor 

will he repeat what he 

has heard of the secret 

matters. 

ra.o>£; — ^ “ 

hy(157) hnw n Wsir 3ny m2f -hrw 

And there is jubilation .jjjiJI I ^u Ji jjbU ujli* dU j 
for Osiris Ani justified. 

"•13 It! - S3 Ss.m>“S=fl y — n 

k :ts- [ 

ntrh c w(164) tiR L ttt wi3 Nnw m (105) htp k3 n ntr m mrrwt.f 

The divine body of Re in *—udull ^ ^j diU ,jajL»ll .wdl 

his sacred bark crosses A—uja j ^jVl »Ul jj«j 

the Abyss together with lijj 

the satisfied double of 
the god according to his 
desire, 

£ "ksna s = - s Ssw m ski 

Wsir 3 try m35-hrw m htp m35-hrw m hr c 3 hprw 

the Osiris Ani justified jL -^ jjjjJI 
in peace and triumph is jj 

a falcon whose shape is 
great. 

r — *o kAvii—-H~i 
iv;.t n~j! —- rrai“P(d=n*5:i3Mkip 
-U k us: 


rr\ 




dd mdivt hr m3 n mh(113) sfhw(225) m 3w.j(1) inv m S w3d(55) 
hr d3d3t(319)iri pt nt sb3w(219) sw c b(216).ti twr.ti(295) m 
hsmn(178) m sntr(234) 

To be spoken over a l*J>L j^Ic. (sjjjndl »jaJJjjj 

sacred-bark of seven <j—■* jj-a ACjLoa 4 M \ HI 

cubits length made of u - u^'i i^i?. y-N.'i ) j.-^i 

pieces of malachite and _ j ^*. 1 

having upon it the ‘ JJ '.'' l j jjj u ■": *jflj 

council on board with a 

starry sky purified and 

cleaned with natron and 

incense. 

IP—“$• 72° *&-> 

M JL 

ist(31) ir .n.k twt(295) n R c hr mhtt(113) nt m3wt(103) m sty 
(grm 452) rdi.ti m h3t m3pn 

Make an image of Ra with t ■ »*^ i) *>-11 <> £j 4bU Sj_>±-a ^al 

Ochre in a new bowl d-h j»l_J ^ e Ul ^ 

placed in front of this 
bark. 

<l>*—M4.1- 

jl 

ist iri.n.k twt n 3h(4)pn mry.k skr.f m m3 pn 

And put the image of ' <jVi <^1 ^jJI .1^1 ;j 

this spirit which you idb 

desire to be worthy in 

the bark, 

skdy.fm m3 n R c m33 sn> R c im.f 

he will sail in the bark <A>—“ j £ j M—^ j* j 

of Re and that Re £j l*ja •!_« 

himself will see him in 
it. 

T T T^iYVflTw— 

ds.f(324) im (19).k irthrhr-nbw npw-hr(59) h c wk(164) ds.k(324) 
m it.k s3.k 


rt. 



Do not show (it) to i>“'—^1 JS1 J J (> jia.1 tlu-ai-i 
everybody (lit every ji ) t li VI (<a.j (JSi) 

face) except your own itdLl 

self or your father 

(or) your son. 


■flk'-'TTf f T! frf ^Vr a -!W 

s3w.sn(207) hr firw.sn m33 ntw.jm hrt-ntrm npn>ty(60) n r 


Ok 

I 


Guard them from their -^LSj f+W' j 

faces, he will be seen j ^jJl jjlc. 

in the Necropolis as a 
messenger of Re. 


Chapter 134 ^ V i A j J^aill 

Line 1 JjVl jkJl 

dw3(310) r hrw 3bd(2) ni(126) m3 

Adoration to Re on the _m—^ <j—» ?y—i <Jj1 uj ? j we^l 

first day of the month ■g£>» L5 i j^u Uuc. 

when he sails the sacred 
bark. 

Hail to you within his 
sacred bark, 

It T ■=■ * * ■ftlv'X 

- ^ IfSiL at- tJ t - I&&-IMI 

ind.hr k(24) hr-ib m3.f wbn sp sn psd(95) psdiv dd(325) c hy(46) 

s(205) hh(176) m mrrw.fddy hr n (156) hnmmt(172) 
who rises while rising, 
who shines while 

shining, who imprisons 
million of people at his 
will, who gives commands 
to the sun folk of 
Heliopolis (mankind). 


Oj—£>t* (J > - j “Ullj u» jlljj 

*_) —a! —ll j .AjjIjI (_j*J 

jA.» 


8-M « * MV“- “ “»1 1&.J5 


rn 



IHftiTTfWV*' —Ts3 

hpn(189) hrib rvi3.j shr(242).n.f c pp(38) in msn>t(116) gb(288) 
shrr.tn(242) hftyw(190) nw Wsir 3ny mf-hrw hmy(191) 
hmv.sn(191) m3.n.r fd(262) 

Khepri within his sacred > .< jr - _>»■>—j <— lsj^ dyi 

bark, for he has v*. Alyl sj jl 3 (^>^1 jjc ) 

overthrown Apopis. It is ti _ii o*U— 

the children of Geb that i_jS> 4 foliai (jjljlaj u»Ul jjjj-JI 

will overthrow the enemies a., 

of Osiris Ani justified, 

who shall harm the ones 

who would demolish the 

sacred bark of Ra. 

S'S - &. If i - Tfr - 

1-iS — •-> si HiVTT 

n hr tpiv(296). tnrptm 3pdw(3) hpdw.tn(190) r t3 c rrwt rv rt(56) 
rt3m rmn>(149) d3yn>(318) 

Horus has cut off their «.L^_uJi ts _i js ^jyi 

heads in the sky like Qjfu—.. ^ JiJ j dull <j* j 

ducks, and their ji j&l—Jl JL. (>jVl jda- 

buttocks on earth will .<n..,n 

be like the hind parts 
of goats and like fish, 

(this sentence is not 
clear in all versions). 

1WK T-SsJIDWiS ^ s 

’ h- Si -mi * t = hjvt* spiral IP4. - 

m=-i^:a-=x 9 Man?ill — — B 

«*-S!ls«Vli£=VV 

d3ytw(318) nbt hmy.sn(191) m £222=21 nn h3it.jy(gr 75) mptprt.fy 
m t3 iwt.tn hr tmv(105) 53s(261).tn m~ c b(40) sb3n>(219) 

hsk(178).n.sn Dhwty d. . shr pr m inrtf(23) idi(35) n Wsir st 

3ny n.k rdit is.tnpw ntrpnwrYd(262) 

As for any male or female j ^L-*-• j—Si ji (ji (>a^aij Ui 
adversary, who would do ji tUJl ^ Iua t\y* j£l jjjj 


rtr 




harm to Osiris Ani 
whether he is one who 
shall descend from heaven 
or shall ascend from the 
earth, or shall come by 
water or travel in the 
company of the stars. 

Thoth...coming forth out 
of the two stones i.e. 
shall decapitate them. Be 
dumb, and deaf before 
Osiris the scribe Ani 
Behold you then this is 
Re great of slaughter. 

c 3 sfift(265) nf b.f(57) m snfw.tn(232) b c b c .f(81) m dsrw.tn(316) 
hmy.n.sn 

great of majesty, he will f— 0 —• i t j j—lCMI 
drink your red blood, O' l>i uj^ji O ^ 1 

you who would do harm 

m WsirsS 3 ny m m3 nb.fit.f r hr 

to the Osiris scribe Ani .jj—u. i_l_ 1_>* t4 _i 

in the sacred bark of j «^ll 3 j 

his lord and father Re. 

StT? Itt-Ifcfc-'-JSfcs.g- 

r-w- Sk»4-«-« nj£au*:a 

Wsir 3ny mf -hrw c nh ib ms(116).n sw mwt.f3st mn(150).n sw 
nbt-hwt mi irt.n.sn n hr r hsf(197) sm3yt(226) sth(254) 


The Osiris 

scribe 

Ani 

ld“dJ—^ J* S-^ 1 15 ^ 

justified. 

living 

of 

* “i j’i A —Sjj ^ —a j j— j) a*\ <1i1j a!1 

heart is 

Horus, 

his 

fj jj— aJ A\ ttiilli L—ll«-S La£ y^. 

mother Isis 

bore 

him, 

4 n^r. 

Nephthys nursed 

him. 



same as they did for 
Horus, in order to repel 
the confederacy of Seth 


J—ajj| j 1 jaoa (jji j! i ya jSfl qa 

4 idi nil 4 I** - ~ 

—“iJJJ £-laiJ (j ji i rtj.i' l 

cSlSil jV I ^L*l l a x n‘l j 

A A2\ jju lJ A 
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I I 111 


ViS W 2; 14 *= 111 777 ^ Z 

m33.n sn wrrt(64) mn.ti m tp.f hr.n.sn hr hr.n.sn hr.sn b3u> is 

rmt(150) r ntrw mtn>(120) m33f*sn Wsir 3ny m3f -hrw 

and they see the wrrt j ^Ic. lul£ Ci jjj)I Ijjj-ojj ^ j 

crown firm planted on l Jw >ij <*JVI j ^Ull j-ljjl JS j 

his head. The spirits of ojj— L^t ^ 

men and gods, and the jjjaJi 

spirits of the dead fall 

on their faces when they 

see the Osiris Ani the 

justified 

,8 -Sf~g ? Ttfr 

I fe vpn i.“ - iM- & ^ xx &. t; 

" 4.«|&> O-JII "-Tia^TI-5-RT 

m hr iw.jm hsi wrrtfyr.tn hr hr.tn nt33 -prw in Wsir 3ny mf-prw r 

hjtyw.fm ptpry(173) m pt hiy(203) m d3d3t nt ntr nb ntrt nbt 

being favoured with the ojj—^ j>+ J J ^j tuli Ci jj^JI j 

wrrt crown, like Horus j^h t^c ^^ 

they fall on their faces u ^ j ...» f i. ...li j i ; ui f i....ii u i 

when the Osiris Ani is .<*11 JS j ^Ji JS 

triumphant over his 

enemies in the upper sky 

and the lower sky and 

the tribunal of every 

god and every goddess. 

m a 3a js to ill 6, s; r r >»t >vusl r » 

MVf» b. I-i-l — S-a 1.!”• M:“ 

i-s nr: r :n vs;i 

dd mdw hr hik hr c 3 c h c Jjdt(181) m tp.f itm(iv)(33) 1w(263) 
tfnt(298) gb(288) nwt(127) Wsir(68) 3st nbt-pwt(129) s$w m 
hmit(280) hr mhtt(113)nt m3wt(103) rdi tw m wi3 pn hni twt n 


fi i 



3h(4) pn n>rhw(65) hknw(179) rdi tw.n t*sn sntr hr sdt(257) 3pdw 
3$rwt(6) 

To be spoken over a ls—^ j ‘-i *'j • i* JjJj 

falcon standing with the j 3 ^hll <2\j 

white crown on his head, ((jajj—J j iq<uj— jJj'i j tiiijj j n _j 

Atum, Shu, Tefnut, Geb A_aa. «L_jJ jji <>«>“>> 

and Nut, Osiris, Xsis i a * j ai —a a. ,i m ^ li ^3 

and Nephthys being drawn 0 .,' ;.n ■>, j 'i, . j u... .j* jiu 

in ochre on a new bowl j,-. ^ jUli ^ jjiJl f) i -.m, j 

placed in this sacred- 

bark, together with the 

image of the blessed 

ones anointed with 

sacred-oil, offer to 

them incense on the fire 

and roasted ducks. 

11 "01 3 Z>* WSk 1 *'- i“' 3 

•=* J$ ^ P^otaH- ^ t-. 4.^; ? ^3 

J 

_A D 

dw3 r pn> n c i(126) m3.jpw mn ir.f.sy hn r r bw nbsfcdy.fim 

And worship Ra. It means <jl —li w —*** _> »£ j LSUaill ^ jj j 

that he for whom this is </l <_s— 1 ) £ j ^ ejj*. «sllj ^au ^ill 

done will voyage in his eiac'i J j jii, 

sacred-bark together J£j 

there. The enemies of Re 
will be driven off in 
very truth. 

' T —P&Jai 

bhn(83) hfyiv mvr pw m wnn m3f irt hm> sis(213) nthb r n skdwt 

The chapter of the o* ^ siu«jll .j* Jjjj 

sailing will be recited ui** i_j£_>A, ^UJI Juaill 

on the sixth day of the 
festival. 


no 



Plate XXII 


Description of the vignette 
Continuation of chapter 133 
Three images: 

1- The hawk headed god Ra squats in his boat sailing upon the symbol of the sky 
towards the star-studded screen representing the nocturnal sky. 

2- Ra sits in his boat and in front of him a huge solar disc and the boat is sailing 
on the symbol of the sky at its morning course. 

3- At the far end of the plate there is a ladder that helps the soul of the deceased 
to climb up from the burial chamber to the surface of the earth, in the pyramid 
texts the ladder [m3ki 103) is mentioned to allow the king to climb up to heaven, 
(Pyramid of Wanis Saqqara. Antechamber north wall. Utterance No.305). "The 
ladder is tied together by Horns before his father Osiris when he goes to his spirit. 
One of them is on this side; one of them is on that side, while Wanis is between 
them". 

The following text is the continuation of 133 the beginning of which is in plate 21. 

Consecutive translation of the text 

Continuation of chapter 133 

.and who ply the oars in the suite of Nun, the Osiris Ani justified will not tell 

what he has seen nor will he repeat what he has heard of the secret matters. 

And there is jubilation for Osiris Ani justified. The divine body of Re in his sacred 
bark crosses the Abyss together with the satisfied double of the god according to 
his desire, the Osiris Ani justified in peace and triumph is a falcon whose shape is 
great. 

To be spoken over a sacred-bark of seven cubits length made of pieces of 
malachite and having upon it the council on board with a starry sky purified and 
cleaned with natron and incense. 

Make an image of Ra with Ochre in a new bowl placed in front of this bark. 

And put the image of this spirit which you desire to be worthy in the bark, he will 
sail in the bark of Re and that Re himself will see him in it. 

Do not show (it) to everybody( lit every face) except your own self or your father 
(or)yourson. 

Guard them from their faces, he will be seen in the Necropolis as a messenger of 
Re. 


rti 








Chapter 134 


Adoration to Re on the first day of the month when he sails the sacred bark. 

Hail to you within his sacred bark, who rises while rising, who shines while 
shining, who imprisons million of people at his will, who gives commands to the 
sun folk of Heliopolis (mankind). 

Khepri within his sacred bark, for he has overthrown Apopis. It is the children of 
Geb that will overthrow the enemies of Osiris Ani justified, who shall harm the 
ones who would demolish the sacred bark of Ra. 

Homs has cut off their heads in the sky like ducks, and their buttocks on earth will 
be like the hind parts of goats and like fish, (this sentence is not clear in all 
versions). 

As for any male or female adversary, who would do harm to Osiris Ani whether he 
is one who shall descend from heaven or shall ascend from the earth, or shall 
come by water or travel in the company of the stars. 

Thoth...coming forth out of the two stones i.e. shall decapitate them. 

Be dumb, and deaf before Osiris the scribe Arii. 

Behold you then this is Re great of slaughter, great of majesty, he will drink your 
red blood, O' you who would do harm to the Osiris scribe Ani in the sacred bark of 
his lord and father Re. 

The Osiris scribe Ani justified, living of heart is Homs, his mother Isis bore him, 
Nephthys nursed him, same as they did for Homs, in order to repel the 
confederacy of Seth and they see the wrrt crown firm planted on his head. The 
spirits of men and gods, and the spirits of the dead fall on their faces when they 
see the Osiris Ani the justified being favoured with the wrrt crown, like Homs they 
fall on their faces when the Osiris Ani is triumphant over his enemies in the upper 
sky and the lower sky and the tribunal of every god and every goddess. 

To be spoken over a falcon standing with the white crown on his head, Atum, 
Shu, Tefnut, Geb and Nut, Osiris, Isis and Nephthys being drawn in ochre on a 
new bowl placed in this sacred-bark, together with foe image of foe blessed ones 
anointed with sacred-oil, offer to them incense on foe fire and roasted ducks. 

And worship Ra. It means that he for whom this is done will voyage in his sacred- 
bark together there. The enemies of Re will be driven off in very truth. 

The chapter of foe sailing will be recited on the sixth day of foe festival. 


rtv 




j AjJLlll 


^jilt 4. 


^_ju!_>ll a — ^.jlli Cy~* $■ j—^ j (jj^> >h»\i j a Ml Ml Sj a _^.jill 

Ajikjli! ^5 4.^. jJi ^jiuj J3 j i-A j£ ^ja ^ A ^3 j 3* 3j 

(TT)ujUl b±A A 4 JVI J j* Ja^jll jjill. U jjj 4 aj11I j 1 r fij 

j|jSj Jj^a jA A^.jilt 6^A ji%< ^j]J cilli l-lc- Lo-ia Lai iJaJ^iiJ l_£A1^1 Aj3 


Y* t ^ ’AiLalM *ULmJl ) *U_l 2J1 oL*5- L2 ^ 



Plate XXIII 


Description of the vignette 

The whole of plate No.23 and part of plate No.24 contain a repetition of chapter 
XVIII of the Book of The Dead which has been mentioned in plates No. XIII and 
XIV the arrangement of gods in the vignette is however slightly different 






A-a. jlll j,g JjVl f. jaJl 

^Jj AS j (' £ c ' T ^_3 J A_^ _ylll (^-3 ) \ A j»_3 j (J-i^nil] jl J A_Lo£j jJb 


.AjA^JJ 


A-^_yi]l (y> ^jtiiil ». jajl 


j n»~lll (_ya ju £-4 ilA^jSj (jjxu ts-^^ Cjl^_yill ^ ^ .ui H ^A A^_j]]l OAb (ji A^JVl 

Spj yy ^jj j ^ <jy i> * 3=^ j - fnHy 

^g -iu v Lift Aj!^j JA(J| j Ujl_p-a ^Jaui (jjj fU-a3jall j j m3L > i_l\jjVl j* Aj^Li} 

_jjj£j jjSI jj£L A! ^ aj'a-. \l JJ*J| j| j_j| £jiaJl A_i£] J |»3^>ll iaik^alU 




U £ 4 j J^]| 


;LV“Jjjjji 4<o^*k^ AjIao Ajc. (_jj] jjjjVl aLuuI^j Jjjjj 

<j4 ‘(eH) <jr* _>*Aji tf- 3 ! J cr® u 1 ^ 4^ C 5 ^ ^ C 5 ^JJ u] 

-CS^UaJl t5^S ^ 

jJ ( jjj^-a jj£j)A^Lai La jl ,(ji* AJVI 4 ®J® ( 5 -^ (j* «ill«i ^jjll ^jAII ijaj 1 jj j 
u_i!j ji ' fl ^*J j) *' * ^ (jjjlj5 j! .A-l£' ji Ul j jl_)jJl jb AjLoi La jl tAlSi 
J (jiiAjVl ^-aill j-a (_f j-ii. jV (j-alAilj j»ALiai jJ J j»$J-lJ (^AJ aJ jj Lil 

_^a^Vl j' ‘^)j» in j<a ^<*-ji‘^« 
Ci -^"l (_)_£l i_ij_ui J t^j-ll A i' iW i jlA^il L*oA ^Ij. 1-n'l I—l_S^a j ^LuloII i__L£kj*a jj 
LpajjVI ^Lill ^uLuull Jjj! <_ijjai .1 m-a . J>fi-l! i . '4 j Cy* 1—ijc.l ^jL^ni-VI 

"Ljjjj" A_pj| LilLc. J lilliA 

^jjl j C(jjjl^)-ill (jjAju (jjA^ ^Vj>A ‘■■■'1>I (_JJ-AajVI I^A ^All i—iljl L 

La 'l 'r- ^ ^ uiL'll ■ ~ ' ■ ^jl ^ ‘ »«"- t^jna tall a j in ^ 1 & ^ L» m i J Lj^ > nr . ^jl. ^r.V | 

ji (J-U1C J lA_gJVl SA^aJ vlilj jj^i ji ( J. Ul r - 4^5-ji jjVI W "'J 

(_pa jL*j 4 _ 3 _]j ji A_l) AxxailL \_al \_lllc- uitjl jjJtS^y jjjJl K in j jjj^ac-A j 

Cj-i^ jj ‘ “J*J LH-^' J jAAiJl UJJJAj jjjll J) f frAiU 1 -ijui jj^ nl a l l JJJjVl 

^j-oj] j A j» a (jj ^***‘‘ l ' J j - * A_ft_jlJa aaSj A-ISLi o' nir. t_jjJill 

^Lu^.1 j' f.l ^ La 1l L (.La_uJl ^ L.j (_JAll ^ iHail ^ j^)Jl AjJ A jt n jjiil 
i—±A ji i_ijjLU Lji ^Al jii A .-n.'! j jjiJl £_Aaj J JJJAaI' cja! ‘~r J jl£]| JJJjVl 
m j (jAjLj c ? ’ I.WjL-u] j (j-J) ^-iial j ^)-3 ^Jl 1| ^Jj 

^—Ul ^—9 j ^ ^ la •S ) jjl fil—uiC —ikJ t—fl j )—ad ^_jubll j ^«a^)__a]l 



..1^ jji jjl Lji . A (CllJJ ^6 ) 4jjLojoJ| sLloII J 

' i"'' "nl Jil j y.Ltth»ll Jauij 

Jjjyo j j»^luu jjjaaII ^ JJJjVl Vjl AgJVl diL»lS A] Cjj jS j C ’'« ■»“' * "I 33 j 

tjl j jaSl ^ JJ lji tAjau L» A] jjl lilLuic. 



AjljI 


Chap ter 124 \^ 

Lines : 1 -6 ^jUI ^Jl JjiH t> jjkJI 

*T -mklU-=- U~^iH iiiUfi - 

r3 n h3y(156) r d3d3t(319) Wsirdd mdw in Wsir si 3ny mf-hrw 

Spell for going down to a— ie jjj— ^ _y 

the tribunal of Osiris, -uUj 

Recitation by the 

Osiris scribe Ani 

justified: 

-“'-•'3' M:s "Sfdiii SK *-$-a is. <t- 

m> kd n.i b3.i hnw(192) m ddn>(325) w3dt.i(55) m p(86) 
sk3.n.i(251) 3htiv m irw(27).i in> m3m3(103) m Mn hr.s 

My soul has built for me _h— u-* o'—^ Wl ^ •“ bJ 
an abode in Busiris and (^—SJ i^) ^ ^1 j 

I flourish in Pe, I .^LLJI ^ ts fiL 

plough my fields in my L_*sji ^dl «!lLl yill ? jJ soa*i j] j 

own shape and my Dom- 4 V 

Palm tree is upon which 
the god Mnw(128) is . 

jMn» «" t js^ j-itraj-ima -Mrs b isag* 

bwt.i(82) sp smv nn wnm.i bn>t.i bwt.ipn> hs(177) nn wnm.i sw 

What I doubly detest, I '—« a 1 ^ o' (ufj* jj£)<&»l L> pi 

will not eat. My --dSi o'hi j jl_>JI _>* AiLi 

detestation that which I 
detest is excrement and 
I will not eat it. 

fob Mi— ZI b it 

is iis« .-g * -*i 7ibi=a 


r»r 



htpt(179) k3ru(283) n iw ihmiv(sb3w) im.fnn c ry.i(45) n.jm c wy.i 
nn hnd.i(195) hr.f m tbrutwy(304) hr nty t.i m bdt(86) hdt(181) 
hnkt.i (173) m it(32) dsr nt fffiy(164) 

There will be no harm to hi iL_it jl j] ^UUl (julja jl 

the Offerings and food jV L l—j_J j l^li jJ j] 

of the stars. I will not <c .jt ^ j ^olll j* t_sjt± 

approach it with my . j; . >. j. 

hands, I will not tread 

on it with my sandals 

because my bread is of 

white emmer and my beer 

is of red barley of the 

inundation. 

1- i&rya A- z. rc 

Mi 5SS?3 

in mkkt(118) m c ndt(105) ini(22) n.i st rvnm.i st hry(203) 
sm3w(226) m.i rh km rmnj(149) nfnu 

It is the night-bark and jiiM '- aA j- j «.UJI jj 

the day-bark that bring jl—*aeVl jsl j <LS JJ 

it to me, and I will eat .jjaJl j* wi jd\ ^ 

beneath the branches, 
because I know the 
bearers of what is good. 

ih irt.n.i s3bw(211) hdt(181) im sts.vui i L rwt(45) i c rt(11) 

Then I will recite »Vl tl L r,J i ij.., v,-.^ 

glorifications of the ."Ljjj" ^pii Uic. <_«j ujIUa 

white crown there and I 
will be raised high by 
the Uraei. 

Lines : 7-14 ^1 p j t ll j^ 

AS — Vl3 ji £ 

i iiy- c 3(25) n ship t3wy in .n.i mu(127) n iri htpt rdi.k J3i(97).i 
sm3vu(290) vun.n.i 3hn>(5) rmmu(149)gr(290) 


Tet 



O' you door-keeper of (^1 ‘-r»M p^jVl l- 1 * ls-^I vM' p“jt* h 

him who pacified the two ij 1 j uj-^m clyill *V> 

lands, bring me those LS — lc. .. n pi ^—ye pLy»aVi 

who make offerings and 

let the branches be 

raised for me. May the 

sun shine open its arms 

for me, 

f II I—Ml SSsA-M CliaS “-Ml 
-fM TO ^ 

psdt(95) mdn> hnmmt(172) hn Wsir 3ny simiv h3tyn> ntnv 
dsrw.f(324) m pt 

may the Ennead be silent c^u pi 

when the sun-folk speak 3b_b pj—£i pi 

with Osiris Ani, may I <^—1 1 pi u j iA*JVl so 1 *! 

guide the hearts of the A^Jl 

gods and may they 

support me in heaven 

-Hi 

H»i”M ~ ?{? tTS^-fiS 

mm c hjw(48) ir ntr nb ntrt nbt d3t(318) fy m r iri Wsir si 3ny 
mf-hrw tp mpt c nh m h3tyw(162) 

among those who raise ilJlt j^^yyiii pj*ijj pjili l^j 

themselves on high, as j-jjjVi pi >«j a^Ji ji aJ) J'i ui 

for any god or any pjpj^j pAll ^JJ AaIuu c —* 

goddess who shall oppose ‘-’j 1 *' 1 a U p j*j-j p;Mi j p; - ""' 1 

the Osiris Ani 

triumphant will hand 

them over to those who 

are in charge of the 

year who live on hearts. 

r § &. ties, - ?*ir :a ru 

-V—SWtatSVMJ IJPiS - Mk SMI 

n>nm sn> hrprt m i3btt sip (212) tw.fn tp- uy(279) r sip tw.fn tp- 
c wy sip (272) 3hw(4) hps(167) pt mm(106) wrw 

may Osiris eat it when J <ipUl c> Ac. jll> cjSj aKL .Luc. 


foe 



going forth from the di 3 <1** ^ ^ill 

east, may it be h m j —uJi ^—la*j a*■*»ii ^j^Jl 

allotted to those who f i.u.i i 

are in the presence of 

Re, may it be allotted 

to those who are in the 

presence of the bright 

spirit, who covers the 

sky among the great 

ones. 


ft S Hi 


52^=3 C ii; 



1 


v X"* Tte- 

iw hrt(203) Wsir s$ 3nj m3 0 -hrw imi(19) t(292) hnkt(173) r r3.tn 
c k.n.i hr tin 

The needs of Osiris jl LS —si jjjjVl d 1 

scribe Ani justif ied is ti .^l^ai ^ j jiiJl 

to place bread and beer J] 

in your mouths. I will 
go to the disc, 


8 a ? UW ITS a IP VS! Ill l=ftSi alv 
l~ftS! 1 fi&A-iM 


prt.n.i hr i c h(11) mdw.n.i smsiv ntrw mdw.n.i tin mdw.n.i 
hnmmt(172) 

I will go to the moon — 1 £—« < n^ il m j ^aaIi j 

god, the followers of jill j j 

the gods will speak to 

me, the disc will speak 

to me, and the sun folk 

will speak to me. 


^ ra a w 

di(154).f nrw(134) m kkn> 
dhn.f(315) 

May he grant that 
dread of me in 
twilight and in 



aiiiiH'V 


sm3w(226) m hnn>(202) mht-wrt r gs 

the u,—a j ^ j /j'l al^c. 

the (cjjj ^ J ajjUluJI etwll 

the 


fat 



celestial waters which 
are at the side of his 
forehead. 

IZ 33 -S Sdsi 

5M: bl- ¥ l-»*S: 2iJi: 

is kwihn Wsir tm3yt.i (299) tm3y.jmm nrnv dd.f.n.i mdw rmt 

Behold I am with Osiris, <>ji- ^ q\ {-• hi 

my mat is his mat among ._>bJI dil j lu^j 

the great ones, he told 
me the words' of men, 

•'Sui Z l-WilTlI 3U¥ 33 = - 

= lib: SMK.L VM B2 <» % 

• 

sdm.i wbm.i(67) n.f mdw ntrw ii.n.i(10) Wsir 3ny mf -hrw[m] htp 
m c pr(41) / r(214).n.k 

I have listened and I L-il 3+1VI ejUK -d cjjjS j d j 

repeated to him the .bj> cil?. j pUu jjjjVl 

words of the gods, bl j JSSl ^ jj hi i-u=u l» <1 ^Sa Jl idU© 

Osiris Ani justified in iJjj—* j 4^ li’l .^ijjVl <J£ <> 

peace comes equipped, Jd dj jsi d y 

may you present what he 

likes. I am a spirit 

more equipped than all 

the spirits. I repeat to 

him the words of the 

gods. I come Osiris Ani 

triumphant in peace as 

one endowed (with all 

things) I am shining 

being equipped more than 

all the spirits. 


rov 



Plate XXIV 


Description of the vignette 
Repetition of chapter XVIII (plates XVII, VIV) 

Plate XXIII and part of plate XXIV contain a repetition of chapter XVIII 
of the Book of the Dead which has been translated and transliterated on plates 
XIII and XIV. 

The gods in the vignette are the same with a slight difference in their 
arrangement. The vignette in the second half of the plate shows Ani and his wife 
TuTu raising both of their hands in adoration to three squatting gods sitting in the 
roof of a chapel. The three gods do not necessarily mean only three gods. In 
Egyptian script repeating the object three times usually designs the plural. 

Consecutive Translation of the text 
Chapter CXXIV 

Spell for going down to the tribunal of Osiris, Recitation by the Osiris scribe Ani 
justified: 

My soul has built for me an abode in Busiris and I flourish in Pe, I plow my fields 
in my own shape and my Dom-Palm tree is that upon which the god Mnw(108) is 

What I doubly detest, I will not eat. My detestation that which I detest is 
excrement and I will not eat it. 

There will be no harm to the Offerings and food of the stars. I will not approach it 
with my hands, I will not tread on it with my sandals because my bread is of white 
emmer and my beer is of red barley of the inundation. It is the night-bark and the 
day-bark which bring it to me, and I will eat beneath the branches, because I 
know the bearers of what is good. Then I will recite glorifications of the white 
crown there and I will be raised high by the Uraei. 

O' you door -keeper of him who pacified the two lands, bring me those who make 
offerings and let the branches be raised for me, may the sun shine open its arms 
for me, may the Ennead be silent when the sun-folk speak with Osiris Ani, may I 
guide the hearts of the gods and may they support me in heaven among those 
who raise the sky, as for any god or any goddess who shall oppose the Osiris Ani 
triumphant I will hand them over to those who are in charge of the year who live 
on hearts, may he eat it when going forth from the east, may it be allotted to 
those who are in the presence of Re, may it be allotted to those who are in the 
presence of the bright spirit, who covers the sky among the great ones. 


foA 



The needs of Osiris scribe Ani justified is to place bread and beer in your mouths. 
I will go into the disc, I will go to the moon god, the followers of the gods will 
speak to me, the disc will speak to me, and the sun folk will speak to me. 

May he grant that the dread of me in the twilight and in the celestial waters which 
are at the side of his forehead. Behold I am with Osiris, my mat is his mat among 
the great ones, he told me the words of men, I have listened and I repeated to 
him the words of the gods. The spirit of Osiris Ani justified in peace comes 
equipped, may you present what he likes. I am a spirit more equipped than all the 
spirits. 






jlll c. ii^i j 

• jjJja]I ‘ Aj£ f^ya VA i .YV iA1 ^»3j AjjVI (Jjj.^»a]l 4a.jll| (j^j-aja 

'. Jy-a (j-» Aajlll (jjSjJ 

JjVi p-m_>li 

r ' - ' a 'l (jjj^^aall Aj -jg j _^)jLLtll lAA j (Jj ( _ f ic- I—iii <■ llliLlI _jjlia 

(jLoJ aAi_j«J jb,j ^jall CjUS A*l J*-a»ll jA ^^>11 l - L aLrf-i . n' 1 (_>aill j 

Ajjjl JJS J <jl jJoll ^jVaLiirt I. «l k>l l ^plla jj]j (J_jail J (j* 

.£tll.... 41 a i JaUj j a 1 J>A« (_f^yl 

is-illll f-Mi_>ll 

^jll j "lalaj" ^ m.jLail JajjJl aA ^3 ^j-iAA j^uo a jjj-a 

(Jj . vij (jl 4 i)-iial y jjJjILall (j^.aIj [_£a3I ajL£ (j* VV ^3j (J niil l 

. jSU^all (_jlaj j _jalaj3 ^jAA J)Lj~c3 JA 

<1aO ^,j\ 

j_« Y A (J ■ -»»U i -tt (j-alil J lytiiA _j*~ ~ o J ji n 

4_j^SlI »jAj 4ujjA AaLlLoJ ,jl£ 4ji (Jj-oill IA 4 I J <■ ill*! 

(J A aill (J — j jA i \r-. (JAill J aLi&VI (_K»»j Aa « - a II ^ lAjI jj| (JAaii 
(jSl j 4 jLj n~i Zjy^xi ajjAj <J£ A$1VI <ja> AlAjJl 4 j ^LlL jIj^ (j«» UJ^ (_S^ 

a A_Jjau Aj_a-« j—ft 4a3 Ajljll jljail j YA (jlj (_|L£ liA 

• £^]La liiliA JS jl j IAjIjAI (Jj* ■**>« V 4 j j-v ..I 


_ A*V J^tll 

(J jVl iy* 

Lii i jjjUiW ^gS\ AJojjiI y iSy_y *■■■ la-^ II _pli (Jjikjll (Jj-aS AjI^J 

Ajjj i—ijlxll A 4 JVI Cl—iUaaJI I u aUr^ll ^jUa 
.Ajjiall I^jI U i(jjsVI (J* t- 'l-ilA 4 \« .j villjA t\ ijla jj Alyl 

a j_j j^. ^^Jl C n i^ai AAA <Alj ^jjJbc.1 >A a'llil (_j ill lillj Cjj Ail 

\yj£i >LaL^ CjJc Si j A.a^ a CjjA j AaI '■ '([III 
AjjI J tA, 1 n Viftll i_jSja1I JjSj Alyi AjJALui L« (j-aji j ^ ^uSl 

djljj^j^ (jl j i__j_£j jl A 3 La 1 - 11 juu J^U-VL (JjSa Cj_^j (jj) <" n ii (jl j (A! ^Aa A 3 

.(jlJ JfC- 43 ^Xuijl 




. dlAALii la jijV M-lfc j (jaJJldlL j»jlV *'~liftj J LW-WjJ j»lal ail 

t5 nkj (jai^jiaLkJ IjJjSi f-iil «_*!*. jal 
^l^^-aaaJl axau (_jLj ^Lal >1 \i <i J LajJJka'<Jia_i ((_yiLill j-») A_3 >Ij Ljl 

*il *j ■" ja t - < ■ -^\-n."i as j iaLaJl a i l ^Jc. ^aUo Ll jjl 

-( jjc. f-jn'l i."i 'lOji j Its* dlljl jll 

‘ ■ * ■> -v lj Lit {(Ja^lall lj-v U jjVI la (gjaaia Lil c^iLla Lil 

• 15 ^ f^ 1 ' J (^e. joJ j t jlfrlll (jlj J ja .1 

Lil (4_i^JI^_j jlall (Jj »*>< 4_>aaLLll dial jjII Aa^aull (jjial! i—ijX-l Lil £ IjjVi i«J 
jjSaa (_gAm-> jl J ^jlc. CgjL jl a«j 1-l'lTk ail liillaA 

VV Juaill 


jjL-all jl ja ja Ljjfrk or 1 ! (-Lp-* 11 “^Lpj 

£- jal 4» ua a ^ In (Jjla jiaaa£ t" isW j Cjjji ail j Aoajajj ja ‘"ail ^jaIiII 

i"' ‘i^ j ((.Luk&ll i i£ja (jJl i"ii« ><-» Ail ajxj-nll j^aiVl t>> Aj-y' ’i’S. J 

laajj (SAuili aU>1| 4jL ) (jjla £j (jjjjll) 4aS jjj ^ySjojill (JaaJl lP os-^ 
Jjia. ^aJl (ilia .dijJ aVjl 4_$JVl ( _ J alai jaa qu \%1 Lil j LalS^l w»jl 
^ 'L aLaii la (j£ (j-lc. (Jjua^l (jAul J eajc. ja (Jsl Lii j jjj| jill 

.J C 5 ^ e .ji*,'*-"' jl t^Lac. J .(j*!** ^-«ill All ^jjUac.1 ail j 

y-1) JL*J j t a Ja ut l l Lfjl la LWjajjVl Lg-tjjJ <_>uAlo jua ,jJj Jj-s^jII oAjj*j 

o' (J^ ‘or* 1 JJ lil '- uc - Jj J (JJjJa" (J J 

4_$li ^-jjLfj (jdi. ^ ■ '*•' ■*' rill (jiia lillc. Ls ±i jiLia « fl»^l O^j ^ lr ~' J ^L«1S 

j' car 10 j' AiJJ O* (J^pa V j ‘j^l JJ tr^Uj J flUll 

(j^o dil^u-il ^iii (jjll <$JVl (Jjii Ajc. _)Tlinall u i«iii 1 ‘tili'‘l < \j j ^^Llall i]y^ 
laawlj LjJ] Ij&a j lA^JVI l^j' IjiaiAih Jjij ,(_>“ijd0j' (jl) 0 

(jiuj-ijji Lj (^j- 1) ‘‘’■1 ^~i Li LI a^>ji.l_Lii t _ s _Hll a oja-v)! inj o j_cO (^-1) 0 i.~i •v'ij 
i_ujoi iLLluA jl ( _ J jlc- -Ls a*jUal 4L >1 j ^jc- iil*3 (jji L> {_)£ ^ 1%'u'il j 

J^ll ajjj (Jua till I a 0_9^' lj iL. -tr »aa ^ L. o^ilL Li ^ l_jA ai 0 
jl ( 3 i^L l , ( a^jLil jJ (jLLjj j udL^j jaLVI jklLxll 4_jii jl ,4_iiJC. (^Jc (jjllaJl 
j^yil (jjjJ .oLpJl L_)j <_JjLa (Jail (j^j Lii (JJal lall! i jjS_paj ja ^a LllaA lil^aal 

V jl 4 jfr I JjaAn (jJ diaaaa ja Ad lajL-o 71 j . (_pJ jjl <jJVL ^mti 

^a 1 " 1 1 ~>"il ^ ilf- ftaaall aja^ ^lj ^al j i—aAat < ijau ^jlA jJ (_j_jj V ^jJa^a 

ojjjji j ill mil ^iLall LgJl J»->j ji " jA" <JVI ja uailal j "i—l^" <lyi 

ja a^lj (^ajJ lilaui j jjL ja ajaoll jjjj laAjc- ^uuU ^jLIjj ^lal jj^^LLj 
4_aja9 tLajI a “i'ijA (Jaa ^ i'ijA CjK u ail (jua iiill ^li iu jL^aj ^jll ^IjjVl LLIj 
AjAjII ^ j j j ,_yjj jil jc. Lilli OaAJ ail aLj jA c _ 9 Aaj jj LLjaaijjl C9 J| Aalia j 

.^yjjl^j ji.VI jJLJl <^li (Jxa. j (jLj Jli. J ^yLl 


rir 





Chapter 86 

Lines 1- 13 


AT. ^3j (Jwit]| 
JJ4C. ^gjl (JjSH (j^a Jj li oJl 


rS ^Ti - T STSili T 8THI &>. 

h3t- m rw nirtpprw irt hprw m mnt(107) 

The beginning of a spell _>jlL ^Jl Jjalll <ilaj 

for making tranfor- 
mations into a swallow. 


b±23 » ?*■> i^-«.Vo 

dd mdw in Wsir 3ny m3 c -hrw ink mnt mnt tty hddt s3i R c 

Recitation by the Osiris bJ • jjji-ll oyjijjVi 

Ani justified: " I am a vj—n-iLkaJl Ha n_«U»±Jl jilL 

swallow, that swallow, • .£j3jl 

the scorpion daughter of 

*?■ 

Qiffl l&JSHSi W ^ 

/ ntrw ndm (144) sty tn sp sn i nsrt(140) prt m 3ht i nty m 
nwt(125) 

O' you gods, may your *1*—>1 ^—& h—nl> <Jyi 

savor be sweet, a flame .iiuJl ^ Qiili l*J b i^Vl c> cJsua 
has come forth from the 
horizon, o' you who are 
in the city. 

jjV'T ^ 

^ = M-S liai TOP 

in.n.i s3n>(208) k3bw(275)f im imi(190)n.i L ny.k wrLn.i(65) m 
w(12) nsrt sm.n.i m wpt(60) ii.n.i hr smis(227) 

I have brought him who o<j^j (jill jil 

guards his coils, give »1 ijjja. ^.jJl CuUaJ ^ia tiluj 

me your hands, for I IjjjS X.U. cue J j ^ Huaj 

have spent the day in 

the island of fire, I 

have gone on a mission 

and I have returned 

carrying a report. 



nm.n.i(60) i}rt(23) dd.i m33.n.i im in> m Hr hrp(196) n m3 
rdi.tw.nf nst(139) n it.f iw sth(254) pf(88) s3 Nivt(127) hr int 
iri. n.f r.f w sip (212). n. i nty m hm(191) 


Open to me, then I will 
tell what I have seen, 
Horus is in command of 
the sacred-bark, and the 
throne of his father was 
given to him, and that 
Seth the son of Nut is 
in chains because what 
he has done. What was in 
Letopolis (Ausim) has 
been assigned to me. 


4__lyi -4 -Iaa l ■* 1_£ 1 j jUil 

4 Ej\ y. j N . ' 01 1 ’i jt 

(J—A* (Tjj—i (j—jJ lO —ui (jl j l<] jS 

(jl J JJ la (JiliS/h 

■Lr'j 4-i -H*- -u 


Zl T ffi “Mi Stt* ■=• 
yA-Si 

k L h(276).i c wy hr Wsir sm.n.i r sip(212) ii.n.i r dd imi sw3(213).i 
smi.i npwt(60) 

I have bent my arms for ?>-ft ci ,n >j j o^j— uj' bi j£) 

Osiris (i.e. made .cjja! i La jlft uric. j jlriidL 

reverence) I have gone -«1 ^ ^.i 

to inspect and I have 

returned to tell. Let me 

pass that I "may report 

my mission. 

vj 11 ? iP*J " °M t_1 2.U 
id=VM T i“, -M t 

ink c k ip (16) pr tmv(305) hr sb3(213) pny[n] nd rdr wh.kwi hr 
w rt(58) twy c 3t dr.i(314) dwtw(320).i 

I am one who enters —ajia-a Ji.jj (^Ull (>) Aa.lj lil 

esteemed, and who goes cS !) ( a ;; LaaJI ru* i_ib ^L.i N-... 

out distinguished at the jj 5 4JbaJl ^ jilk ui 



l> 


door of the lord of all 
(i.e. Osiris) I am pure 
on that great division 
of the necropolis. I 
have got rid of my evil. 

!«=» i y rrftli 

hsr.i(198) isftu>.i(30) hsr.n.i(198) dwtw(320) iry.i 

I have removed my -J*- l lj-ujI j iriljl iil 

wrongdoing. I have driven 
away the ills in me. 

C11T' "*’■ $ 

<= ^ r, 

iw wb.knry ntr.kwy itjiv c 3w(25) iri.n.i w3t ink mitt.tn pr.i m hrw 
8m.i hr rdwy(154) shm.kwy m iwt.i 

I am pure, I am one like hh o«lL _j tL>1 uL> U Li 
you. I come out by day, L5 —£ *.lj UI ^^1 ^ 

I walk on my two feet s ^,—lc. j *—J j »jl—jdl Jj ^ ji.1 

and I have power n my ^ j 

stride. 

*1 imti-m s sill msi ? 

Mi* ^ *=*M Sllili P.S.wt'-j'y ■£-&•# 

f — *lSlis7-ii 

i/w za/.z rh.kwy n>3t st3w(273) sb3w(219) nw shti3rw(90) wn.i im 
imi.kny ii.km shr.n.i hfiyw.i ip t3 h3t.i(200) krs(281) n sn> 

O' you spirits I know kjj_—11 1—ii c'jj'VI W 

the mysLerious ways of '—ii (3—ull)jjbli Jjlv iL-aUJl ujLIjJJ 
the portals of the field ^j—lc. ji a»j uli icsJLa 

.of Rushes (Jaro fields) .i*jj pi j 

I am there, I have come 
having felled my enemies 
to the ground. And my 

corpse is buried in it. 

Chapter 77 w J~»iH 

Lines : 1~5 JjVl (y* j_>luJl 

tT -]jTBTH i Jl'-K-mhiJ3 


mo 



[r3n] irt hprw(189) m bik(81) n nbw(129) dd mdw in Wsir 3ny 
3ny 

A spell for being j jL^ J_>auU slj«j 

transformed into a 
falcon of gold, recited 
by the Osiris Ani: 

fttf f-j &w J1-K ~ w 9 

PMS-K-'¥=^1 Sk J1K - 

rssT s>. ft: -k; 

im hc.kuy m ssdt(249) m bik(81) n nbw (129) pr m swht.f(217) 
p3.n.i(87) hnn.n.i m bik n mh(113) sjhw(225) hr psd(95).f 
dnhny.f(322) m w3dw(55) 3m3ivt(266) 

I have appeared from the j— il !l j i . ^1 1 j! j* .ill 

shrine of the falcon of Vi -11a. j iil j <> 

gold- I have come forth y* a j*d 3 a ■ i>» a^gla ^ 

from his egg, I have .^lLll y^A ,> 

flown up and alighted as 
a falcon of 7 cubits 
along his back, whose 
wings are of green stone 
of Upper Egypt. 

¥ * Pirt“ ft 1- * tn.'S tJs: T¥i & 

ft a-* Vi Kiftiisr 

m ft$ Ss*.IS—<"> 

• III 

f M 3 

pr.n.i m msktt(118) irv ini.n.i ib.i m dw(320) i3btt(8) hnn.n.i m 
m c ndt(105) iw in.n.i imyn>(18) p3wtyw(87) sn m ksw.sn(287) m.i 
tf.kny dmd.kny(313) m bik nfr n nbw(129) tp bnbn c k 

I have come forth into *■> j J] 

the night - bark I have Cj_4j j ^jUI Jf=Jl y* (^JL 

brought my heart from the y, 3 «.Vy* J i_ik -a 3 

eastern mountain, y \ y .-< j^i ^ ^y^ 


rn 




I have alighted in the ^ jy 

Day-bark, there are 

brought to me those of 

ancient times bowing down 

as I appear having been 

assembled as fair falcon 

of gold on top of the 

pointed stone (bnbn 

stone) . 

1»3HI SMI- 

SaHfs IK '‘M 

c k R c r imy it.jhms.i r imywty(19) ntrw ipn> wrw n Nn>t n>3h.n.i sht 
htpiv m b3h.i nmm.i im.j 

Re comes in (the rest of (aL- 1 31*Jl aJu ) £j pla. 

the sentence is corrupt tlw l>“M ^1 j 

it should read) daily to cr—^ ^ 

give judgment and I sit ..afe i> J£i Ui j 

down among those elder 

gods of Nut. He of the 

fields of offerings bows 

in front of me, and I 

eat of him. 

s.*WIS*. -?-#-=2=- S? SQia 

3Li im.f b c h.n(81) r $sp(271) ib.i rdi.n.i Npri(130) htyt(179) 
shm.i im.i m iry tp.i 

May I be glorious there i*-• jij ^ jjS ji j ^Ua J 
and have abundance to my 
heart desire. 


Chapter 78 

Lines:1-5 


VA 

jP) djVl 


Si, I-K 1-f- h JL Ti 

[r3n] irt hprw m bik ntry dd mdw in Wsir 3ny 

Spell for doing I—*Jjjj cjj —3 jL-^j —l.l Jj ->1" 

transformation into ^ 

a divine falcon , 


[T -LT 


riv 



recitation 
Osiris Ani: 


by 


the 


13 IS •=■ ttV SI a “;>=>» .oi^ 

SH-M Mid-Mi- »-= KK1 


i wr mi(104 imper) irk(gr?n§252) r Ddw(325) dsr(324).n.i w3wt 
phrt(93).k.n.i nsn>t.i(139) m33.k.m sikr.k.wi ih(29) di.k 
sndw.i(235) km3(278).k $fiftnu(265) 


O' great one 
Abusir Bana 
clear my ways for me and 
go around my seats, may 
you see me, may you make 
me perfect, then may you 
inspire fear of me, may 
you create respect of 
me. 


come to ^_ Mil I j lib^U-a jjjl l^jl L 

Busiris) ^olju J j-> J (jj jU! J 




*p! 


1 -V i*i 1 1 ^ \ ~W*I i^l If". 
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o cm 


MM J 


I I i 


: 

■M ^ 


r * a s^- 

>\ir\ : 


snd.n.i ntrw dn>3t(310) c h3.sn(46) c rrtwt(45).sn hr.i imi(gr §342) 
tkn(302) Iw.i iri nkn(141).i m33.j.m m pr kkn>(287) kf.i(285) 
b3gi(79) imn r f 

That the gods of the 
netherworld may fear me 
and that their gates 
fight for me, do not let 
him who harms me 
approach me, so that he 
sees me in the house of 
darkness and uncovers my 
weariness which is 
hidden from him. 


j j—1 (jiilfrj 

pi u —j jjjj p* Jxaj y j 

J j—“ (j — i (j—‘I jj ji 

,4jc jm.iiaII M-tJa l J 


in <js im :m smpm 

- 33 iSi 1- rfr m iT3i 13 IZi ts -i 


riA 



1-Mi » IS 33 *-*■=■ US S“ — A 

in mi in sn ntrw sdmyw(259) hrw hpyw(188) ntyw m (gr§309) m 
smsw n Wsir gr ir tn ntrw mdw ntr hn.i sdm.J m3 c t dd.n.i n.f 
mdw.n.i irk Wsir di.k wdb(76) prrt m r3.k r.i 
(The gods say) do like 
this, says the gods who 
hear the voices of those 
who go in the suite of 
Osiris. Horus says:" Be 
silent you gods> let a 
god speak with me , let 
him hear the truth, 
which I shall say to 
him, speak to me Osiris 
and grant what has come 
forth from your mouth 
concerning me will be 
turned back to my 
benefit". 

Skua iiMS^ iil*- 

m3 3d irwirw.k (27)ds.k skd.i(282) b3w.k(77) di.k pri.i sjomd m 
rd ny wni im mi nb rdr hry(174) nst.f 

May I see your own form, '—si j J J lsJ 

form your shape, and —u jjSi (^dc. ^ SjilL tuLi. 

cause me to go forth and —aJl (c>gj—jjji) cJSil ^ Jl« 

have power over my legs, .-uSjc. 

may I be there like the 
lord of all (Osiris) on 
his throne. 

Lines : 6-11 jdc- ^Jl ^aLdl ^ jjVmill 

in “‘-‘iff WS *-"=■ 7Z°\ T •=•# 

snd.n.i(234) ntrw Dw3t(310) c h3(46) sn c rrwt(45).n hr.i di.k 
nwd(128) r.i im.fhn c rwy mn.i hr i3wt.i(7) mi nb c nh 


Aj A^JVI (Jj£j 

l jtrt . n'tU J jL ■ j-ujjjjl JJ 

1 > > l^lj IjC-A j L^jI 

.Ubl 

(J—• L. C 3 >-» ■ ' ■« '' j L 

.jbutilft] A UaJ j tiLftS 





The gods of the «j j j— 1 *11 M jl 

Netherworld fear me, o—“ c—» jIU *ilj*ji ji (^i«l 

their gates shall l)— 1 * itll ul t*iu >'i 

beware of me, grant that .sU^Ji 

I move there together 
with those who move 

along, while I remain on 
my mound like the lord 
of life. 

"'“iS 1“ jISM-H, Pik Mi 7777T-=*>-lM!k 

dmd.i(313) hn 3st(5) ntrt sdmy.sn.n.i hr iry nkn.i im.f(19) w 
m33.j b3gi.i(79) 

I associate myself with < 1*1 -u^j— j] *—fiyt ^i i ^iij 

the divine Isis. May ljj_u» J duaj ^_ya .' 1 U 3 LojU^a ^' ~U '* T~ J 

they make me (sharp) J ls y, V V ji -de 

against the doer of 

injury to me. May he not 

come so that he sees my 

weariness. 

-=. C;:bbs -f&tfirai 

r Jim# as r t m *s oa& 

*—*T77 '^Skrrv I^J If 

3m.i(266) iwt.i(11) r hnbwty(172)pt nd.i(143) nd.i(143) mdw m c 
gb(288) dbh.i(311) Hn>(164) m nb-r-dr(324) hr sndn.i ntrw dw3t 

c h3.sn c rrwt.sn hr.i m33.sn hb.k(167) n.i 

I shall go and come to u —ilc. *U*Jl jji* J) j 

the confines of the sky, "y." <hn ^ i_Jlai j 41 * < 1^1 ,** 

that I may take council j ^liJl ^luil i^li J 

with Geb (lit, utter 1 '*' -i ^ ^..■ ■■ ■ . a .~ 1 

words with) and ask Hw ,ju... j j,l q. ,u 

that the gods of the 

Netherworld fear me, 

they shall fight at 

their portals on account 

of me when they see your 

catch of fish and fowl 

for me. 


rv. 



i'M! «—*I*M 

-MM SsJ-M-S* —Mi* 

ink w m nw.n 3jm imyw 3hn>(5) m ir.n.i irw(27).i m.irw.f m iwt.f 
pr.f rDdw(325) 

I am one of those ^ it ". 1 

spirits that dwell in *L_ui ^-Jii Jl. ujK.1 .^>^1 

the sunshine. I have .UUj^j/l Jl 4jUj j 

made my form as his form 
in his coming and going 
to (Busiris) Abu 

Sirbana. 

Zim ii—eai 

* ””-*«& «»5i* ni -t 

m S c t).j difn.k ht(182) ih(29) di.f srnLi h»3(278)f Sfift(265) 
snd.n.i ntrw dn>3t 

My dignity is his <> 4A 1 j* ^ u) 

dignity. He has spoken M J**. j ^ ^ j <*J\ £jj j 
to you of my matters .^1*3 jiVI (JUJl 

then he made the fear of 
me and he created my 
dignity and made the 
gods of the Netherworld 
fear me. 



Plate XXV 


Description of the vignette 
Chapters 86, 77, 78 

The first vignette is a swallow perched on a mound coloured by red 
and green stripes. The vignettes illustrates chapter 86 which is entitled a spell for 
changing into a swallow. 

The second vignette shows a golden hawk holding the flail ( Nekhakba ) illustrating 
the chapter 77 entitled a spell for changing into a golden hawk. 

The third vignette is a green hawk illustrating the chapter 78 entitled a spell for 
changing into a sacred hawk. The chapter is written in a dramatic form with 
various characters speaking in turn which must have been part of a religious 
drama in a temple, Here in the Book of the Dead it is used simply as a magic 
spell. 

Consecutive Translation of the text 
Chapter 86 

The beginning of a spell for making transformations into a swallow. 

Recitation by the Osiris Ani justified:" I am a swallow that swallow, the scorpion 
daughter of Re. O' you gods, may your savor be sweet, and a flame has come 
forth from the horizon, O' you who are in the city. 

I have brought him who guards his coils, give me your hands, for I have spent the 
day in the island of fire, I have gone on a mission and I have returned carrying a 
report. 

Open to me, then I will tell what I have seen, Horus is in command of the sacred- 
bark, and the throne of his father was given to him, and that Seth the son of Nut 
is in chains because of what he has done. What was in Letopolis (Ausim) has 
been assigned to me. I have bent my arms for Osiris (i.e. made reverence) I have 
gone to inspect and I have returned to tell. Let me pass that I may report my 
mission. I am one who enters esteemed, and who goes out distinguished at the 
door of the lord of all (i.e. Osiris) I am pure on that great division of the necropolis. 

I have got rid of my evil. I have removed my wrongdoing. I have driven away the 
ills in me. 1 

I am pure, I am one like you. I come out by day, I walk on my two feet and I have 
power in my stride. 

O' you spirits I know the mysterious ways of the portals, of the field of Rushes 
(laro fields) I am there, I have come having felled my enemies to the ground. And 
my corpse is buried in it. 



Chapter 77 


A spell for being transformed into a falcon of gold, recited by the Osiris Ani: 

I have appeared from the shrine of the falcon of gold. I have come forth from his 
egg, I have flown up and alighted as a falcon of 7 cubits along his back, whose 
wings are of green stone of Upper Egypt. 

I have come forth into the night - bark I have brought my heart from the eastern 
mountain, I have alighted in the Day-bark, there are brought to me those of 
ancient times bowing down as I appear having been assembled as a fair falcon of 
gold on top of the pointed stone (bnbn stone). 

Re comes in (the rest of the sentence is corrupt it should read) daily to give 
judgment and I sit down among those elder gods of Nut. He of the fields of 
offerings bows in front of me, and I eat of him. 

May I be glorious there and have abundance to my heart desire. 

Chapter 78 

Spell for doing transformation into a divine falcon, recitation by the Osiris Ani: 

O' great one come to Abusir Bana (Busiris) clear my ways for me and go around 
my seats, may you see me, may you make me perfect, may you inspire fear of 
me, may you create respect of me. That the gods of the netherworld may fear 
me and that their gates may because of me, do not let him who harms me 
approach me, so that he sees me in the house of darkness and uncovers my 
weariness which is hidden from him. 

(The gods say) do like this, says the gods who hear the voices of those who go 
in the suite of Osiris. Horus says:" Be silent you gods, let a god speak with me , 
let him hear the truth, which I shall say to him, speak to me Osiris and grant that 
what has come forth from your- mouth concerning me will be turned back to my 
benefit". 

May I see your own form, form your shape, and cause me to go forth and have 
power over myJegs, may I be there like the lord of all (Osiris) on his throne. The 
gods of the Netherworld fear me, their gates they beware of me, grant that I move 
there together with those who move along, while I remain on my mound like the 
lord of life. : 

I associate myself with the divine Isis. May they make me (sharp) against the 
doer of injury to me. May he not come so that he sees my weariness. 

I shall go and come to the confines of the sky, that I may take council wit Geb (lit, 
utter words with) and ask Hw that the gods of the Nether world fear me, they shall 
fight at their portals. On account of me when they see your catch of fish and fowl 
for me. 



I am one of those spirits that dwell in the sunshine, I have made my form as his 
form in his coming and going to (Busiris) Abu Sirbana. 

My dignity is his dignity. He has spoken to you of my matters then he made the 
fear of me and he created my dignity and made the gods of the Netherworld fear 
me. 
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A_jU£ 1| (j-a Aj-ul! J ftO-af-l (j«a (j_^£jj py-^ J J J-IljJ V A-^jlll 

VA ^!j (Jn-it'l AjIj (jmijaoj 

-^*'^ 4 ^-v y 


-t ylaJ jj^j jjjjLaj ^ A j lnn' l jjA ^llxll A$j] 

A_uliL Ajyi ' j°'-* ^y-jll j (JuAjill (.yJa (JpaSJ (jjll ^IjjVl 4*I1 j (j^a OaIj Ul 

i (J“ Oul^JI 1$ jlA ^jlll J 

A-Ulijj ^jjl Ajyi ' g«'A (j jJ| j jjaa uill t jjJa (jJali i _ s _nil jHjjVl Ullj (j^a OaIj Ul 

Auc. s^yk j (jx t'l.wljj (jill j 
‘(jJJVI jill (jj »Oaj jLS Uoie. A_x* IjJjSj <^-£1 j»$A j*j £Sjj Oam j (jld Jil 
A^JVl (.g-S Ada i_ift^ll (jxdajj £}* i^~i A^oLa ^jc. (jjoll fA j 

,A*-a dili. ^jlll £ IjjVi J 

yjyl (jjLj J (JjS ^-kjVl OJmill 4-lla I jla 1 141 j (jxlLajJI ^a 0^1 j Ut 

(j£. ja« ^yjj j > (J jl 1 t a (."j ’ui'itul oi j LijS i"it^ (_jjJ 1 . '•> Til oj^._^ll (_yll 

l_>ajj^ tjaiOla ji-aS dij^ia oil J .Ajl* IjSli jjoll J (jua nil l £l*jui (jjilaSJ jjoll 
, (jliujl *ll*ll (jS (J*)JJ jjl jjlJ AjULuo (j£l Ajjij jui 03 

<—uS .((jjLtill ) jji! jll «.Uaft (Jjia (jaijtsa U (JlS * » g^l l ^ (J ill £ jOj*!! AuiVl 

frl lie. >■*! la"l V iil_Slj (JS_iS /iOj»l <iLjt j>-C j _j .frLa mi l (jLic. (J_i_oj 

»\<aui)l (jUc. ^a t 1 !->' •’a’lll (y 

{ jl jjl 1 -it il.u J (_joJl OjSb (JSj ul";iuii (Jjjoi^ll Jjj 

." >Vi jXJi 

AijiVl (Jlj J oi 1 ^ t 5 -* Aj Ajli L^a jjJ JOj Oil J 

>Laxall (j-a Sjj*Jl j l_jLA ill j^pa ^jfLa-U ^ I"!. C-l Inr- iiljac .1 l_a_^ui 

cjjjj j l(jU mil A^JI «-*! A ijjjjij ifrLa ml l (jjtli' all (■'JjA lill^y f—iyji j 

(jjnjj^)^all A^JVl J£ 1 - 1 ' 1 - iXj ^jjl Alyl j ^j|_yj| Ojc. iilla .1 ^pa ijj'" 1 '°J 

(jaii^pll fUac. -i^- 1 (Jj4J Ajl^a^a ^^3 A^jVl AlVI 

‘JJ-^3 (jj Jlx. Lil.(3jjlall (jJ ^uil (Ajl ^uuil) (-^.jj) Ij .£ jOjJl OaiiVl IjJjiJ 
Inr.i Ail (j^a ^(jjL-aj)(_pil jJl f-L-lac. 0-3 ^jO^-^all OjuiVl J 

. jal AlVI 1 _ <>“<; JaiLjil (jl J 14 Ajji ^3 Ajl jl ( _ 5 lfc ( _ y ol3 dm 03 j ^jao^l 

L a 1 a'I ^J| dji ^jl ul J_j 0 itt 2 a Amilijl (j] (jaai l_i^)C.l Ul ^jm^lll (jjlia-ill Oalu Ul 

Ada dL3a_)d oil J ^ jOj^all O-uiVl Lh“ j»_)-i3l <" iW Oil j jjl^Jl jjjll A Inal 

oil j Aji~> ll (_puloiVl (_y.ll (_J oLiijl oil AmiOiall _jl jmVl <_$ jV (jm.3d! Jji- (_yl) 
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o j flJ c_ij_u a -l^ c -l (j|-S CLljI ^ La ■ * 'j^ -»■ jl lilljA L» t"i_ )t-^i l 

.£^jj j 

fji B j3 ij Al BjS (_$aJ j] tAtUAiu * JiAa ,^i jlaAJ (.fill <_>JiJ^a. Ljl 

4_Jjjjt (Jji (JJiJJ^. l4_ul (jijji (_>ulaj (_>u jja. fLajJl (jlal lid jau Ail 

.(Ji.jla jL^ Aa.j jA (jj 

LllS £.3 jl j jji i yJ^k ULiju^ jj! Jj j»Aijl (^1 bAjjji a Aj j A3 A^lj 

BAjlLall (jjijja. jjc. ( _ j jjls j AgJVl Ailj idj^ Vi 'ALi Ail (Xjjkj) <_$Aj 

j BjULaJl A^lalj (_Ls! Lil (_fA_iJa (_jaVI A-J jjA^J jjlll f-Vj-A ^ ^ >1 ja ,^-S 

itJ lj3 j^» AiaJ j ^ ^ ■* jjj ■ » LoAjfr ^1 ^JiJ AmAi^ll (JjJall 

4_a.j jj jlmj j AjjjjjLo «fl*l ' jjUl j A^JjSJl (J iLuJl ^iLxll A^JI Lj ^Jt, ja .j j] 
A ^ j^ll ^Ojm (J^l j^ 4%'1 all AaUi/'U ^juaLaII (jj_)lall l j"kIuM Oullill ill 

Ijijli*' m*i (_s~^ ^Aj->j IJJiijJ jl (JAjj-a. A_al ; (Jj_ui^>]| (Jj-Sj ^1 jIvVI 


-CS^JJ 

^ylj AjIiLlLo Ikl Aaj_j (J1a ^Kin (_>u jja. (Jjca. Ailj ^^_ylSL» j°• ^ dj3jkul Ail 
jjA JJ jjlll frV>A <^lj Jk-al Ija-kjial (^IiiaII <AJl (ji cWJJJji 

BALa. AjjjS jl j Ajc. j Ij-aI&I f-frl Jjil J .LVy^djJ 

d Uji 4iy I JjJa 

Ljjlis ^>Luij j-a ^a j±± a 5 <j| j (JpLill A ihi (3 )^i~i A3 Ail j^Lalc.1 j 

^ij^£ (jj-AJiJ jjlll ^^"lU u i l jj Joa j jjlll tVjA jj .(jiiuJl ^L*Jl ^ <fiVl 

jJjlaj (i^Vl (yJJjia J (AlJ 'ur^ O' ur'J^ 4 ] ‘lW-HJj' (j^'j*- 

^jl I j-v .Alii <L)AJJJ jjl t'1 nl-k,l ^Abl ji lj AC-1 »1 amiII Ajulall (lllLaLaCk Ailalo 

LS J (j- 5 ) .UljjA*-ajj| jaj ^Aijl (jjl tCAAij A3 ja\ jVI jl ‘(JaJjj jji (Ja-V (jjlall 
Cul J Ail i-Un Alyl ^aIs ( xJa3 (_ja1I j Ajaj (_jUl jSjII AjjI jc. Al ^^*>-1 j (_>^j)jjji 

.((J^jOj 1 C? 1 ) 

l$J Lj .(JkiJjJ jjl AjjI Ajjc. ^ ja jja. Ulij ^jjll j A^lVI Jalak ^1 LJ la. 

IjajSl f' "■A 4 II j ^ylijutll jillxll Ail (Cjja. Ia Ijl Ub jikjl a jxll «jkf- AjuJl 

Lj i Mjl i ni ((jfrakJ !^J»ij) fn> a Ail jilliA ^jAj-sj jl (jiajVl {_>ul J (jjlall J 

AjAjVI Ajaa 
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Continuation of Chapter ya 

7 8 j K >u l l ^ f-_>^ 

Part of line 18 

T # 

c h3. sn hr.i 

And they fight over me. i> 


Continuation of line 18 \ ^ _>L^ll <j* e. ja.j ^ A _>kJI ajL 

.£.]»°i.Li» Vfl H^**M4i*=*ll8=-il<l Vlfl 

ink pw ink 3h imy 3hw(5) km3(27K) hprw m ntr h c w(164) 

I am a spirit that * j—^ ^ill ^IjjVl t> ^lj Ul 

dwells in sunshine who .^aUl .luaJl (> taili ^1 j o^' 
has been created and • 
came into being from the 
divine flesh. 


Continuation of line 19, X . _)Ul t> * 3»j ^ ^ -A** 11 ^ 

part of line 20 

£.fl £ ~°i — Vial WSs.il IM4t=l*(| 

-~,3'-||>--8-=il^ £Ji* T,~~ 

ink ip nw n 3hw imyw 3hw km3 n Itmw ds.f hprw m wnbw 
trt.f(25) 

I am one of those t>k£ (> -tdj ti 

spirits dwelling in the ,j—ill j <-ii| 4jyi ^1 j 
sunshine created by the <hc. %j* j 

[god] Atum himself and 
who came from the 
blossom of his eye. 


Continuation of line jk^ll t> t-j*. j iV \ » l<jlj 
20,21, part of lien 22 W 



k. 
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8K-1T1 s*MI B-WIJC- 

shpr.n.js3h.n.j tny.f(305) hr.sn m wnn.sn hn .fist sw nfw(56) m 

nnw sr.sn(235) sf c pri.f m 3ht di.sn sndw.fn ntrw 3hw 

He created and made ^ jijjj ok iil 

glorious, and lifted up <»—* j iJjSn fU' <ji 

their faces so that they (jsVl <> L-iic. <ujL» 

might be with him, while j ^—s <u uiejll o*^a 

he was alone in the thi'U •;» 

Abyss, they announce him 

when he comes forth from 

the horizon, who came 

into being along with 

him. 

Part of line 22 yy jkdl ^ ^ ja. 

ink w m fntw(98) kms n irt nb w 

I am one of those V w ' -j ^3)1 ^ 

serpents created and ..ia.jSn .wll 3JL. 

made by the eye of the 
sole lord. 

Continuation of line t> » ja.tYf t Y t > Y Y jkJl iA, 

22,23,24 and a part of Yo 

line25 

-ja if-iift* 

PHMfi ~ +SkMS-’M'18°ii 

C-ftfi-il-M k JHSfcW —jt*U -M 
***-- =• 2:1'— n — 

ist(31) n hpr n 3st mst Hr iw.i srwd(236) iw.i snhh(233) tni.kwi r 
imyw 3hw hprw hn.f iw.i h c .kwi m bik ntry sh.n wi(214) Hr m 
b3f(77) r itit(34) htw.f n Wsir r Dw3t 

Before Isis came into —5j u^ji 1 J 

being, that she gives cj^k.1 js j Ly inik 

birth to Horus. I have ^ Ut (jjlll jjc jjiin J 

been made strong; I have J* ■>»< j j - ij?u J 

been rejuvenated above ■ < u l ^ <GjL ^>1 ji c 

the being who dwell in 


rvA 



the sunshine, who came 
into being with him. I 
have made my appearances 
as a divine falcon. 
Horus has enabled me 
with his power in order 
that I might take his 
possessions to Osiris in 
the Netherworld. 




Continuation of 25,26,27 (>-* »j—iVMV iYq 

and part of line 28 YA ^kJl 

it - XXli »iX »q+S£ 

Sira*- — iil SS II (P ICO M 

-Mf —JSSk.—«■=■•= 

? — rail® —! M“JZ*=“*4Lra 

iw.f dd n Ru>fy(1470 r.i hr-tp(175) iry(25) hwt n nms(133) imy 
tpht.f(304) pm(169).k iri hrw (175) pt mi m (100) mi stwtti s c h.ti 
m hprw.k nHrnnn ms rk mdw.w ir.k r drw(328) nwpt ink iry itt 
btHrnWsir 

O' * 

The double lion said to 
me:" O' warden of the 
house of the royal head- 
cover who is in his 

cavern. How can you 
escape to the limits of 
the sky though you are 
equipped with the form 
of Horus, but you do not 
possess the head-dress 
(nemes) to enable you to 
speak to the limits of 
heaven. The messenger 
says: "I am indeed he 
who takes the 

possessions of Horus to 

Osiris in the 

Netherworld" . 


(jn jl—^ (JlS Jill AraVl 

t « iC i tj O I ((juAill f- LWt 

tVl ^1 J . ijlifi. Jl (Jo<aj 

c-l }*»fe V*I 1 < 4 J V 

(jl_1c- £LA i vlnKlll QA jll 

.^Lcuill 

jJL_Jl u—i (Jjjjjjji Jl tja j_>a. CilHai. 

.">v I 



Continuation of line 
28,29, part of line 30 


^ C ^ i \ A 4aL 

t. jLII 


mHa-k.S&ii-I'il.S'-G SiClfiKI 

JS*. —^YjLjLm!) ■='4 

^ □ o 

I <=k I *=» 

iw whm(67).n.i Hr m dd n n.i it.f Wsir m mpwt(15 0)m hnv(159) 

krs(281) di.k n.i nms in Rwty(147)r.i Sm.k iwt.k(11) hr n>3tpt 
And Horus has repeated ts _s «j_ llj -d d\3 l. ^J joj j 
to me what his father C\y» jrjjjdl JlS .^a-dl fU j 
Osiris told him in the p* pi *z ji*. (^**^1) ^ijli ^Ikc ^Uh&i 
years and in the days of . e u»JI p* S-ijdl j 

the burial. I shall give 
you the head-dress said 
the double lion to me, 
that you may come and go 
on the road of the sky. 

Continuation of line t> »j> j ^ . pj^k^dl 4jL 

30,31,32 71 

A **3~Tn*£ = 

^^trfr M i-^l 111 

'^lAQTlSli 

m33.tw imyw drw 3ht sndk ntrw Dw3t h3.sn c rrwt.sn hr.k Iw hd 

ir(24) iw hbhb(187) hr mdw ntrw nbw dr(323) iry k3ri(284) nb w 

And those who dwell in »c U .Jl ^ p^dalill <.V>> j 

the sky see you, and the pjbL_L j i$Jl <*U*j 
gods of the Netherworld <_#Ul (j_ a.jj) Ajyi j ^1 p Aic. l* 1LJ p* 
shall fight for you at ~.j j pi^jJi Ji cA*K i-n<. 
their portals. You Iwhd .^ji\ <hn 

(agod) he who hush the 
words of all the gods 

who are attached to the 
chapel of the sole lord. 

Continuation of line t TT t rx jjhJl ill 

32,33,34 , part of line 35 To 




IS T AJK-iJ 

- * s : im -ihs 2<i~ 

Hk—» =>tf l -‘ «* 

*’» :-&.iptI'- s:- pa 

*» k3i(275) hr db3.f(321) r.i sdi(273).n.f nms hrw.y(196) rwty 
I3bd iri.n.i n>3t iw.i k3 i-kwy sdi n Rwty nms r.i dy n.i 

dm3twy(312) smn.n.f n.i ih.i m i3tw(70).fwsrtw.f n>rt n hr.i hr sn> 

Who is high on his altar JjL ^ JUJl 

says concerning me. Take L_j i—2i\ IjJjL dLc. 

out the head-dress, says Jl—c. hi.J jjLJI J (dl ^1) 

the double lion. I3hd d_Lc. ^j_ii j_5^jjj__dl j_Jyi j 

(name of god) make way ^ w.2 \ Jui j. (j--')jij 11 

for me, I am high and . i -;k.n 4'y y .r.ijl u. ^'.u .-.a <i 3 

the double lion has j.s ^fyi u... i ji j 

taken out the head-dress 

for me, he has given me 

my wings, he has 

established my heart on 

his standard in his 

great might. I do not 

fall on account of Shu. 

Continuation of line VA ,rv t rt t fo J3 kdi dL 

35,36, 37,38, part of line jkdi ^ t jaj 

39 

i, 4^i«- 

«*> Ei Hi * h- ^ r r r;a 

P^’'£- Lj hi7 ^ O 

ink htp nb i c rtuy(110 w3 sty (55) ink rh [3hw(5) $w(263] iw 
t3w(131).f m ht.i(200) nn hsf.m(197) k,3 n$ni(140) ii.n.i(IO) 
minty04) mpr rwty pr.n.i im.f r pr 3st m33.n.i dsrw(324) 


V A ^ (AiUil! i*U)la^ll)_ 13^ 



Jt3w(273) s$m(247).km r dsrw Imnw m3s.n.i nty(142) im iw dd.i 
dr c 3 w iw hsf.sn 3t(1) 

I am the lord of the two o) l >—“ o! a^ 01 

mighty royal uraeus, I > i Rll _JJ a 3 jI Ul .^a*** ^ 

know gw, his breath is fJ _Jl j jjSII 2 i*al # 

in my body, I shall not 4 __i* Ail j ja>JI a«Vi djia <> 

be driven back by the '^1 tj^jA J_>l> Jc 

raging bull, I shall cj^^i aII j ^IasVi Jl ^aUJ ^ 

come today from the ^ ,* $,^£,1 pli Oulj La ^jl ~«a La 

house of the double .^liAil j e^A^iaj t «j... 2 .iU.l i 

lion. I have come forth 

from it to the house of 

Isis to see the holy 

secrets, I have been 

guided to the hidden 

sanctities. I have seen 

what is there in, if I 

say [what I saw] the 

great pillars of Sw will 

repulse [me] with 

surging force. 


Continuation of line 
39,40,part of line 41 


(j* ft Jaa J l t • i f 1 (jjjh.all 




i: ft s>« T is 


ink pw Hr my(18) 3hw(5).j 
sip.f(247) im.i r hnty (141) pt iw 
m bik ntry 

I am a Horus who dwells 
in his sunshine. I have 
power in my fillet, I 
have power in my 
brightness, I have 
traveled to the confines 
of heaven, Horus is on 
his [father's] seat, 
Horus is on his thrones. 


shm.i m s sd(249).f shm.i m 
Hr hr st.f iw Hr hr nst.f iw hr. i 

j] >4 '»«'» f.y^a ^ i_JA]| (J*01 

‘(S^d IS* “J 5 ^ is* S J* (J-d 

^iUj -fttaujl (jlil 

(S+^J d* Jj* ‘Sd (jijc- 

. (J4)^Lq jltn jA> 
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My face is that of a 
divine falcon. 


Continuation of line 41, i>**j » < i f *Y »* ^ j j^l 

42, 43 ; part of line 44. ii jkJl 

4.4^~4>- s s i 7 Jft* 13 £4T? 

*'t isa m n 

-4»74!744-i-.*a 

S“~*«^V5ITJll4*S*.mi<!4 

ink c pr(410) nb.fpr.n.i m ddw(325) m33.n.i Wsir wn.i hr-tp c wy-jy 
nwt(127) m33.s wi m33.n.i ntrw irt Hr nsns(139) hntyn irt y r 
d3yt.sn(318) c 3ny.sn r.i c h L .i(47) shm.i hsf.i m3rd.i wn.sn w3wwt 

dsrw(324) m33.sn irw.i(27) sdtn.sn ddwt.i hr.sn 

I am one equipped by his IJ & u —j] »4jj js <jj] 

lord. I came forth to jaji j is J J 1 * 

Busiris that I may see ^—Slj .( 4 ^) 

Osiris and raise both my (jjc. j^JVl 

hands. Nut has seen me. jj jja«j (jpll 

the gods have seen me as js i SjULJi j uui ui 

the eye of Horus. The 
eyeless one [in his 
forehead] against those 
who would stretch out 
their hands against me. 

I stand up and I repulse 
wretchedness. The holy 
roads are opened for me 
when they see my form, 
and hear my speech. 


J UJJ^a bi^c. J ia. 


Continuation of line !> «.ja. ( £ 1 > £o t £ £ 3 jL 

44, 45, 46,part of line 47 £Y jkJl 

m .h 4ft'- 1 1? 4 4.7*1 tT\ Po*ftT4 !•&. 
^5“WCiS lsi"T 
”*1! ft ft!7 ^4—* ft TiWC * M 


hr.sn ntrw dw3t hsfw hr.i tknw(302) wsrtw(68) st3.i (255) ihmw- 
wrd(29) ity.n.i w3wt dsrt hm3tt hr nbw.tn b3 c 3 sfsft(265) iw wd.n. 


fAf 



i HrJ3i brw.tn iw dgy(316).tn wi 

Your faces, gods of the ^ - ' 1 (JUJl V' 'j jj 

Netherworld repulsive of ^1 ujJ^ j ^Uei jjjli j 

face who approach those 3 »Ki*" ^aJLJI l^^ii <ruh)l 

whose necks are 3 d ..ndi 

outstretched for the jil Jji| .j>ljia.yi 

non-circumpolar star ^ ijj j J 

(the unwearable stars) 

clear the holy road of 

the Salt region to your 

lords, the soul great of 

dignity. The messenger 

says: "Horus has 

commanded me that you 

lift your faces that you 

may look at me". 

Continuation-of line »ja. j *A jlkJij tv jhJl 4 -iL 

47 , 48,part of line49 n _ > kJl ^ 

(M .1IHM &. 1-H Z1H -M M 

*=*■ 5 - 1 , w\ 

-*** flCVI ai^mdT AW QS U HA — m 

IPTtf'- Tdm “W- fid! 1-:^ - P=a 

iw.i ti.kwi m bik ntry sh.n wi Hr m B3.fr itit htwfn Wsir r dw3t 
ir.n.i w3t s3s.i(261) phi(92) hntyw(194) tphwt.sn(298) iryw hwt 
Wsir dd.i n.sn wsrw.f di.i rh.sn nrwf(134) spd(223) hnwty(172) r 
Sth(254) 

I have risen as a divine <J*a. -lilj jL-aS cjs.is) 

falcon, Horus has made ^—1) < lliU m 1—*.i ^ <a.jj JL» 

my form like his soul to ( _ s _11 _yji ^li J1 ^JL-nJI ^ 

take his possessions to jfJl *yJi Juai ja. 

Osiris in the Jjsi j Jj 1- j 

Netherworld. Make way <jyi ^u, J i ij.Li ^ 

for me (then) I proceed 

and reach those who 

preside over their 

caverns the guardians of 

the house of Osiris. I 

tell them know his 


r At 



terror, whose horns are 
sharped against Seth. 

Continuation of line 49, °« j t*1 jkJl '<±L 

1 ine 50,52 , part of line or jqi ^Jlj 

53 

THttt tZ tl Mi £*S Pfl 

ITU IS P-MRt-fn- 

™Si 777 ®CMI :I!"7 tT iTiMI Ga22 &w— 

MJ-i ii* 2^7 »±7 fl* £IJ t: S-%. 
“-Jm lrt n rx 

rh.sn nty itit.n.f Hw(164) it it.n.f shmn> Itmn>(33) sw3(216) nfr 
nis(126) in.sn m ntnv dw3t r.i stny(256) n.sn n m w.sn hntyiv 
tphtw.sn iryn> hn>t Wsir m- c .tn km ii.km hr.tn $di.n.i(273) dmd.i 

shm.tn dsr.n.i(324) shrmv n>3ivt s3iv(208) 3ht hm3ttpt 

I let them know that he <—slj ^ ^ (Vulr.1 3 

has taken the ^ . ? y 1 li'l Si 

authoritative utterance, (jji_1 ! *V>_a J! 

and he has taken the . n . ^ ^ (jjUl 

power of Atum." Pass .c, » ^ r i J y 3 -ui ■ jjw 

goodly said they the ^Ui iiUu jaVl 3 

gods of the Netherworld f t_n a. ; u» ) 

to me". Those who 
magnify their names who 
dwell in their caverns 
the guardians of the 
house of Osiris. Grant 
to me that I may come to 
you, your might, take 
away for me unite for me 
your might, clear for me 
the powers of the roads 
(i.e. the impassable 
roads) guard the roads 
of the horizon and the 
salt region(Hemmat) of 
the sky. 
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Continuation of line 53, 

54 and the rest of line 

55 


^ ttV 3S SiiiK 


A \41 j O £ Vi ■ .il l j D V* ^lxul l A 16 i 

oo j U.J l 


--3T 1^*31 

: ' ■ %!■—c «a 


“--*J uVI ^ 

smn(228) L rrwt.sn(45) hr Wsir dsr.i n>3n)t hr.f iri.n.i wddiv(73) 
pr.i(54) r ddn> m33.n.i Wsir dd.i n.f r ht s3(written b3).f pn 


smsw(229) mry.n.f ispn>(30) m ib 
Set up their gates on 
behalf Of Osiris, clear 
the roads for me on his 
behalf, the commands are 
granted. I go forth to 
Busiris (Abu Sir Bana). 
I see Osiris, I tell him 
about this his eldest 
son whom he loves who 
cut the heart of Seth. I 
have seen the lord of 
weariness(i.e. Osiris) 


n sth m33.n.i nb b3gi(79) 

IJ■ .1*1 I g , ,,-v 1 I jAcI 

t . ~ V'. ii Ai (jj 

LlJ <j—‘J J—“j (»•*— 'd\ tjjJ 

Li J —1' J—Sail AajI (jc. <0 j 

Cl_ jIj All .Cun <Tyl l_Ja (_ja1| j A 

LS 1 ) AAui 


Continuation of line 55, oA jkuJl j t oV t ol too 4 aL 

56,57 and line 58 

m P1A1I 111 - - M l-ta- 

IS (S^sia 

P-N-Vi sl-ViD'HI X 

4 -r-^ll—■ ~a Si 

ih di.i rh.sn shrw ntrw iri n Hr m-hmt( 191 )(gr§178) it.j Wsir in b 
b3 c 3 sfiftw m.k(IOO) m ii.km ski(249) n> b3.i(58) dw3t ivn.n.i 

w3ivt iryw pt iryw t3 n hsf.km im k3.km hr. k nb dt 

So that I can inform Ua_u LS _Sll j <$JVl AiLa. ^ 

them the plans of the L_#j L_j Aaj'i i+uc. ^ o“jf* 

gods that Horus carried a_I1 iCii*. Ia Ui U ;j«JI 

out in the absence of J I. t UuJl 4*li j ^Uli c-.-c* 

his father Osiris. O’ -«'in, u 1 j-jV 1 j jjhll 

lord soul great of 
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dignity, behold I have 
come, I have opened up 
the Netherworld, the 
guardians of the sky 
opened for me the roads, 
the guardians of the 
earth will not repulse 
me there, I have been 
exalted on your behalf. 
O'lord of eternity. 



Plate XXVI 


Description of the visnette 

Chapter 78 

Plate 26 has no vignette but the whole plate is the continuation of chapter 78 of 
the Book of the Dead. 

Continuation of chapter 78 

And they fight over me (part of line 18). 

I am a spirit that dwells in sunshine who has been created and came into being 
from the divine flesh. 

I am one of those spirits dwelling in the sunshine created by the [god] Atum 
himself and who came from the blossom of his eye. 

He created and made glorious, and lifted up their faces so that they might be with 
him, while he was alone in the Abyss, who announce him when he comes forth 
from the horizon, who implants fear of him in the gods and spirits who came into 
being along with him. 

I am one of those serpents created and made by the eye of the sole lord before 
Isis came into being that she gives birth to Horus. I have been made strong; I 
have been rejuvenated, I am distinguished above the being who dwell in the 
sunshine, who came into being with him. I have made my appearances as a 
divine falcon. Horus has enabled me with his power in order that I might take his 
possessions to Osiris to the Netherworld. 

The double lion said to me:" O' warden of the house of the royal head-cover who 
is in his cavern. How can you escape to the limits of the sky though you are 
equipped with the form of Horus, but you do not possess the head-dress(nemes) 
to enable you to speak to the limits of heaven. The messenger says: "I am indeed 
he who takes the possessions of Horus to Osiris in the Netherworld". 

And Horus has repeated to me what his father Osiris told him in the years and in 
the days of the burial. I shall give you the head-dress said the double lion to me, 
that you may come and go on the road of the sky. 

And those who dwell in the sky see you, and the gods of the Netherworld shall 
fight for you at their portals. You lwhd (a god) he who hush the words of all the 
gods who are attached to the chapel of the sole lord Who is high on his altar 
concerning me. Take out the head-dress, says the double lion, hvhd (name of 
yod) make way for me, I am high and the double lion has taken out the head¬ 
dress for me, he has given me my wings, he has established my heart on his 
standard in his great might. I do not fall on account of Shu. 


T AA 


I am the lord of the two mighty royal uraeus, I know Sw, his breath is in my body, 

I shall not be driven back by the raging bull, I shall come today from the .house of 
the double lion. I have come forth from it to the house of Isis to see the holy 
secrets, I have been guided to the hidden sanctities. I have seen what is there in, 
if I say [what I saw] the great pillars of Sw will repulse [me] with surging force. 

I am a Horus who dwells in his sunshine. I have power in my fillet, I have power in 
my brightness, I have traveled to the confines of heaven, Horus is on his [father's] 
seat, Horus is on his thrones. My face is that of a divine falcon. 

I am one equipped by his lord. I came forth to Busiris that I may see Osiris and 
raise both my hands. Nut has seen me. The gods have seen me as the eye of 
Horus. The eyeless one [in his forehead] against those who would stretch out 
their hands against me. I stand up and I repulse wretchedness. The holy roads 
are opened for me when they see my form, and hear my speech. 

Your faces gods of the Netherworld repulsive of face who approach those whose 
necks are outstretched for the non-circumpolar star (the unwearable stars) clear 
the holy road of the Salt region to your lords, the soul great of dignity. The 
messenger says: "Horus has commanded me that you lift your faces that you 
may look at me". 

I have risen as a divine falcon, Horus has made my form like his soul to take his 
possessions to Osiris in the Netherworld. Make way for me (then) I proceed and 
reach those who preside over their caverns the guardians of the house of Osiris. I 
tell them know his terror, whose horns are sharped against Seth. 

I let them know that he has taken the authoritative utterance, and he has taken 
the power of Atum.” Pass goodly said they the gods of the Netherworld to me". 
Those who magnify their names who dwell in their caverns the guardians of the 
house of Osiris. Grant you to me that I may come to you, your might, take away 
for me unite for me your might, clear for me the powers of the roads (i.e. the 
impassable roads) guard the roads of the horizon and the salt region(Hemmat) of 
the sky. 

Set up their gates on behalf of Osiris, clear the roads for me on his behalf, the 
commands are granted. I go forth to Busiris (Abu Sir Bana). I see Osiris, I tell him 
about this his eldest son whom he loves who cut the heart of Seth. I have seen 
the lord of weariness (i.e. Osiris) 

So that I can inform them the plans of the gods that Horus carried out in the 
absence of his father Osiris. O' lord soul great of dignity, behold I have come, I 
have opened up the Netherworld, the guardians of the sky opened for me the 
roads, the guardians of the earth will not repulse me there, I have been exalted 
on your behalf. O'lord of eternity. 


f 




j AjuLaII a^ Jll 


a^JII 


AOtAYtAA tA\tAY J^aill 


'Ajllt t jj£.Aa1| (Jj until JJ• n*l Ajlua^ AaJII ( ^3 

JjVI ^jll 

(J-uaill (_ynJ ^ jjuij jjjjiJI j t(_ya_)YI (jjl (_£^ Aa-luI Ajaj] (Jjkji A! (Jjjia (jU*J 

IjLui (jl jilll { _ s Ij (JJ (jl "u'l In’) i in Alia-ui'pj Jjj.,ill i il "i^ ^^3 AV 

(j-» » i (jLiAill LoS -i.InTi AjUa. (jl (_jl (JS -li-li. (JA aIjj Ajl '. Ji^i'q^'l l J 

J.wTi Ajlja. jl£ j J^Y 

cg jlHll ,*m jll 

_(jjj-»ll l_jUS (jA AA (J‘ -—all (JAaj JJ 1 nj ^jjiJI J SjJJuaiA ^Jaui (Jc. £JAI ^LluaJ 
. j m J^Ljll (jl£ La£ j ^LulAjll J< p» (J ^n A tM (jl (jA A ll-l PIll^J (jB^JaII (j^AlJ (_jill 

(.IaII Cj\_uI£ lj 1c. jl-ijuj (jl ^jJnlmj (JjjaII iillj£ i**il jj-J I j jjl 

■jitimi ^ji 

(Sjjj^aio (J_i|j i. itlj j* j ((_>■! j)JI (jLaJjua tt-lu i i \m,al J3 j 1l-»in ■» Alyl 

.(Jjj-lll 6 jJt j AjSjj j —all (j-» (J-JJj) I j jlr . » j j un eijLa ^klwd J 

Lall t a ^ (j-A AT jJt (, ^ 1%1 t rfirtll ^ajJl j 

^)^Vl jaJbJl ^ j JjUj (jA (J^AJJ jl J £*Uj 4iyi (JSjji AILuojIJJ 

i-S' uJ cjr* Q_& dJ J 

,mjl 

jlA.ji l g a .*!» > rf-i jS j ^jjl ^jA 3 (jx ui j-13 AaIaI j IasI j (^aaaII (JjSII (_^ J 
.a aj •pall Ajju-iaIIj "U" (3l a jj J ^ J Alyl ^ J J jA (JuSlI j (jjijll 
tj^n*ij (jl (jA (^SjoaII (jSAj (_jjll (JjaII l_iIj£ (J Ao (Jj-ntll (__>^j ^ jiii ^-ujl j 
(ji (Jc- #ijj*jll I^yauj jjkVI ,*11*11 (•^V' U^“ (j - Jr^ ji j Aix ^ jj J] 

. l-ijl (Jij (jl W*j*J C> 







J-a J J La^l J ^)jUa ^- A J ^jilt A. j^j-* ^ a m > j J1SUI j| ^. la i« 1 ( jjUa 

“Uia-ul JJ J tA^' ‘-r 1 ^ <A A * j »5 J jA ^UI jl] L-i -Uh-ia II jiaill j £ J Ajyi 

.£ J AtyU AjiIjj 4 *Ujj J jUll jjUa (_fi frlijxJl (Jill Jl Jjijj ji ^jl»]| ^jjaaiiil 


(J-aill 


■-> 


AV ^ j (Ji^aall 

lA 3 ^ iA . J"-" j4^ '-ji .cs-ji LWJi jjV' J jLiU JJ Jjsoll Siijxj 

.^JJ (JS (_yjUii A 1> J | J j -li-li. (ja -ilji J (_JoUi 

A A p&_) (Juaflil 

Lil 4 <jIa j] ^ji (jjlc- ^ L ik u ]| Ui i^jJl (_>ujjj jjVl IgJjjj i^Luu>j JJ JjaalJ o jjj*j 

6 j-aJ 1 Ol j j~% (l l -IiU Jin] I tiLuj]| An in (jjll (jjiil ^ilaxll Li t u ^u-_ .^ijj 1 - 1,,. /i 

■ <A J jjiijj *VjA Jjjj Ui 

AT i>3 j (Jj-fiill 


(j , (j' J _H^' ts-S (^Jl LWjjjjVl L$Jjjj i^Lu (jJl Jj-aUll oijjxj 

J . jjVl (J-U (_5->J J 4 jQ i«**' l (JUo jJal ^jj . jui Sut ^jj ^ojaJl ^ i'iVii l l 

ji J j' J^i' jA tic-ljJaA AjJLal La jj . *jU« ^ (Jlfiji .^1 (Jj jljij (jjjLall (jjfl *''^ 1 -- 
| jL« JLiu ^IjjVI J A4IVI (jXuUk (Ji.i ji j (jjLiii]| jA AjIoI L» jj 4<lSl 
_ 4 _lSb <—iju jyi j A^VI ( _ y j l l > 111 j jiiili CjUsI j Lij i_i jut 1 jj| i-J-ia" 

11 JJ VjV jl w ic-i J i-Li A_l£l i_jj_m j ojAllI ^yj jjSj 4-j^u 

U-° j'jj-J J_>ji 4 -ij-^i J ‘((JjuJjJjiIa ) jjl ^yi ^_oill j 0 _^ul| j jjiJI j>o A^^Sj 

A Vm' l ^ j (jul j jjk ts-^ij CjJ .frU^i i* ij\ ^xil j ^j 5 l i-jjin j "tluU" A4JVI 1.1. 

ill ‘(^-JjV I Ajl 1 n VI CiL^aJl . l i n<j j(jia jj\ JjJaj ^-JjV' (juju U'l (ji j» jji ^a 

(jJV " JJ^- >A ^yik j "^lli " jLuil jA ^yiLuil jV ^La^l ^1 <Jjjixk 

(jUl ((j^jVl AJj ) "ujai" AjjLa. Aia.jj j-J jaa. Jljl ^jjl -UlS U> (^-aij CijSjj 

Ji^n Llil JAA jl -t yJji j-a Aijj-fiJl J Ajjii, (^yJc. jS AjLJS jn Auilj .L.1-1 

^yilAj ^ (Ji ( ^1 l«U (Uju J 4"l_Li." J Lji (^ ’I'Wj 4^ JtljJ 4_j Jill (J^jVl 
Ui 4j»AJjiii ( 3 _lV ( 3 -ki (>> UJ-Us jji cr2 jjUl jj it y$J Ail Jill 

,(_yi-aij V j -i*J V A Li\m J j ^oli.1 jjjJ tL-lC.^11 JjU Ji S jfl Aiil lji 
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A <5 (_)■ —°'l 


j»-lJ j (jji <. _ i j\*Lll jjVl LfljJJ f Jji Ajyi £ JJ (jJj (Jj Vill elijaiJ 

^ j £ jj Lji .(j-jy y-1 oijj*j]l <illJ >—«j-*j (j-o j ^linVI jliLa <j-1J (Jj^^l 
jl j 1 *'°-I La jjA AiilaiJl ^jl <LL.ll Cjjila. (jjll £ jjll LliJ J jVl ^Lil L "'^'j' 

jjJl" jA j ^yAjLulj (j-iaj ji A Mmll LI 4j La.1 j (jaJl (jS j£sl (_s-ij tlAI jl 

•Iujj LI Lajj 1$J3 (3kl j^jl j "I jii. (_yl_)Vl ^ill j" 1 (j »ii<*lj ts^Jiaj t"ialL Jaj 

. rj‘ '"'I 

AT jJjJ^aill 

■lii] ^MjliU jjjja]| t llKil (juJjJ jjVl LgJjjJ jjlll JjLL < _ s _S] JjjLll 6 jjj*J 
i•• ij ...< ai j CjUill (JiLa CjjjS Aiil il j_lL cjjj-a .la] ^jVI <■"i\ VA^ll <J!ia iTiaW 
,^-3 lj.li.ljJ (jjjJI (J^Lua ^ l lull (j-a £jLuill Lii .Ail (JS l_j] Li (fll i-vluill (Jia < _ J juilj 
Ajyi <_>jj jL*j <_£ jj| 6 JjlU 3J jjjjJl Jajjij'JjLaj (jAll ^J-ia 1l 4JVI Li]j jjjji (J jjjj]l 

£-a (jouljJjiJ jjiIjjj (_^iil lillj A a^lia iilj jL£ (_$aJ| ^Jj ^^ Cajji 

Lji tjJ^Laj £ j_ji ^.jl j i-i j'v ajI ^ 1 j.) jL£ i^j-ll j' 1 . (JjjI j-J jjIa ^Ijji 

ejLuill (_£j]| 11 j...i4 M Li Ag^VI Jaujj (ju-iLa Li «^j3 Li i jjj^olo 



j AjuLutil 


Chapter 87 AY J^aill 

h J- 33 fl 

f,“ P^« ilif#? ^ £*$ " PJ. W^fllP 

$-v $ iti -=•£$’ rip- 

irt hprw m s3 t3 dd mdw in Wsir 3ny m3 c -hrw ink s3t3 3w(1) 
mpwt(150) sdr(116) msi r3nb(147) ink s3 nt3 imy dr- wy(323) t3 

sdr.i ms-km m3wykwi mpy.kwi(150) r nb 

Spell for being j uW* 2 JJ J>*dl 

transformed into a (JJlt ^1 (jt«j ui 

snake, Words recited by .^jj jAai j .laa. ^ dj'l j 

the Osiris Ani 

justified:" I am a long 

living son of the earth 

(snake) . I spend the 

night and I am born 

every day. I am a snake 

which is in the limits 

of the earth. I spend 

the night being reborn 

and renewed and 

rejuvenated every day". 

Chapter 88 A A J^oill 

,£,$ —A Iztf ^ tt'M 1 - 4 & 

^ T“ 33 a^i 


irt hprw m sbk dd mdw in Wsir 3ny m3k-hrw ink msh(117) 
hryib(174) nrw.f(134) ink msh(117) innw(22) mw3i(38) ink 
rmw(149) c 3 m km.ny(286) ink nb ksw(287) m hm(191) Wsir 
3ny nb ksw m hm 

Spell for being tran- I—jJjjj ^ u —11 Jj—adl) 

stormed into a crocodile. jjl—o ui 

Words • recited by the ^_h«ll U ■ tjWLC- ^Liboj UI 44jlfcjJ 


r\t 



Osiris Ani justified:" I <_s—* ^—=wlji-Jl ciL_Jl aJj ^ill lijill 

am a crocodile within his (jA-Jl *V_>_a ai—u. Ul .$_>Jl cjl jjaJI 

terrors. I am a crocodile ^ J (jjiajj 

who carries off by 

robbery. I am the great 

fish in the Bitter lakes 

(Keamwy). I am lord of 

obeisance (those who bow 

down) in Letopolis. 

Chapter 82 At 

l T & :i n J. 33 P£<=3 

TneJU-Stf&Sk-'** ssa* &P 24 - = 
V'T s^-i*v** u~°sa 

irt hprw m pth dd mdtv in Wsir 3ny itv tvnm t(292) sivri(2170 
hnkt(173) nmh.km(63) p3.n.i m bik ngg.n.i(142) m smn(228) 
hni.n.i(192) mpf3(88)(grm§110-2) rgs(291) i3t(7) hb wr 

Spell for Becoming Ptah, id »jo*j 

words recited by Osiris ciAw Jl J j JJJl ^ 

Ani eating bread and <^,1 «^jj .(SjJl) 

drinking beer. I am jj—a ri, tU J j . jjVl Ju ^Jl j 
dressed up. I fly like a Jj Jj*j JjjUI 

falcon, I cackle like a 
goose. I have alighted 
on yonder road beside 
the Mound of the great 
festival. 

j \ * •»± ;s a i-i ipm ± ;aa »j-is: m* rv;- 
= r« tT-Mw^&'TISTnVMitTlitSb. 

*-•# & sftivr tv-* ja* 

bivt(82) sp sn nn vvnm.ipn> hsw nn tvnm.i sw bwt k3.i nn c kj(49) r 
ht.i(200) c nh.km rf m(100) rh.sn(151) ntrw 3hiv c nh.i shm.i m 
t3.sn shm.i tvnm.i 

What I doubtly detest, I <j) iaKI ^ j jl_>JI j* Uc.lu»« <£ci U qI 
will not eat. I will not lUa-j 0 — 11 u— 1 * j ^ — u»i)l ja ajL.'i U 
eat detested faces. What ljl—. JLs^IjjVi j 

I detest is excrement . cjtal j UJ .^jl 





and it shall not enter 
my body. "What then will 
you live on: inquired 
the gods and the 
spirits." I will live 
and have power through 
bread". 


\\ a k Q4& nr* sa —j-«ii sai s^ssi 


xw hr sm3w(226) imy hwt-hr(166) hntwt.i(172) c 3bt(38) iri.i 
t(292) m ddw w3hyt(54)m Iwnw(13) nmh.t(63) d3iw(305) m 


t3yt(293) h .i(47) hmsi.i(170) r 

I will have power and I 
will eat it under the 
branches of the tree of 
my mistress Hathor. I 
made offerings and made 
bread in Busiris (Abu 
Sirbana) and obligations 
in Heliopolis I have put 
on garments made by tayt 
( the goddess of 
wearing) . I shall stand 
and sit in the place 
which my heart desires. 


w mri ib.i tm 

.dsb cjjjj (jji j ijdLd j 

Uj ^_l 4__l£l J Q j£j 

(ja 4-a.IAj (. Zia. jjVW 

Pjl LJ -i £-dll j Sj-iJl j J-fill 

0 —* j'j,—J jj-di j ) 

J ^jSl J J lIlsIj I £_Lk-a 

. pLil 


© 

I 


a 




°l MM# & Q 4* P13# IT#I A# - i## VT# f>i5* 

h sawa 

^ r dmd.i(313) m Itmw(17) R c 3w(1) nt t3 pri.i ns.i(139) m 
pth htyt.i(179) m Hwt.hr sh3.i(240) mdwt itmw n it.i m r3.i skip 
hmt(169) hmt(168) gb(288) sd tpw hr.f 

My head s that of Ra, cs'i f>di j—« £ j o-i j j 4 ^j a! 

I am united with Atum, o^ki. dl i^jVl Jjk 
the four suns of Ra ^■Ijj jLuil jA Ijt 

the length of the -uJlS L CijSil ^ Jk 
earth (the four ^ill t_ia, dyi ilk. k.jj j-j ^ ^dljl 

cardinal points). I 





have gone forth. For <> <—1 j 

my tongue is that of 

Ptah. My throat is 

that.of Hator. I have 

recalled with my mouth 

the speech of Atum to 

my father when he 

destroyed the mighty 

of the wife of Geb, 

whose head was broken 

at his word. 

- 4J4rawu*-JISVJ4 -HI* UK&.W 

ssWs.'- , 8Ss.S , 'l 

snd(234) rf im n whm.tn>(67) c nw (grm 557) (43) m nht ip tw.i 
iiv (13) nb i3 n gb nhp(135) kbh(277) gb di.f n.i h c iv.j u4h(53)n.i 
imyvD wnn> tpw.sn ink k3.sn mr(68) 3t r 3t nk.i(141) shm.i m 
hh(176) 

Be afraid threat and 3 o—• jLl j Axii ^ 

report it, the outcry at 1 djljj 

my strength. There shall a. ■*«ij <-k^ j i't-ia.' j Isi 

be assigned to met he jAll jl .^i j -uV 

heritage of the lord of Lul .>i... ydj ^h i t u 1 ** 1 

the earth namely Geb. I ^ SjS Ali hi 

shall be protected and y ; ^ y au... j j . .ui ^-.i 

refreshed by Geb who has 

given me his appearance 

in glory. Those who are 

in Heliopolis bow their 

heads to me for I am 

their bull, I am 

stronger from moment to 

moment. I copulate and 

have power over millions 

of years. 

Chapter 85 Ao J. ^;'i 

wShi-JS RVZIM-ii 


riv 



•jt£ r:ns* 

■M41H8JI+S- Ji-SM rrSri 
tf -«.Ka* & =»i= tTMiiv- 

Irt hprw m b3 Itmw dd mdw in Wsir si 3ny mf -hrw nn c k r hbnw 
nn ski.i(251) nn rh.i sw ink R c pry m Nnw(134) b3 pw ntr 
km3(278) h c w.f(164) bwt(82).i isft(30) nn m33.i sw nk3.i(141) m 
m3f t c nh.i im.s 

Spell for being tran- L_ftjj <»j— j! <lyi £jj 

sformed into the soul of J j .jjj—iJI lj-Ji UjI£1I 

Atoum, recited by the ■*' (> 3 fl.ie.71 b 1 ^ j! Jji-Jl 

Osiris Ani justified I <=-- _)■ ^-.li ^j -jj ni q\ 

shall not enter the t -,. ik ^-flt <d-E Jji\ gill > 

place of execution. I ,uijl <j] j cjL.1 U ^ 2-..L.U I j iU..,n 

shall not perish. . I am .aj UJ j ^aJl jSsi ^1 

who came forth form the 

abyss (Nnw) that soul of 

the god who created his 

body. Wrongdoing is my 

abominations. I will not 

see it. I mediate about 

righteousness and I live 

by it. 

i*—J rv* pis riss— ^ raa 

Bra in™ s ^ -a To *- b< 4«9 Bra ^ 

77T ^ Z.?t5 ^ 

/#/& hw iwty(14) ski.f(251) m m.i pwy n b3 hpr.n.i ds.i(324) hn 

nnw m m.ipw n hpri(189) hpr.n.i im.sn m R c nb ink nb isp(272) 

I am the authority (Hw) HI ".*a j b -1 aLUI Ul 

which will perish in j-lll b-* 

this my name of soul ^ hi L»jj Ijji ,3^.1 ^1 j "Ijoi." 

(Ba) . I come into being 
by myself with the Abyss 
in. this is my name 
Khepri and I come into 
being in it daily. I am 
lord of light. 


m A 



Chapter 83 Ar J^aill 

±32ft ^ 

Tk? 4 .* -*::. -li- ~ 

irt hptw m Bnw(82) dd mdiv in Wsir sS 3ny mf-hrw mhtp 
p3.n.i(87) m p3wt(87) hpr.n.i m hprr(189) rd(154),n.i m srd(237) 

st3(273).n.i m st3yw(273).n.i (273) ink dbhw(312) n ntr nb 

Spell for being l —ji j— jjl—^ u—1) Jj 

transformed into a <j->i o*D-ijj^ 

phoenix. Recitation by *->1 ji\ J_!L. C i iK 

the Osiris scribe Ani Cjj-uiS aj j cjLiill Ji. CjjjS " 

justified in peace. I aJ) J£ i_J Ul «slL»luJI JL. 

have flown up like the . 

primeval ones, I have 

become Khepri, I have 

grown as a plant. I have 

equipped myself as a 

tortoise. I am the 

essence of every god. 

4.1* r. 4“-8 - MJ£ ^ 

ink sf(224)pn n ijdt(17) irtw(11) sjhw(225) iptn(17) n hpr m 
i3btt[hr] wr shd(239) mm (106) hnmmt(172) m dt.f(317) ntrpw m 
sth(254) 

I am the seventh of the ^ Ij^l> upll J5L^»i>. ^jLuJI Ul 

seven uraei who came is-^i ^ 

into being in the .uu aJVI jUj^ gill ». w> j luj 

east(the four cardinal 

points). Horus who 

shines among the mankind 

through his body who 

[opposed] Seth, 

a ~ m -i« - i~5ti i: 

w 51*7 il-MVI-iMfS-M 

itbi* iv m Aaf.MrrSw-v 





Dhivty(324) r imyw tn> sn m ivpt(59) tivy n hnty (194) hm(191) hn 
b3iv iwrnv mvy(127) r tmyw tw sn ii.n.t }f.km 3h.km mr.knn 
ntry.km m-m ntrw ink hnsw(193) dndn(323) nbiv 


Thoth being between them 
in that trial of him who 
over Letopolis (Ausim) 
together with the souls 
of Heliopolis. The flood 
which was between them, 
I have come, I appear in 
glory, I am glorious, I 
am mighty, I am sacred 
among the gods. I am 
Khons who subdued the 
lords. 


uLL a iiij (ji_S ^Ul u *i j ^ 

c'jJ t—• l5— s ^I' 

oil ^ (jl 

Ui Ul ijj ^‘lq Ul jP* jJi j 

^ la “’j) 

o jLuJl 



Plate XXVII 


Description of the vignette 
Chapters 87.88.82.85.83 

The first vignette 

A long snake, his name is Sa-Ta which means son of the earth, he is equipped 
with human legs, the vignettes illustrates. Chapter 87 of the book of the dead 
which enables the deceased to be transformed into a snake who is born every 
day. 

The second vignette 

The crocodile god Sobek reclines on the roof of a shrine, it illustrates chapter 88 
which enables the deceased to be transformed in the shape of a crocodile and 
thus have the power over what exists in the waters. 

The third vignette 

The mummified god Ptah stands inside a chapel and holds the scepter" Was" in 
his land. In front of him is an ewer on a stand topped by a lotus flower the 
vignette illustrates chapter 82 of the book of the dead, it enables the deceased to 
become the god Ptah, and to eat and drink beer in the Netherworld and being 
alive in Heliopolis. 

The fourth vignette 

The ram symbol of the divine soul of the god Ra, the name of the ram in Egyptian 
is "Ba". In front of the ram there is a small pot of incense with the smoke of 
perfumed incense rising from it. The vignette illustrates chapter 85 of the Book of 
the Dead. It enables the deceased to be transformed into a living soul and not 
entering the place of execution, and he will never perish. 

The fifth vignette 

A phoenix stands with its long legs just to illustrate the text of chapter 83 that 
enables the deceased to be transformed into a phoenix which is the symbol of the 
god Re. 

Consecutive translation of the text 

Chapter 87 

Speil for being transformed into a snake, Words recited by the Osiris Ani 
justified:" I am a long living son of the earth (snake). I spend the night and I am 
born every day. 



I am a snake which is in the limits of the earth. I spend the night being reborn and 
renewed and rejuvenated every day". 

Chapter 88 

Spell for being transformed into a crocodile. Words recited by the Osiris Ani 
justified:" I am a crocodile within his terrors. I am a crocodile who carries off by 
robbery.l am the great fish in the Bilter lakes (Keamwy). I am lord of obeisance 
(those who bow down) in Letopolis (Ausim). 

Chapter 82 


Spell for Becoming Ptah, words recited by Osiris Ani eating bread and drinking 
beer. 

I am dressed up. I fly like a falcon, I cackle like a goose. I have alighted on 
yonder road beside the Mound of the great festival. 

What I doubtly detest, I will not eat. I detest faces and I will not eat it. What I 
detest is excrement and it shall not enter my body. 

"What then will you live on: inquired the gods and the spirits." I will live and have 
power through bread". I will have power and I will eat it under the branches of the 
tree of my mistress Hathor. 

I made offerings and made bread in Busiris (Abu Sirbana) and obligations in 
Heliopolis I have put on garments made by tayt (the goddess of wearing). I shall 
stand and sit in the place which my heart desires. 

My head is that of Ra, I am united with Atum, the four suns of Ra the length of the 
earth (the four cardinal points). I have gone forth. For my tongue is that of Ptah. 
My throat is that of Hator. I have recalled with my mouth the speech of Atum to 
my father when he destroyed the majesty of the wife of Geb, whose head was 
broken at his word. 

Be afraid and report it, the outcry at my strength 

There shall be assigned to met he heritage of the lord of the earth namely Geb. I 
shall be protected and refreshed by Geb who has given me his appearance in 
glory. Those who are in Heliopolis bow their heads to me for I am their bull; I am 
stronger from moment to moment. I copulate and have power over millions of 
years. 

Chapter 85 

Spell for being transformed into the soul of Atoum, recited by the Osiris Ani 
justified I shall not enter the place of execution. I shall not perish. I am the soul of 
Re who came forth form the abyss (Nnw) that soul of the god who created his 
authority. Wrongdoing is my abominations. I will not see it. I mediate about 
righteousness and I live by it. I am the authority (Hw) which will perish in this my 


i . r 



name of soul (Ba). I come into being by myself with the Abyss in. this is my name 
Khepri and I come into being in it daily. I am lord of light. 

Chapter 83 


Spell for being transformed into a phoenix, Recitation by the Osiris scribe Ani 
justified in peace. 

I have flown up like the primeval ones, I have become Khepri, I have grown as a 
plant. I have equipped myself as a tortoise. I am the essence of every god. I am 
the seventh of the seven uraei who came into being in the east (the four cardinal 
points). Horus who shines among the mankind through his body who [opposed] 
Seth, Thoth being between them in that trial of him who preside over Letopolis 
(Ausim) together with the souls of Heliopolis. The flood which was between them, 
I have come, I appear in glory, I am glorious, I am mighty, I am sacred among the 
gods. I am Khons who subdued the lords. 




j aa^IuII a^JI 


A^ jllI uiwa j 

A* ti A1 tA£ (Jjj^asll 


J-la jl jj j_aJl liliLa ejjj^a J j jlxiyll ^ i rt^ I J (JjVl Aj^J A^jlll J 

e jj£A-*]I b A_lj*jll <Ja_uul jj A K L h ( _ J _lj (Jj_J) jl (JjJLall cUL <_j A_ll jj uiljll 

(JjaII ‘ - i^ya. A £ (Ju-il'l 

jLae -jj S^A jll tj-le- j " jjuuj" (joujlll e J j (jl jjl J (_>“l J 

(joLa_uJl £jjj (Jl«j (^3*_) J J aJjJqauu (_jJ J)~i i j o_)A jl! j 

^ ^ A. Ii*i j ■ ■ — (J ^ A_1 jj jj"- -all jl ^ 1 »J J ‘ « I« 4-4_i-oUll O '! vie. 11 ■ t_LajJ 
AjVI A_*i j A-tyl jj| i_ii« CjJ l5 t _ uu*> _jA j |»ljll juiaJl ftUx^a j _jj Jj 11 
l i-vl i^-i^'l jj^ajll lillj A^jj j < JjL&ll l*u«J jLuAa Jl Ljajl jajj ^juijl j C*Lq~% m 
ji (JJail jjI** - *■ "j ^*~iV-. - ■*' j- j Jj_a 1I t j* "1 A V j (Ji<*>all j ^xuijl 

.(jiUjlejA j Jl (Jjij 

Clllljll ?JLJ> Jl 


(»juJ 1 i . i-vl ■ nil ' 'l j (J"> ■“'! (J^aji Ajjl j Je. J <.L_o 3 Jill (_Jaj Ail JJJ' -~»J 

Jl Jji*ll Ijli A» j»Sj (Jwiall (j^aj J j aJJ J| (Jj-illl j* (JjjaII jSL«j 

I £Li-i_aJ A_jl J I -'' ViK'l ( _ 5 _lc. 0 Ja ^ h LUj J ^Llall JAjj j (J-illl j-iJaJ 4-ili 

_4J_)juL» 


(_)<ajll 


A £ (J^aall 

; jl i_ul£ll (J^yjjjjVl ilaij jj ilil ill jjlL jj (Jja^jl! sjjjaj 

ja ^ (Jj! J ffrjjiJ{.J (JjS Jll Sjl^Jl (jjjill Ul 1 jl Jjiill (^jSl Lil 

jjjju» 1I (jl (_)1L1J_1 jjVl jl l_3_ttic-J A . htju jl (_jj_jS 1I C ljjVl I j jl Lj . jjjJll 

itLo-uill jLic- (Jl (JjLi-aj ±3 A_j j3 jl J (_>-ajVl -^-3 Aj<s (. i r- Jl jl i^Ljuu 
t Jk\ a j_aj A« ,Jj CjIj I--*- dl j l-»A. j mil Cjj-jJa A-ll (jaiSxlLj (_yt ‘all j 
t Ail j ‘ Q ]j I- jf. AjVI 1 " “ Ail j (_j3j ^ Jj j Uui Jl lIuAA j 

- jjilLj J ^yj) « ^Jll lAA 1 _i^c.1 jjJI 1 j»A jj-i-oULo jjAll j AjLlaII AjIasj 

hJ ‘(JjJ 't-‘A-tJ ji.j-aa.S/1 jjli <j j ■—*.j-c-i jj ‘(<j jVi aJI JjVi Alyi 


£ . 0 



.CjbL&ll OjUl AuVi Lit AjLalS i"u «iu .13 j mil All i_jjel 

j aall (jjiL CB^ (j-lj J ' '-3-> J Jj L i La lAIjJ ^&Lu Au A^lyi Jjj 

ta-lc- <j^H £>*■« .(3^* u^“ U* '-s-^' ijl j (_A^ jj 

{J ic. ^allAi ^^jll jj>»ll el_yJl j$jlt t^s hjju^a jls^yi aLI ^3 l^jjn 

^»aSI ^j-jJ ^lL*Jl (jll^ (jnl A ll ^Iac.YI (jL£La (JAjI (jl Ul A-ul^jJI (jjajVl 

, ^-jJa ji ^ jjill jA V Ljl . Ax-Lui l_Jjia (^.vJaji J £JLil La OBJijj^ 

o* JJ—=> ( jAU a ^ aJ L)J J ts-JjVl g-Ul Ljl j Ij±»±* (^ic. £ j3 |j Ul U jlaii 

CA\*^ j AalLll t"\L*v ljl AjAj! (_^A j aiA JjVl " j^a" Ljl jjjjill £_ji^a 

^j -3 ^LlU JAAJJ La Lie. £e£j_l1 j^j) .AjAjS? I A-lh A-lYI Ullj <• LauJl (jLie. (jl) Ajjj J& 
JjVl gUl l ^ a U . £ JJ jA < _ s Aulj jV tsiij (jl (jaual . 1 — *Jjll Lila £A-al j AjjAall 

(j-a J *nLl A t >iiill j aLa.1 eljj (jl^-‘‘ >fv (jj .(jjj-all j»lLc. c*"® Aijc. (jl^ (^Hl 

(jjajl (_yll -kuAl ^jj] t-LaiJl JjA^. jjc ^ L ie- Aiaii t(jjLmll (joijLa Auj Ul < 
(_>ajj_ijjV AjjuuIU Lai l_lc.jJ| Aua t _ s -jl jl-ojI ,_yjj j (jLLlaU.1 CAaAc.1 a! l_i>. Alj/I 
(_s-Jj*ll (Jjll ( _ 5 ic- jjill (.'j jA ja jail (JiuIjJjjIa ^ 6. 'iu l -> jlj ((J-aj]l 0^1 ) 

. (jj jail lillLa jili U_ua 

1 A ^ »3j 3*-^1' 


(jjjjJ o^)_A j Li! .(j-il CW_H U-L^y t"il aK (_>iil_jJ i^Aj) (^-lj (Jj-sajil «Aj_jxj 
L jl j AiVI <—a_jl qujjsj, (_J jJl (jjijLaJl (jiio Mill (. j^Ja L)-« L3 j 6jALL 
^>aLLJI Lil I j il>V dilc-Lu -L a! j Agjyi < kjl ;_yijLk. 

.(ji'j^Vl (>a JT 
A • (J* 


(joujjjjVl ' j a ^**ij i-li\a\S ~^ v i Lll j _j_jill (jl _j Ajj a_)jj_o Jj-vlll a jjjaj 

(_J_j_i AJVI (jjLaS QA (—llLkVI (_J j ^-ajUl jl jVL JJjLj (_5-lll Ul . j j jAxJl (_ul£jl 

-CLui j (jayjjl ) (jiL-all Xa^aj (_Jill j (JJll A aU-i ^ ^j-UaJ jll j a jAua ^^Jc. ^jjl 
^^-43 (jj» (^ll Aj^)~l mil (^iLalS AJajuil jj (_g.Ai.u-> ^ (jjAa.1 jlall (Cjjla 

(jj Ljl cjll.A.l LU „iII Ljl j ^j3j (jj (ja jLjj! e 1 J~L. >m (^jJ (j^ lS-^ 1^ l^al mil (_£jjfc (jj 
y££[l L.-.1 .lIsl Ail UlljA A..jA>j (jJlL A LI mil (jje. lIlJjIjjuI All AjjSI j 
Lull (jia Jaic. (jaal All (Jia. (Jjd kill A j 1 j a 1 r. jj_a (jJJtll >.* lit alii ji j i\* 

CjJ-JAl Aal .Ajta jL£ jjSVl jV tiLb jLuli | _ y jll (Jjliall (jc "Lilli" isl 

oil jjjc. (jaaLaJl ^jaII (jLiiia,l jJ-^J (ji (JjS liLljj j-asll J jj-a (J JS j>% AJVI 
Alaaj (J-oLlII l_» jiJl J jjjjill CjAiki LaS (_g.lm> ^ Cj&La j CjjjjII £-U LiAki 
All |»jLlall ^ 5 -jaJ ( 5 ill ul . Jjjll (jJaLii ^^Ic. UlUA jjjjill (ja ( _ J jc- j ja j (J Jfjuill 
I jiLS (jjAll j aAiAxll ^IjjVl Lie-ja-a Jal ^JLLui ^JaLui jA lA j Hi jjlV Oj?l 


£. n 



U ■> j (jjjikj I jjl_S jjjjJl j|.X^JI (_5 jj i/a 1» •> j J ^'AJail JJ.3 

• crVjj JJ UJ*f! 

. L$—L-aji j i'n _uu (jf ^a_Lui (jj ^ ill a -j i nil l_jli cSl ■ j L-al 


i . V 



j 4-Lolill A?k jlll 


Chapter 84 A £ ^5j 

Lines ;l-4 and part of t> » ^ j31 JjVl c> j>LJ1 

line 5 

■•TtJ“»H!S!wi.-5 h JL 32 M »-P-Ss.t—'3'~ 

Miai^rs- HSs»l?S t C'i-S »+K SaSriTT =A\ 

fcfti v^ai o=>4ii ^ si n v~»i£==■*• n> =wt; 

<= -> = ipskh—* n* -vr ••!)! ■■ ^ 

irt hprw m snty(269) dd mdw in Wsir ss 3nj shm.n.i(241) nty(142) 
k3w(283) mds(123 imyw tp.sn hnskywt(173) imy m Jk3Un 
i3mw(8) 3hw(4) spdw(223) 3tw(1) Wsir 3ny mf-hrw m htp iw 
3 c t (262).f rt3 is-phr(94) w mr.[i] ir.n.i ty(198) k3 rpt 

Spell for being \ jj_HJi jil_L Jj 

transformed into a heron :^j| <_-j3lSlt o^jijpl\ 

recitation by the Osiris j_ji SjLsJI p_,ji)l hi ipljjSJl lsjsI U’l 
Scribe Ani: p A V' Jt n) J 

I am the mightiest of a Urnl i ^ J ,<li >ijjVi l^i ij 
the bulls, the sharp j a-djijjVl pi l>dcj 

[horns] that are in ^^4 _jyi pi j r jS 1 _ jli 

their heads, the tresses L) „<.ii, u „<.n 3 f i..„ii jj 

that are of their 

turquoise (i.e. their 

horns are the braided 

locks of hair made of 

turquoise). [0] Elder 

spirits the alert ones 

(lit sharp of moments). 

The Osiris Ani the 
justified in peace, his 
terror is on earth and 

my might pervading to 

the heights of heaven 
and vice versa. 

S:«l» iPV"-/.a — *.* 

— \ lfc, * 7 TH T it 

V^Tia-H-Vi±M“: t?*TM T£--iH-a 
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TM 

twri.n.i(295) iri.n.i wsht(69) n nmtt(133) niwt.i(125) sm.i(266) 
sp3(222) di.tw m Wnw hf (183). n.i ntrw hr w3wt.sn hwi.n wi 


prw(89) imyw k.3 riw.sn(2840 
tnn(293 rh.i dsr(316) 

I have purified myself. 
I made long strides to 
my city of the silent 
(ones) I go to Sepa 
(Centipede). I have gone 
to Wenu, I have cast off 
the gods from their 
paths. I protected the 
temples and those 
dwelling in their 
shrines. I know this 
Abyss. I know Tatenen 
(Memphite earth god, the 
emerging earth) . I know 
the red one, 


rh.i nw(127) nnw(134) rh.i T3- 

1.1 J CjI C\jU-V J t Ai] 

JJ CljirtJ J Luj C'lA .'l j i I'll'. 

j ijc- 4+IV' ^2 j (jjj ) 

jj __alLi (jjjll j djiudl 4 -jIa^j CiaS 

—) cijc-i igdll II* ujjul 
cjj j-pi jVi di ^jVi <iyi 

i ojiii 


Continuation of line 7, <^—1] (>11)1 jjkJlj /uUil jkJl 3JL 
lines 8-10 and part of ^ T jkJi «.ja. j 

line 11 

_Lm 

Ss.USirr^M] «“ 

£* ^iTe:i3>a:l VM- a-.- <= PU^« “-Paw 

— 32 » m: 

st3.n.i(255) c bw(40).sn rh.i hk3w(179) sdm.i mdwt.f ink m3- 
hs3(101) dsr nty(142) m ssw dd mdw in ntrw hft sdm.sn sjh(225) 
hr.n iit.f(10). hr.i iw nhpw(135) m-hmt(191).tn sp.i(321) m 
ht.i(168) nn dd.i m st mft min hpt mf t hr inks(24) h3wy(184) 
hnty(195) r sbh(238) sdr(259) ink(24) i3wt(8) s3w(208) t3.s n 
Wsir sS 3nj mf-hrw 

I pull their horns. I j=»—1J ^jj ^s) 



know the god of magic, I uj—U l ,<iUK jS j 
heard his words. I am — Aj&1\ ^ 

the red lion who is in ^jL o^c-^j j l %j ^hi Ua tAJjS 

the writings. Words said ^ ^iLiJ q\ .p£uj± 11 qJLj ^Jl 

by tixe. q,ad.s. wh.eo. tha>j .&_=& ^ J>^sX $ j JkW, 

heara’:''" let us purify j v yi a u ^ > i a -. ; . r j^ii 

our face". Let him come j j ? .n j;.. f i ; ^y ja -.u i Uj... 

to me, while the dawn is a .w u u J yi ^..r. 

without you. My faults 
are in my belly. I will 
not declare them in the 
place of truth (i.e. the 
Theban Necropolis). 

Today truth hastens on 
her eyebrow, on the 
night of sailing up 
stream to keep the 
festival of the old 
woman who lies down and 
her land is guarded 

continuation of line 11 jiuJl j* P ja. jO vor t v\ jkJl ajL 
,lines!2,13, part of ^7 

line 14 

NH4.afc! siti-12 p^T?- 

M-S.*i 

-M-S.il -I m IP-S4 SfH-M T 1V-r T J£$ 

s=a 1|—- iip-pr 

nn c k.i r hbnw(184) dw3tyw ink ddy(gr§288) 3bw n Wsir shtp.n.i 
ib.n imyw htw.jnn snd.i(234) n km3.sn(278) n $fiftn>(265) n imjiv 
t3w.sn is.kivy jf y.km hr i3t(7) hr st.i(206) ink Nnw nn hm(191) 
tw. i in iri isft(31) 

I will not enter the pl S -. *» .■ ^L^li fboyi cM o) ^ 

place of execution of £—iu I—. . 0 liJi jJUJi 

the dwellers in the *Vj—* V hi .-icLii lj^Is j 

netherworld. I give what ^ 1 >ji i\ Ul U jt-.i J ^aii 

is profitable to Osiris o 1 j JjVl ^Dl Ui j 

and I satisfy the heart .jj^li ^ jy* 

of his followers. I am 
not afraid of those who 


t \ . 



create awe of those who 
are in their lands, 
behold I am joyful upon 
the standard upon my 
seat. I am the Abyss. I 
will not be harmed by 
the evildoer. 

Continuation of line 14, > V-> ° g —« ^ * j h ^ 

lines 15 -17 and part of A A <> ^ j?. j 

line 18 

i ia»siS M 

4.# -K=1K1 JSK &, 4.1!?? 4>- 

P °1 - Si 4.# »•«& 


ink $w(263) p3mtm(87) b3.i pm ntr b3.i pm nhh ink km3 
kkm(287) iri stm(206).j m drm(323) hrt(175) hk3(178) pm n 
dt(317) ink ink fry nbm hmn.i(166) m nimt(125) i3di(9) m 

sht(239) m.i nn ski(251) m.i b3 km3 n Nnm iri st.f m hrt-ntr 

Shu of primeval hi ^ j -JjVl Ui 

(jl—ic- ^_11 <■ ■ JijjD t ’l i ll k j Ciili. 

^A—ji ^ »j .4 -^AjVI ^jlui <ilb 

L_jufi j AiOaII ^3 1 a Vir- 

J — 4 lt*—“■) cj^ tr**i 0 * lt"*) -'-ejl' 

tfi ■eije. (^111 (jljVl jJJl Uili £jj 

-cAv JI 


I am Shu of 
time. This my soul is 
divine, this my soul is 
eternal. I created 
darkness, creating his 
thrones to the limits of 
heaven this ruler of 
eternity. I am joyful 
when I rejuvenate in the 
town and become young in 
the countryside. My name 
will not perish because 
my name is a soul 
created by the Abyss who 
created his throne in 
the realm of the dead. 



Continuation 


X * t ^ ^ j ^ A 4 ii' 


18,19,20 

--w !>-<-■ 7 tt«s is -= a',; - * 


=V-«^ iA m W =—’ - 

:ta 'jw t«»a- =isti°i-J5ss3.'j-tt 

k i: isi - n\ *va r i&' ^ raj% 

n m33.n.tw s]y(246) n sd tw.n.i swht(217) ink nb hh iri.n.i 
sSy.i(246) m drw(323) hrt(175) h3.i(156) r t3 n Gb dr(314) 
dwt(320) m33.n.i it.i m nb drw(323) hrt(175) hk3(178) pw n 
dt(317) drw(323) hrt(175) hk3(178) pw n dt(317) f wtt ir Wsir 
[blank space] dt.f(317) imy iwnw(13) hnwty(171) n imyw hwy hr 
i3t imntt hbi 

My nest will not be (> i^ull j coJ .Ijj jl 

seen, the egg was not ^—i=- Si j jjjX. hi i^ylJ 

broken for me. I am lord * _!yi Ji IuaI ^1 «.UJI 

of million of years. I (J _ji j ^ j \ 3 ^Uii.1 iriaoci ail 

made my nest at the y ]j 4 * i h*l ^ 

limits of heaven. I come j-;-.) 

down to the earth of ^ jji ^ ^jji eV> ^ 

Geb. I destroyed my .^>11 ^11L« jilL 

defects and I see my 

father the lord of 

Shawtt. As for Osiris [a 

blank space] his body is 

in Heliopolis ordered by 

those among (khwy) at 

the mound of the West 

(the meaning of this 

sentence is doubtful) of 

the Ibis the bird. 


Chapter 81 A i A X J^ill 

Lines: 1- i rfj\ J) JjSft 

r l n i a \zu n ¥ 

SMIT-SHSl? QTdl*?« ~QS 4-Ei‘«^ra'V 
«4HV 
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irt hprw m sin(248) dd mdw in Wsir 3nj ink sin(24 8) wb pri m 
3hw(5) iry (25) irit(270) R L iry fnd(98) n Hint-hr iry h3y.i(156) w 

h3.i(68) sw n Hr ink w c b pri m sht(239) 

Spell for becoming a l$bjj ujldS s j* j Jl 

lotus, words recited by j sjails :jAj ui .^1 oyjjjjVi 

the Osiris Ani: "I am a ,j ±.Jl c> u- a —^Jl r j ■ >> pya 

pure lotus coming forth <_iil hi dyt <_ifl 

from the sunshine, the ii t t y ( f u„»,i -.i j 

guardian of the nostril ^ jA i Ui \ -,i 

of Re. I am the keeper 

of the nose of Hathor. I 

make my descend that I 

may seek it for Horus. I 

am the pure one who 

issued from the 

marshland. 


Chapter 80 

Line 1,2,3 


diibii ^ j j JjSn 


TS-Mi Via = 5«fc-rh ± 35 ft %,~M 
S -VT - s=i IS *otT« 

sa s: V't» m+s: rra uwsf > t 4 

irt hprw m ntr rdit sip (247) kkw(286) dd mdw in Wsir si 3ny 


m3 c -hrw ink c rk(45) si3t(212) 
h3t.f ht.im hk3w-wr tp r3.i 

A spell for assuming the 
form of a god and 
putting light and 
darkness words recited 
by the Osiris scribe Ani 
justified. I am one who 
donned the white bright- 
fringed cloth of Nun 
which is on his breast 
which gives light in 
darkness, which united 
the companion-goddess 
(Isis and Nephtis) which 
are within my body by 
means of the great magic 


■ Nnw hd(181) sip(247) iry(25) 

£—“*2 L)' J *— ! ! »csA' J_>=di) Lyd 

0*iJ —j_ 3 jlf' j 

jjjh hi . y'i wiiiiUl 

(jjj dyi j ^vaii 

J Jit 4 dh (ji ijj.Sen (_jill j 6jAj_a ^ylc. 

(di ja. din J L^jjl ) (jjbjdl f-'ea j 

^jt «K Ala—»djj lS ^ *J > ^5—5 £j jA^ t Jjdl 

■u-d (> ^jill ijja-Jl 





which is on my mouth. 


Continuation of line 3 j dlldl 

and lines: 4-6 and part .^LJI ^kJl cj?. j ^Ull 

of line 7 

^.apivm i i ira^:.d'«u'5‘^S‘ 

tSs.-M=4 S'ft-r'£dP'=fth’4 iftSC,* T &U5 


r JH./V Mill Cl O 

n tsi(308) hr hfty.i(190) hr(195) nty hn.j m int(23) 3bdw(3) 


htp.n.i ink sh3yj(240) iw itt.n.i hw m nwl.i gm.n.i sw im.s iw im.i 
kkw m wsr.i(68) iw sdi.n.i(273) irt m iwty.s(14) n ii(10) sm3 15 


(327) nt hb 

My fallen enemy who was 
with him in the desert of 
Abydos will not be raised 
up, and I am content. I 
am his remembrance. I 
have seized authority in 
my town, for I found him 
in it. I have brought 
darkness by my power. I 
rescued the eye from its 
non-existence before the 
festival of the 15th of 
the month. 


plja-ua ( _ s —S (jl£ JaSLuJl (J jAc. (jl 

^—S lil .idllj ju u i Ut j 

^IaU A ritnil CjJjIudl -1 

y. .. hit i"i ih ^_ a! .uJUa yti 

Uilj j ' $ a. ' . rv ^ya pidt Cjuftl AS j 


Continuation of line 7, ^1 ^ j ^UJl ^kJl Aju 

lines 8-10 jd,ldl 

?$" r to o«-ftc** 

a &.«*#- 

^ r>* ut; ft M:ii 1&, rj- s. 

Ift”— <S.“-4 <4 P*S SftTj Sft s •- P=» ;^ft T-i 
ft- IhSpatoTSft-r 

iw wj.n.i(75) sth(254) m prw hrw(175) hr i3w(8) hn.j iw 
c pr.n.i(41) Dhwty(324) m hwt fh(11) n ii sm3t 15 nt hb itit.n.i 





wrrt(64) m m3 c t m ht.i mjk3t(106) thnt(306) 3bd.s(2) m sht.i im 
m hsbd(197) m wdb.p ink hmvnt(166) sssp(248) kkw(287) ii.n.i r 
stsp(248) smt(218) hd(181) suthd sssp(248) n.i kkw(2870 

I have separated Seth ^—*11 ^ Jjli-ll & CiLai oil 

from the houses of the a— tyl iZij—fra. ail <jl£ q! ^ 
above because of the u’ 3—& aj j-ill J ^ ^j^a 

elder who was with him. ^L_j Via-^'t ail .jZc. ^Isll ^jjl Jli^.1 

I equipped Thoth in the oa_i'l l_ £ L ?a-^> ^ cac-L, j Ojjjll 

mansion of the Moon _ill a iu, j jjjjsll 

before the festival of ulU jjjAill <> ^j> j 

the fifteenth day had ^ & jOOili ^oli ui .j^ili 

come. I have taken .^u y> U pUill 

possession of the 

Wereret-Crown and truth 

is in my body, also the 

turquoise and faience of 

its monthly festival, 

and my field of lapis- 

lazuli is there on his 

riverbank. I am the 

mistress who lightens 

the darkness. I have 

come to lighten the 

darkness, and it is 

bright doubly. I have 

lightened the darkness. 

L ines : 11-12 U t n jljUl 

im-Ss^i ~WI Cf-TT “•< 

shr.n.i c hyw(grm p.475) div3.n.i imyw kkw s c h L (47).n.i i3kby(90 
immv hr.sn b3gyw(79).sn m33.sn m ir tn ink hnwt n rdi r sdm.tn 
hr.s 

I have overthrown the ^ (joall j ioaoJl j-ljjVl oil 

various spirits. Those oal**. j jbllill 

who were in the darkness ^ j—j jj—iL u^j I 

have given praise to me. 1_;U U 

I have made the mourners ^-1 A » r ^>1 (jail 0 1j mil 

whose faces were hidden 


1 1 a 



to stand up even though 
they were languid when 
they saw me. As for you, 
I am the mistress whom I 
do not permit you to 
hear about her. 



Plate XXVIII 


Description of the vignette 

Chapter 84, 81 A, 80 

The first vignette is a heron it illustrates the spell number 84 entitled a 
spell for being transformed into a heron. 

The second vignette is a human head springing from a lotus in a pool of water, 
illustrating the spell No.81 A entitled a spell for being transformed into a lotus. We 
have here a clear reference to the Memphite conception of the creation of the 
world, a lotus floated on the waters of the Abyss and when the bud of the lotus 
flower opened the sun god rose out of it. 

The third vignette shows a god with a sun disk on his head. The vignette 
illustrates the text of spell No 80 entitled a spell for being transformed into a god 
who gives light in the darkness. 

Consecutive Translation of the text 

Spell for being transformed into a heron recitation by the Osiris Scribe Ani: 

I am the mightiest of the bulls, the sharp [horns] that are in their heads, the 
tresses that are of their turquoise (i.e. their horns are the braided locks of hair 
made of turquoise). [0] Elder spirits the alert ones (lit: sharp of moments). The 
Osiris Ani the justified in peace, his terror is on earth and my might pervading to 
the heights of heaven and vice versa. 

I have purified myself. I made long strides to my city of the silent (ones).I go to 
Sepa(Centipede). I have gone to Wenu, i have cast off the gods from their paths. 

I protected the temples and those dwelling in their shrines. I know this Abyss. I 
know Tatenen( Memphite earth god, the emerging earth.) I know the red one, I 
pull their horns. 

I know the god of magic, I heard his words. I am the red lion who is in the 
writings. Words said by the gods when they heard:" let us purify our face". Let 
him come to me, while the dawn is without you. My faults are in my belly. I will not 
declare them in the place of truth (i.e. the Theban necropolis). Today truth 
hastens on her eyebrow, on the night of sailing up stream to keep the festival of 
the old woman lies down and her land is guarded. 

I will not enter the place of execution of the dwellers in the netherworld. I give 
what is profitable to Osiris and I satisfy the heart of his followers. I am not afraid 
of those who create awe of those who are in their lands, behold I am joyful upon 
the standard upon my seat. I am the Abyss. I will not be harmed by the evildoer. 
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I am Shu of primeval lime. This my soul is divine, this my soul is eternal. I crealed 
darkness, creating his thrones to the limits of heaven this ruler of eternity. I am 
joyful when I rejuvenate in the town and become young in the countryside. My 
name will not perish because my name is a soul created by the Abyss who 
created his throne in the realm of the dead. 

My nest will not be seen, the egg was not broken for me. I am lord of million of 
years. I made my nest at the limits of heaven. I come down to the earth of Geb. I 
destroyed my defects and I see my father the lord of Shawtt. As for Osiris [a 
blank space] his body is in Heliopolis ordered by those among (khwy) at the 
mound of the West (the meaning of this sentence is doubtful) of the Ibis bird. 

Chapter 81 A 

Spell for becoming a lotus, words recited by the Osiris Ani: "I am a pure lotus 
coming forth from the sunshine, the guardian of the nostril of Re. I am the keeper 
of the nose of Hathor. I make my descend that I may seek it for Horus. I am the 
pure one who issued from the marshland. 

Chapter 80 

A spell for assuming the form of a god and putting light and darkness words 
recited by the Osiris scribe Ani justified. I am one who donned the white bright- 
fringed cloth of Nun which is on his breast which gives light in darkness, which 
united the companion-goddess (Isis and Nephtis) which are within my body by 
means of the great magic which is on my mouth. 

I have overthrown the various spirits. Those who were in the darkness have given 
praise to me. I have made the mourners whose faces were hidden to stand up 
even though they were languid when they saw me. As for you, I am the mistress 
whom I do not permit you to hear about her. 


\ 
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j 4jujli]| 4^^111 


jlll i t.«aj 
Wo plj cJx^aall 

(J—aA-i j j»\_L) gJajLii <.U-aSjiJl LJla. 4lVi (_j jj jUajlt 

c_j _ .uVlyJl LjJ aa j yy 4l^jj j ls-II quail SLl^II 4_lu£j ^^Ic. 

^ ii 4 _ a.jlil (jj _ aj J -(^O-i jl LS-^jVI jijJ <TVI (jV-*A) eLjaull 

./yul4Xoa_q a ajL« ^Lal /jliij yy j 

aJ_4_jl^ic. J ^a] 1 t il^N 1 VO yY ^jlu^)U y l%lo^-i,all ^yooll j 

|j —ft S (ji (j aft.Yal l j . ^Uml l ^JUl J (J ji.i a J* (jLaiVI Jyi V (jl (Ja-V 

.I’ij 1 . % VI (_S_>*jaII lM I (Jj^aj A^jl^j^jll j) 4_jLalill ^gjl * -rll (Jw-id)l 
:4jyi cjllu (jijlails <T^I j ^jijlall (jjj ^ jlLo dlU^a 
:VjIs 4jyi J jj .eljA V J pLa' 4j (_y>i5 i4j]| l"'L<iJ -ildl LlA La 

.pLiiJ VL5l lift ^ Ij-v"' L_S _yjl tllil — 
•1 ■vl-v ^ ^jjxall (J_yij3 
4 ua\y £Jut yUI lA4 ^ (JjuI (jSl — 
:VU\S 4JVI JJ4S 

11 ft j '4j.I' j V^j j <-Ldl (ja Voj >**lljlVill >-*Iljl->r-i -ill ~ 

£lc (Jaaill I AY (3ij cjo] AjlJI j jlZkJl jC LjajC C_llkJ| 

. J J ^»Aa (j-o AjjytfkJl £J*cJi jA V «1 j L-llili A-iaiC. j 


j jV I aJslujI jl (Jjj^i d)_^a]l ^LaI o 

tAJSill Ijjliil oil tL_i^pJi 1 jilii Jl .lIi jj jVjV liA La U “ 

J il j "w\l 1 ^ Jl I jilik. J] t Jjjll Ijlli. Jl t^*ill I j* i ■ Jl 

\_-l til 1 aI nr. j. ^ Lai tlU'u^ _13 La (J£ ^.3 (Jals jA La ^ll t La 1 _^1_^> 

,lp_^L4j . ^ * u l ^jl dlii aJ15 La U 

La Jill _) J\ ».* LA Lu^kj I^J^.1 ^jV Jl ^ I^A^LaC-I oAjIIj q[ cdjj 

. Lj ^gjua iiL %ll AjLilll ^_}1 (jj tC**m -19 
jjlj *.^1 V Hul Ul j t^aL^Jl cLall f-Lij (Jl L-liiJ 

.JjSj I-^Ia (jl J t *t v*j (jl j aJxII 

A—LaC. ^ J V J *La l^J ^^oul pi ^1 'J^ji (ji u 

• c—iJsli j i il L> y ^ j ^ »\L>a aJI^la 



V-lJ A aha 11 ^ iUr.l jajLoJ V J Ajis li$J V IfclS i_ )ii*J (jill jl 

(ajjj)lli£jaJt Aji^JI j jiiJl jc ^LiA: i_iiill ail j <.1 jg-ll j e-Loll 
j .^Ijill Aa-jUaj l$J (JJjLoJ V j£l J (j-il Jjj tlwaJJ W 4 L&C- ‘j»J51 JjiJ 

jS aJI ij£ jfil j (_J_jSj Jlk>l (jl liLdij ^jic. j.u-^Ti V ^ j3l 

til_i-ll c^J_ La jA jVl lil^a 4 -a jl ^kjjl AjJ . jj'uall jjU^La | L l^jaj o-la-Lo w i 

jl _ill 0 j_-! jzi. _3 (_£ ill (_yg_y«Jl 1-iJJ i—ijjjjj i^jiiill (Jjujj <—j_yui j (jujja. 

LSJ— i t— ij—. jV aJ Ljluta jj£l jlj I jJ jAa-o! (JjL .^jAjjll 

.(_£ jaC al-a La j ((JJJJJ jjl )(J£ll Ayj A_a.j 

(J ■ ■jl 1 _a j _on j (jjuXoll _ J jAiJ jjC- . (jj'.ull jijjLa j jjj!)Lo Ltaj i_ijj_a lilil 

(jJl .JjVl g-lll jjll Ajju (—ij^aii jjajVl j u 'ai./i La JS jjAI j ^jaIuII 

(J_yal i—ij^u j (*-“ j . (jl jV I AjlLsa jl£ Lo£ ^jbtll jl»>ijlll 

ol J__1 jl jjA j (jJ— ill jl jjA jU*J <gl] CllilU j jk i ^1 <s jmaj 

• A*W' 

A —ilLiC-I J —al ll - $i£ A_ ^IVI jj jaSi jjjjjjji ti^l (j-o l** U \ui J3 La (>1U 

1 _ iLLa Aj jlS Ail . I—1$ 111 ejjja. (_gi Ajjjfc (_glc. Ajjjj jiijja. Ajjl j f-l_yxjoaill 

JLu AjUu_ajj jg . jb A^jjc. (^It ^tuilj jjjja. j . j.juull j±pLa i_i5»jj ^ 

^g _il 1^1—3 j»jji Jjj -A^JVl (JS j* jiiSi (Jjajj Cua £JJ j^l J ‘(5-il 

I j <J_jil .Alyi >u> (_giia. villj j sAiiLa i-jS^^aII ^ ^^Ull A^jj i"il«^ 

Jj Lj ^ L*l_lj j lillsal j-a ^ j An ), La i^yl^l j-° ^ai>a*>j LS-^J 

A± -L-aJ ^g—JJJJ jj^J ji j UjIj (^LjC- jj^J jl J LK'jVl ^kui ^ 

.(_pajVI ^Ljj (git jjLlaJ «-V jA (g-a—a, jl j Ijjl UaL jj^J jl J S-AJSa 

(_JJ_llj U .lilul (g^iV t^^-aUar- (glc I-Ijiill (J*a.l j j_jjl*jj ^l^c.1 (Jjta.1 

ill— jLj (jj jj— a. jV i( gia. . n j (jJic.j j (gjUa. J^l ja j ^gLki ja tillj £io-al 

’'J? ■*"" aJLi. (_gll (J - — J (_J JoC- jjOal J iAjjJC. If- 



j <jaaailall <A jlll 


Chapter 175 lUjLl 

Line: 1 — 2 j djVl pi_> L u i ll 

‘7-«Js>-SiSd!LtTi±n OirMUli-s 
"> a^TMPMd!^ 

r3 n tm(298) mt(120) whm(67) dd mdu> in Wsir 3ny mf-hrw i 
Dhivty iist(31) pw hprt(188 ) st mswt Nivt 

Spell for not dying a <J— : oJj—^ t** 1 sIjj" 

second time, words L cpi extaJj^ 1 

recited by the Osiris £>y jVjV c*j*. ^lll Ha L. 

Ani justified: O' Thoth 

what is it that has 

happened to the children 

of Nut. 


Li ne: 3-4 fJ jil djQ jljk^Jl 

= WHTTT —- 777 m IS? 

iri.n.sn hrwyw(196) iw $di(273) n sn hnnw(203) iri.n.sn isftw(30) 

km3.n.sn(278) sbw(220) iri.n.sn f t(262) 

They have created war, oil ujjall Ijiii all 

they have risen up I j—Hi j—2 j-jII Ijlli. -ill < >£ll 
tumult,- they have done ipliall 

wrong, they have created 
rebellion, they have 
created slaughter, 

S=l5i‘-=AJ-wlS 4- -lt-52 = 


Sf*T *-*tS 2itT £.& 1P%| 

km3.n.sn(278) s3wtw(208) iwgrt(gr 255) iri.n.sn c 3 r nds(145) m 
irt.n nbt di ir.k c 3 Dhwty hrw.jy(196) y(211) itmiv nn m33.n.k 
isft 


and they have created 
imprisonment. They have 
reduced what was great 
to what a little in all 
that we have made, Show 
greatness. O' Thoth, 


I»j hr. jl£ La IOil J t^n"kll I jT~. jU 

jj * Ll tl'wun OS La (J£ y (Jala jA La 
_1 CjJI <115 La lOA L ^tahr. 

• Ip j.y 



says Aturn. You shall not 
witness wrongdoing, 


Line : 7-8 p*Ull j pi^L^ill 

-hi ra* &. r t: T^a -Ms a 

nn ivhd(68).k shiv (238) mpt(150).sn stkniv(254) 3bdw.sn(2) dr 
n£y(323) inv.n.sn hdi(182) Imntiv m irt.n.k nbt ink gsty.k(292) 
Dhwty 

you shall not suffer it. 

Shorten their eyes, cut 

short their mouths 

because they have done 

hidden damage to all 
that you have made. I am 
your palette. O' Thoth 

Continuaioun of line 8, 
line: 9 

Ki*# : rvMMrpi- 

’n i «# 

s c r.n.i(214) n.kp3s.k(88) nn niv.i m m nw n hdiv(182) Imnt.sn nn 
irtw hd tm.i dd mdiv in Wsir 3ny 

I bring your water pot Ui—J Ll 3 i,_>aUJl *Lll fr U! iill Ljk.1 ^jl 

to you, I am not among pi j Vail jl_^Sn pull p« 

those who have hidden jjjVl JjL ISS* jjUa J 

damage and none will do .^1 

harm to me. Thus says 
the Osiris Ani: 


J ■ -»* l^Ajl_ * 2 \ j ■ - a V , jlSI pi liljl 

U l)SJ IjjiuMi bjpu 1 y V»j lY 1 

L5 —jut jj^alaJl LUSH ^ ^1 pj tCn iwi P 

k 


f-^iUll J p^UJl ^L^dl LL 


Line: 10-11 pic- j p*il»ll pl_)AuJl 

W3 M&7& -=*7 ^ it.--*- = 7 ; 7 

TMH® «•" ® "fTH & 7°-** ^ 

«L- 7?^ = 

JPOIAI 7o ^ #**«!! s$i“-n 


11 r 



i.Itmw i.fst(31) pw s3s.i(261) r smyt(227) iwgrt n mw(105) st nn 
t3w(131) st md.ti(123) sp sn kkw.ti sp sn hhy(176).ti L nh.ti iw.sm 
htp ib n iw grt(§ 225) nn irtw ndmmyt(144) im.s rdi.n.i 3hw m 
isw(30) mw(105) t3w(303) hn n dm myt(144) htp ib m isw(30) 
t(292) hnkt(173) 

O' Atum: how comes it «•!>»—^ ct-J J 

that I travel to a desert ^ j dj* y 

which has no water and no ^i-ll <j] y 3 L_iik; y j 

air, and which is deep , L_ 4 jj y j <Ja b*j y Was 

deep, dark, dark and f .i J\ ^ y.s. , a -h.i i a -,Ur. i . .-hi 

unreachable, unreachable, v lil i f n* 3 ■ j f )^j| i 

He who lives in it will .(sjm WuH j a -r'i j j;>n ^ 

not be happy and there is ' 

no love joy in it, may I 

be given splendor in 

place of water and air 

and love joys, peace of 

heart in place of bread 

and beer. 

Continuation of line 11, hh 

line 12 

+* £■& \ -=* 

*1*Z. " JLl'- ^ ~ t:* Q *£3 

~ <t iWi 

hrw.jy(196) sw Itmw m m33 hr.k mn grt(225) whd.i(68) 

g3w.k(288) iw ntr nb hb(158).n.f nst.f m hnty hh iw nst.k n s3.k 
Hr hrw.jy Itmw wnngrt h3b.jsmsw(229) 

Atum says: Live in it in jii j jjj iLalS l^j jic. Jji; 

content. _i j _^ i^j y 

Ani : but there is no love jL.U.> l ^ *iLii ^ V yila 
making there. i_il a_s ill js ys 3 JjL 

Atum: I have given you ,jd ^ jfi- (.'‘'j) 

spirit being instead of w i .j! t ^ ^yi j 

waters, air, bread and J 

beer, so says Atum. Do 
not be sorry for yourself 
(lit: seeing your face), 


t rr 



I will not suffer you to 
lack. Ani: but every god 
has taken his seat in the 
[bark] of million of 
years. Atum: your seat 
(now) belongs to your son 
Horus- so says: Atum- and 
he will send the Elders; 


Line: 14 jlc- jll 

4 > TjL , u - <=> JjL, 

iw Jgrt kk3(178).f nst.k(257) a>d(33) grt m33.n.i snw.j(230) hr.i r 

m33 hr n nb tm(299) iSst(31) pw c h c u>(48) m L nh.i 
He will rule from your 
throne, he will inherit 
the throne which is in 
the island of fire. 

Ani: command then that I 
may see his equal, for 
my face will see the 
face of the lord of all 
(Osiris) what is the 
duration of my life. 


i L?l qa ,A-.j j 

jbll iP cjill 

Ijt 4j LjLiui (jjSl jll 1 jJ Ljj] 

(J—Sll Jj—u j tsj—i tjj—u (j-He'J 
•L LS* L. j (oHJijJ ) 


Line:15-16 j—* j >*=• 


~ sri— S',;, iri “S'ift", s»n>Tkj *<-m 

i: s, == !■ 

hrw-jy iw.k r hh m hh m hh c h c n hh iw ndi.n.i h3b[f] i smsw(229) 

iw grt rhdi(182) irt.n.i nht iw t3pnriym nnw(134) 

Atum: you shall be for >•& . juJl oh^. j jOU Laj ij*-. Ail 

million on millions [of -kill J—Uij’l l-Jj ■ Ui J a\\ } 

years] I will send the L >ajVl j u-mi >n \—* J_£ 

Elders and destroy all lts JjVi gill ^il *yu uij*- 

that I have made, the 
earth shall return to 
the Abyss, 



\v j n ^3j 


Continuation of line 16, 




13i — •& 
it: ->Ein 




line 17 

w hwi(165) mi tpy.f(296)c (36) ink sp bn Wsir iri.n.i hprw.i m kt- 
ht(gr§98)(285) hf3wt(168) nn rh.sn rmt(149) nn m33.sn ntrw 

to the surging flood, as 
in its original state. I 
will remain with Osiris, 

I will transform myself 
into something else a 
serpent without mankind 
knowing or the gods 
seeing. 


4_it* _s jjl_£ l_.«£ J| 

Jja .1 i_i y* J J 

tjjl «j Jl <—ilUtj j jil I;* J] 

■V^l »'jd o' UJ J J 


Line 18 and part of line 
19 

iXV' — 33H 


~ -Sj £■ J Juic- 

> ^ 


Q . 

an 


- “AM 1 


A 


BO. 


—- a 
A •«=* 


J 


nftwy iri.n.i n Wsir tni(305) r ntrw nbw iw rdi.n.i n.jsmyt(227) iw 
grt s3./Hr m iw c w(12) hr nst.f imy iw sdt(257) iw iri.n.i hry(203) 
st.f(206) n wi3 nhh 

How good is what I have 
done for Osiris even 
more than for all the 
gods. I have given him 
the desert, and his son 
Horus is the heir on his 
throne which is in the 
Island of fire. 

Ani: I have made what 
appertains to his place 
in tue bark of millions 
of years, 

Continuation of line 19, c.j*. j ti ■ ^Ult jUi <jL 

line 20, part of line 21 Y \ <> 


d—^.1 Cl*ij La La 
f i J-V L^\\ AlJaC-i jD QA 

*J— ij* is —* ^ 4l)jj 0*JJ=* 

La L-l£_^a LjI£«* aJ A&j 

■ rjliuJl 



£=| 9 p 




bT&"-~ 

iw Hr mn hr srh.fn mrwt(111) (gr§181) grg(291) mmv.f (108) grt 
h3b b3 n sth(254) tni.r(305) ntrw nbw in) rdi.n.i s3u)(207) b3f imy 
m3 n 

and Horus infirm on his ^—-jj *—£ jc. Jc. j j 

throne in order to found <—£jj j jLu -gLul^ 
his establishments. ^ij ilbuiS ? p\ jj .k^\ <> j&i Jjad; 

Ani: but the soul of l.. 

Seth will travel further 
than all the gods. 

Atum: I have caused his 
soul which is in the 
bark to be restrained. 


Continuation of line 21, 
line 22 


-1 ft 


XT jhJl jP 









<181 1 'St r3 ^ ® *■» 

mr.f(111) snd(234) ntr hsn>(164) iw it.i Wsir iri.k rt.i iri.n.n.k it.k 
r w3h.i(53)tp grg.i(291) nst snb m.i(12) rwd(148) is.i(29) 


mrwt.i(111)pn> tp t3 

so that the body of the 

god may be afraid. 

Ani: O' my father 

Osiris, do for me what 
your father Re did for 
you, so that I may be 
long lived on earth. 


that 

my 

throne may 

be 

well 

founded, that 

my 

heir 

may 

be in good 

health, 

that my tomb 

will 

be 

enduring, 

and 

that 

these servants 

of 


U JjL ,<iyi w u ‘ ; » Aj j 

4*j- AO L jjJkl QA (_jdlj 

ls y J_»hj 2 **-J (>• £ j 

jjl J 1—Jjlj (_5-i jc. (ji j iji jVl £th~l 

c5J—^ oAl O' J »- s i> 

—1 e. jj—Ujj eVj—* jl J W' bib 

.(_pJ jVl 


in 



mine be on earth. 


Line 23 and part of line ^ j j ihlliil jkJl 

2 4 j ^jI jJI 

« 3 a Vfrj* T^i r ^C^rrr ^ V- Md* ?«3 
a Z°$> - t iP ft&td “11 T PT*»a—- 

r*#/ hfyw.i m nk c n>t(141) srkt hr k3w.sn(281 ) ink s3.k it.i R c 
in.k.n.i mv n c nh wd3 snb w Hr mn.ti hr dt.k iwt c h c .i pwy n 
shit(219) rim3h 

let my enemies be u ^ J*e-J j om-^h J*-*] 

notched sycamore figs, ^ > <i l £j ^ 

may the scorpion be on j j JJ (> j q* dli 

their bones, O' my 1A u <TajIj i^lvi j 

father Re, do this for ^.-1 1 aiu 11 j 

me, for the sake of my 

life, prosperity and 

health. For Horus is 

established on his 

throne, and let my 

lifetime attain the 

blessed state. 



Plate XXIX 


Description of the vignette 

At the left side of the plate. We see Ani and his wife Tutu. Both dressed 
in white robes and raising their hands in adoration to the god Toth, who squats on 
a shrine shaped pedestal and holding the Ankh symbol of life in his hand. At the 
right end of the plate, Ani and Tutu again are standing in front of two offering 
tables filled with provision of bread, cake, fruits ...etc. 

The text is a dialogue between the deceased Ani and the gods, a very 
rare statement by the god that is found only in this papyrus and that of Leyden, it 
states the following: 

O' Atum what is this country which has no air and is dark and unreachable 
Atum: live in content 

The deceased: but there is no love making. 

Atum: I have given spirit being instead of water, air and love making, contentment 
instead of bread and bear. 

For the first time, the conception of eternal happiness is entirely spiritual. 
The physical carnal pleasures are replaced by the spiritual contempment and the 
peace of heart. There is also a predicament of the world mentioned in modern 
religions. In lines 17 to 19 the god Atoum says" I will dispatch the elders and 
destroy all that I have made, the earth return to the Abyss, to the surging flood as 
in its original state. 

Consecutive Translation of the text 

Spell for not dying a second time, words recited by the Osiris Ani justified: 

O' Thoth what is it that has happened to the children of Nut? 

They have created war, they have risen up tumult, they have done wrong, they 
have created rebellion, they have created slaughter, and they have created 
imprisonment. They have reduced what was great to what a little in all that we 
have made, 

Show greatness, O' Thoth, says Atum. You shall not witness wrongdoing, you 
shall not suffer it. Shorten their eyes, cut short their mouths because they have 
done hidden damage to all that you have made. 

I am your palette. O' Thoth I bring your water pot to you, I am not among those 
who have hidden damage and none will do harm to me. 

Thus says the Osiris Ani: O' Atum: how comes it that I travel to a desert which 
has no water and no air, and which is deep , deep, dark, dark and unreachable, 
unreachable. 


t YA 



Atum sys: Live in it in content. 

Any: but there is no love making there. 

Atum: I have given you spirit being instead of waters, air, bread and beer, so says 
it Atum. Do not be sorry for yourself (lit: seeing your face), I will not suffer you to 
lack. 

Ani: but every god has taken his seat in the [bark] of million of years. 

Atum: your seat (now) belongs to your son Horus- so says 

Atum- and he will send the Elders; he will rule from your throne, he will inherit the 
throne which is in the island of fire. 

Am: command then that I may see his equal, for my face will see the face of the 
lord of all (Osiris) what is the duration of my life. 

Atum: you shall be for million on millions [of years] I will send the Elders and 
destroy alt that I have made, the earth shall return to the Abyss, to the surging 
flood, as in its original state. I will remain with Osiris, I will transform myself into 
something else a serpent without mankind knowing or the gods seeing. How 
good is what I have done for Osiris even more than for all the gods. 

I have given him the desert, and his son Horus is the heir on his throne which is 
in the Island of fire. 

Ani: I have made what appertains to his place in the bark of millions of years, and 
Horus infirm on his throne in order to found his establishments. 

Ani: but the soul of Seth will travel further than all the gods. 

Atum: I have caused his soul which is in the bark to be restrained, so that the 
body of the god may be afraid 

Ani: O' my father Osiris, do for me what your father Re did for you', so that I may 
be long lived on earth, that my throne may be well founded, that my heir may be 
in good health, that my tomb will be enduring, and that these servants of mine be 
on earth let my enemies be notched sycamore figs, may the scorpion be on their 
bones, 0 my father Re, do this for me, for the sake of my life, prosperity and 
health. For Horus is established on his throne, and let my lifetime attain the 
blessed state. 


t T* 




jUi 


c it/ij 

ho 


LftkLix-o j ’'l" 1 f-J -ft 11 ^-Ic- ft^)j trtiA h **1J l A-SJ <Jyi 

^_9 4^_jll A ljua (J*\ Aji j 1 4_^.^lll l 3* tia j 

uw>< i afl t>i djlj UjLxii Lila ^jj *j 4 aj.mII 4jj > M "I^aaJ j ^Aill 

^C-LsV^ (j->0 (jla n~i 4 JAjU (J-L- J " jLui 11 4 a i-ij j Ini ‘VaII ^Lx^al! ^ <q J All ^J|C. J 

^]ft 4 i » -^** 1 A A 


(jpj J J i (J ln^a ^^Jjjl 4-Iyi ^ mn. ^x-kiaj (jiSlI J 4 Inn^Lallj j 

4£*Q-Ulli (J^ l H i^al Q^)n\_3 Alii ^J^JbAaxli j tLs^C- <■“" jl .»Q J\a uill J-U& 

<^1Lja j (j*JjJjjl Ajj-a I jjl—a * fl 'V (j^-uolj Aa n . 1 flll j ,tn a (_^3 _j-oil (^J£ J AjlaJl 

ji (jiSJI (j-a (Jiujill I ill ( _ s -lc. jLjVl frLrtlf. (jlLl AS j (jljjllj (_jJti-« (jiiill Jj _)iJ tflj 

(JIjjSj la. oil (_jl (jijjll ill dj jjlUll 


(j v-aali j JajajJl all (J —-j j ii_ijjaJl ^Lj i(jAauVI ^Ijll qi uL (jailjjjjl 
j j l a j ll IaA-IJ Alii iWt-vj A-3 j A_ak 1 * a'*' j_^aJ J)_jl A, ~i> J_3 J 11 ^_>ul a t.'i/il] (jl^-lj ^ ^>ll j 
Ci vlil .13 (jiujJ a j-A j jjl ^.Lai (_$^jui)3l UlJ ^j-3 £tift SLaaJl j-a j > J I i n n) Laiu 
. i ^3j Aa.jlll ^ ^i - r-i j (Jim J3 j A*jjVl O'*JJ^ J V ji »jt jS! (> £ ja. J 

(j_£LaJ j_A j t )_all ^' J "i^ /j_ a 1 Y O (J ■ ^«\l j_A - ■ 1.^ 1-^1 a^all [j ai ll 

i Ijj dill Aju j j_jjU_)J jji A-fcU ‘" 3 j»li (jl j (jAJSuaall Ajili (Ja-lj (jl ^a ^j'ult 

t_j| j_jc.yi (Jl.w-ilaii J ll i_jL£jJ A_i 3 J-Sil (_jUl i(_s jL^iyi A_3tj^cj J_ujl 

(r^ jAjmii A^jili 




J t ° ^3 j cUijl 


LfijjJ ^.L-aJ (JUJ^-I jjl ,'l-aT.C J (jllllljtll A-C.15 < _ s —Ij (JjA-1 11 ttA-jj«j 

V^La.] (jLjC-jSjn (_jllj j dVL^j AALij^ LiA lll-'la. jjj_Lall Ls _il 1 

(jii A3 lai mil i u (j£j j jjVl A^.l ju (ji (JjS LiA C.l l> All (jaJl liLau^ 

, Clin Ajyi ^a l" 1 \~>jl t_ij_ui3 jl jjjiVl ‘"■l^ IaI I'llla. 13 (JjVI j»l J 

i n iui 3-al . u j (_g ill j A_$a.j (j-iaj (j.-aJ| j ^j-La i_j^jL (j-a \3 a 1 >na (ja_ij_Lii j 

(Jjila-a (jl dlLiA (_jdl jl^-uiVl AALuij j (__yaj jjjji (Jj)Ca (jjl (Jalj AJl tAjjjuill pliuf^l 


£ r > 



ClJj-a (jl jjJajaj Ja <Jj (JjojjjjI l-AAAjj <,“ )\ aY\ (jjjj^JI Jj-<d| ^A CjIjI Jl 

^-il j liiAja j i—A_i! (Ja«* i<a ^ A»j_LLaJl Ja^jVI J® frl-a* (^aII (J^Ji 

. Ji« A=J j A^jl j Jil jjj-iV _) 


<-$fy\ uJjV Lift CC> Ajl ifiLuU (j-il LHJrijj^' L5-“J LJ-^ (3-S 

JJ i ''il i ) AjAa. Cjj j Aal (_g a! AjJ Jjj (j-jll ^ iuljj 4 lauil jj (Jjac. 1 ^Uaxll 

jj-- jj-lc- frLjj ((jji£jjill ) j_ull ^1—la (J-L“ £• _}_j| u >1»> J .((_>"A_i* Cu.U 4_1] — 
jLiLVl (In mil ) UjJil S^p-ii (^-LIa (jl-^ j < j^ijli J .X-aII cr 3 ‘"' j 

CjJjcI Ail 4-ly\ 4_^jj ) (JjluLui 4_$lyi .1 tu yJ (jiiiLsl! a j_ija. (^-S CjaS j 

CiAfcLii Ail 4 _jjAL» 1| 1 (yjfljjajll jjft CiiS Lo-Vir. ^aLc-VI Ci£j» 

(jjui waj ^i\»> J ( LlLljJ-^a_jjl j yj Cl.iS 1^1 ir- "jj - J M AjLj. , u p^Lu 

<]y\ djAALui j (Jc* l^aJI tilii Aia-4 J Cli£ j Atyl (J^jl Ojj 3 Aft] 

(Jaj j-Jjjl A l»® 1] d l 1% ^ j ^(_}iujj_j1 ) Inj Will A a\\ ( _ s _S (JJJ CjA A I— ui j (6Ajx4 

JljA (jl£ jUl Jjll pUac- dicj j 

Xs\ j tjl«1' (illj c* i jfl-vl Ai J till lA y\y^Aj\ CjAAlai j AjluaJl Jl C**)\%A Aft] 

d_uAj Ai j iilliA (jL£ (^aJI ilij jjiS A 4 j J Jo ) <J] ^ 

^j-jj j tA >nv (_j]l frL-ulVl *AA di]a aSI Jail A j ^ -k J pLuiil I 

aAJb ^k-Luj L-i^)_*J (J-A QxlijA CA aK liln mj ^ji 

^X-ui jjj-i-all ( _ J di V_ljI£]I Ajjjjj L^q lA-A (jJ^> U^ll Jjii 1—<a£ A_j| Jl 

Jl^ <j| Jl ^jaij ytt IaA j> y lAall jJiaj dii! 11 ^Jl lujI£]I A^j _jl k^iVil j 

; <J jI A^)j T<j| Jl ^j-a Ji inil *J)j! j ^ J»Jl L-i^)-*j Ja t^jdiUjJ aJVI 

Jft juall p- J)jl j A-LaA3 (Jc> Jnj-iiij ^ISI ^A-t^all Axui jjfe 3»j| Jl ^j-o ^ J*J| pjjl 

cajI£ ^^Jji Lj lJijju iliV J) ^AftJ £_Jall j-«Lj (^aJI ft Jll cjj j-A Jl Jl 

^1 J^yi <. t jj^Lall Jl Aja Jll (JS Jjl jS i_luiL^a j 




r3 n c k r mht(69) mf twy dn>3 Wsir hnty Imntt dd mdw in Wsir si 
3ny m3 c -hrw ii.n.i c 3(37) rm33 nfrw.k c ny m i3n>(8) n m.k m3? 

Spell for entering the i j> « '> j uiJli—«ll <_pIs Jl JjijJl 
hall of the double cwjjjjVl l *!"ji (>t.J cHjjjji 

justices. Praise to ^Ij—j j jaUsV Ua .jjjiJI ,yi 
Osiris the foremost of .(jjaJl i 2 U~.y 1DU.J 

the west said by the 
Osiris scribe Ani the 


justified. I have come 
here to see your 
perfection, my two hands 
are in adoration to your 
righteous name. 


Continuation of line 2 , 
line 3 


ujIUJI jlnnill j (jjUll jVinll 4jAj 


<p—*i rsjL: 

ii.n.i c 3(37) n hpr c i (49) n mst indt(270) [n] km3(278) s3tn>(207) 
isr(31) ir c k r st it3n>(273) in> mdwt. i htt sth 

I came here when the J jjV I jt % tl .lajjjj (ji (jii liA All 
cedar did not exist and J-Sfl ji jSj jJ j jla. js Ai-JI ja-i jSj 
acacia was not born, and jlj—Vl o'—^ lij .uik js 

the ground of tamarisks .c^ <jyi ^ 

was not created. If I 
enter in the place of 
secrets, I will converse 
with Seth, 


iTT 




Lines: 4-5 




4 ^$ U—T T <L!fr^ T •j), ^Sp ^ 
->k-rS 4 i “v 4 &^ 


hnms.i(193) tkn(302) im.i hbs(167) hr.f brw(195) hr ht st3t(272) 
in>.f c k.frpr Wsiriw.fm33.fst3n> nty im.j 


and I will be friendly 
with he who approach me 
and he who covers his 
face, who fell on account 
of the mysterious things. 
He enters into the house 
of Osiris, and he sees 
the secrets that are 
there. 

Continuation of line 5 
, line 6, part of line 7 


. ^ . Li L_l^, _ l ij la 'll I f\/\ j_J$l LJ^ui j 

f ' J .fy l U..11 WiI»aJ ^a]| j 4^ *v J ^iikj 

^aI J (_>**;}jJjjl Jj JaOa AjJ 


frj •> J 11>\| 4 at I 


ttASlmi o VflS T>± 4 *a - TT 1 * 3^5 

-MTm r:—T*U“ilfc£ 


& i ^ “ 

iw d3d3t(319) nt sbhyt(220) m 3hrv(4) dd mdw in Inpw n gs (291).jy 
hrw s (205) iw (11) m T3.miy(293) iw.f rh w3wt.n dmi.n htp kwy 


ssn.i(245) sty.f(255) m n> im tn 

The assessors of the 

portals are the spirits 
Words recited by Anubis 
to his entourage" the 

voice of a man who comes 
from the beloved land 
(i.e. Egypt), he knows 
our roads and out cities, 
and I am pleased, for I 
smell the odor of one of 
you. 


■ujjjj— o 4 ^* <j) 

(j) lA J jy-.J-._l j* (yajjil UiijJ cljt*K 

A I t (_yajSft j—4 ctk. (jill Ja.jll Cj 

l Vt.I a ‘ »j - j j \ i£]l ■ AjJ . ( j. . J 

• A^l j Aaulj yii ^ JJJ“* (jj) J 


Continuation of line 7 , * j —?■ j i p*'— jII t —Jl J n , Jl a— jL 

8, part of line 9 



n - = -= M-*' ^* 4 . 


MTI^k« tTtf Vi Si* =-iS? •-.*»'=’ 

!?n 

in d(Lf.n.i ink Wsir si 3tiy m3 c -bm m htp mf-bnv ii.n.i c 3(37) r 

m3 3 ntrw c 3w c nh.i mhtpw imyw k3w.sn ivn.n.i r drw B3-nb-ddt 

He says to me" I am the ^ LrtjjjjVi ,^1 J 

Osiris Ani justified in (jij—t’l ^s-h ^UiJI ^Jyi La cl*. jjJ 

peace and triumph. I o_J-j^uj-s ^ a?.Ij 3 j^iuljs 

came here to see the «Jlu4 -0) - jo i_ub) ojj 

great gods because I live 

here to see the great 

gods because I live upon 

their offerings that are 

in their doubles. I have 

been at the borders of- 

Ba-neb-Ded (i.e. the god 

of Mendes). 


Continuation of line 9, ^uil jk~jl j ^bll ajL 

line 10. 

1 l«r?V4 S.2.T-S-- Hi ii &.tJi &. TT,:l» 
di.f pri.i m btm>(82) r mdt.i mn.i m itrw(33) wdn(73).i m sntr(234) 
ssm.i(247) m Sndt(270) n hrdw(204) wn.n.i m 3bn>t(2) mpr stt(253) 

he caused me to come »L_l ) >JI jiLL Ju £ jji j 

forth as a phoenix ^i —>J o'—* j j -ur^ i2*- 

according to my speech. I (Ai .-'I) U-^lsl »jaJi ^Lh q& j 
was in the river, and my ■> ^ o^ 1 j -J^Vl 

offerings were incense, .( fJ ia Alyi V/l 

and my guide was the 
acacia of the children, 
and I was at Elephantine 
in the temple of Satis. 


ifo 


Line 11, part of line 12 


j.»r. ^jUI j 



II > 


-\jyktf via* ^ i&usi' 




zt\ *=^3»« 2:7 ^ 

iw smhy.n.i(229) m3 n hjtyw iw d3i(318).km r $(260) m n$mt(140) 

m33.n.i s c hiv(215) km wr wn.n.i m Ddw(325) sgr.tw.n.i(252) 

I drowned the boat of j-^4 &—& ti^ic. ljSj* Ujs jtl jil 

the enemies, while I j— il ^ I jjc 

ferried across upon the ^_i c.i. g L..uc. "jj -^s" 

lake in the sacred bark j (LL jj^y \) ^ 

of Osiris. I have seen 

the nobles of Kem-Wer. I 

was in Busiris and 

silence was made for me. 

Continuation of line 12, j —^ di>—IVdll _>kdUc. ^tll jkJl AjL 


13 part of 14 ^jI jll jkJI t> «.>. j 

SlS-h't 

10 - 7 31 ^-$Ti - n &, 

di.n.i shm ntr m rd wy jy(154) wn.n.i m pr tp dw.f m33.n.i htity hud 
ntriw i c k.kny rpr Wsir kj3(285).n.i c fnu)tt(42) n nty im 

I caused to strengthen ^ ^ uiii j dyi Ja.j lil 

the gods' legs. I was in 
temple of he who is on 
his mountain (i.e. the 
god Anubis) and I saw the 
god in the temple 
entering the temple of 
Osiris. I uncovered the 
royal head cloth from he 
who was there. Entering 
the Necropolis I have 
seen the secrets which 
are there. I have hidden 
the one whom I found 
missing. 


i ^ <lyl CiifcLi j ) dja. 

—il 'j Jaoi&dl Ajoi. ^ JolaJf UuAti j 

=■> j oajijJ j 

.ulllA (jiS Lfill jjc. (jiLJI 


Lines: 15-18 


ty.lMl 



twi 


m 

ST 

iv t'- 

i«- 


^JLi “•- 

- u-t^** »~jLr 

=r3^m ~“Hi ^ JL°^T~“ «s; &j"=* 

- - i &UUU« k £ T> J. 

?*-> r -EL- Zn* » 


r fl “ - rs ~ 

««./ c k.km r r-st3w m33.n.i 3t3tv nty im imn.n.igm.n.i ts (301) iw.i 
h3,kwy(156) r hi3rrf hbs.n.i nty im hr h3y(161) rdi.n.i c ntyw(44) n 
hmtrvt m Stiw n rbyt (152) mk(100) swt ddm n3(125) hr.f ddi n wn 
mh3t(115).k m hiy ib.n dd mdw in hm n Inpw ir m.k rh.tw m n 
sbht(220) pn r dd c 33(49) n.i dd in Wsir sS 3ny mf-hrw m htp mf - 


hrw 

\j 

I have descended to 
Naref (sanctuary of 
Osiris) I have clothed 
the naked who was there, 
and I gave myrrh to the 
women in' the retinue of 
mankind. Behold I have 
said the things that 
concern him and I say now 
that your balance is 
among us. Then says the 
Majesty of Anubis: Do you 
know the name of this 
portal? as many say to 
me. Said by the Osiris 
scribe Ani justified in 
peace and triumph. 


.a!L_i& jl yti\ Cj j fcUi j 3jU?it {'fit ^ A1 

u _)] ■ *' ' j' j. _1) j 1 i*t-' l alb ‘"'jfci .as j 

(jL-jjJI jj j jl> ) i-ijli 

»l *iul I jj ■%) Ci— ja j Si j idUA jlS 
tS _A Ciii SH jlaji . jJaJl 4CU ^ jS 

J jVi J J-& u-h J ja\ fin 

LDU \ 4Vi jj CjI aK .Ilia—uij ^ J jj-ftll 
(Jj \ 4jl^ill 6-1A l«_j J*J (JA . 
ii CJjlSJl AIjSj L® IJA 

. j fX- JJJA-JI 


Lines: 19-20 j ^j) ^Lil jjIa*JI 

“Isis! PM IT I t? 1. A. l-U"¥5 ” — 

A— 


trv 



Pn hr sk(250) $w(263) rti n sbht(220) ddinhm(169) n Inpw iriw.k 
rh.tw m n sdm hy (176) sdm pry(203) 


You dispel light is the 
name of this gate. Then 
the majesty of Anubis 


says: 

do 

you 

know 

the 

names 

of 

the 

upper 

and 

lower 

portions 

up 

the 


door? Lord of truth 
master of his two legs in 
the name of the upper 
portion; 


J-A 


Lines : 23~24 j iliM j pijlaiJl 

^ Si «•<?>" " q— ^ ^ “uj 

nb mf t hry-tp(174) sdm hiy-tp(175) rdny.f in m n sdm hr nb 
phty(98) ts(307) mn mnt(109) 

lord of strength, the one « j—* *jI.jj1' o * u _>l*ll <■^1 jjj 
who commands the cattle * j—*11 j 4+ns ^ jly-u (/ill <3^11 
is the name of the lower. ^ i_il«j—ill mj > *jl_>JI 6* 


Lines: 25-26 cjIJ j u^Ldl i>» 

-S IS 32 n ”-^13 - 111 ~ “> 

s? (246) irk tw.k rh.tw Wsir sS hsb(178) htp ntrn ntrw nbw w3st(54) 
3ni mf-hrw nb im 3h(20) 

Pass you on then for you 
know, O' Osiris scribe of 
the accounting of the 
divine offerings of all 
the gods of Thebes Ani 
vindicated possessor of 
reverence. 


M-LVS t_yil ' i <_»J «j tiljV (jjl 

JJJ ull <jda JS t■ L-.l.t-a j 


tr a 



Plate XXX 


Description of the vignette 

Chapter 125 

Isis and Osiris stand on the hieroglyph of truth in the chapel described in 
plate 4, the archaic chapel of Lower Egypt inspite of the fact that he wears the white 
crown of Upper Egypt, his mummy shroud is made of fish scale, and wears around 
his neck the "weskh" necklace. He holds the three emblems of his rule in his hand 
namely the flail, the crook and the w3s in front of him the four sons of Horns emerge 
from a lotus flower. 

The text is chapter 125 of the Book of the Dead, it is a spell to allow the 
deceased to enter the hall pf the double justice and a hymn of praise to Osiris the 
lord of the Netherworld. 

Consecutive Translation of the text 

Spell for entering the hall of the double justices 

Praise Osiris the foremost of the west said by the Osiris scribe Ani the justified. 

I have come here to see your perfection, my two hands are in adoration to your 
righteous name, I came here when the cedar did not exist and acacia was not bom, 
and the ground of tamarisks was not created, If I enter in the place of secrets, I will 
converse with Seth, and I will be friendly with he who approach me and he who 
covers his face, who fell on account of the mysterious things. 

He enters into the house of Osiris, and he sees the secrets that are there. The 
assessors of the portals are the spirits. 

Words recited by Anubis to his entourage" the voice of a man who comes from the 
beloved land (i.e. Egypt), he knows our roads and out cities, and I am pleased, for I 
smell the odor of one of you. 

He says to me" I am the Osiris Ani justified in peace and triumph. I came here to see 
the great gods because I live here to see the great gods because I live upon their 
offerings that are in their doubles. I have been at the borders of Ba-neb-Ded (i.e. the 
god of Mendes) he caused me to come forth as a phoenix according to my speech. 

I was in the river, and my offerings were incense, and my guide was the acacia of 
the children, and I was at Elephantine in the temple of Satis. I drowned the boat of 
the enemies, while I ferried across upon the lake in the sacred bark of Osiris. 

I have seen the nobles of Kem-Wer. I was in Busins and silence was made for me. i 
caused to strengthen the gods' legs. I was in temple of he who is on his mountain 





(i.e. the god Anubis) and I saw the god in the temple entering the temple of Osiris. I 
uncovered the royal head cloth from he who was there. Entering the Necropolis I 
have seen the secrets which are there, f have hidden the one whom I found missing. 

I have descended to Naref (sanctuary of Osiris) I have clothed the naked who was 
there, and I gave mynh to the women in the retinue of mankind. 

Behold I have said the things that concern him and I say now that your balance is 
among us. 

Words pronounced by the Majesty of Anubis: 

Do you know the name of this portal? as many say to me to me. 

Said by the Osiris scribe Ani justified in peace and triumph. 

You dispel light is the name of this gate. Then the majesty of Anubis say's "do you 
know the names of the upper and lower portions up the door? Lord of truth master of 
his two legs in the name of the upper portion; lord of strength, the one who 
commands the cattle is the name of the lower. Pass you on then for you know, O' 
Osiris scribe of the accounting of the divine offerings of all the gods of Thebes Ani 
vindicated possessor of reverence. 



i Rjv/j( 147)prmpt(87) n bbt.i(187) 

O' double lion who came -Jt & £> ±4j\ ^ 

forth from the sky, I .(o*ij2i) «JHl rl hi 

have not diminished the 
oblations. 

Line : 7 ^Ldl 

i irfy(25) fy(gr 75-76) m 3ht(5) pr m s3wl(209) n t3iv.i(302) 
bt(182) ntr(142) 

O' fiery eyes who came i>—■ ^ ^ 

forth from lycopolis -dyi *1*51 <-ilJ jJ lii 

(Assyut), I have not 
robbed the belongings of 
the god. 

Line: 8 

mi Tfiy 9 - ia xs,* 

i nbi(130)prm htht(199) n dd.i(325)grg(291) 

O' flame which came ?—5 u— >J'j**2“ W W 

forth while going 
backward, I have not 
told lies. 

Line: 9 >kull 

Ml ^ ^ 

i sd(257) ksw(281) pr m Nni-nsrv (gr page 574) n nhm.i(136) 
wnmt (62) 

O' Bone breaker who came i<ixull ^ igili fl "- » t 

forth from Heracleopolis .L.Ui> cjL. 1 jJ ^1 

(Ihnasya el -Medinah) , I 
have not taken away 
food. 

Line: 10 _yjUll _>kmll 

5[M 9 sJsijiV 33 3 

i u>ck(72) nsr(t)(140) pr m hwt-k3-ptb n kni.i(286) 

O' shooter of flame who n-»t. (> ^121 L 

came forth Memphis, I 
have caused no 





Line: 1 




mi ver, i: --sHh-s: 

i mh(69) pr(90) m In>nw(13) n iri tsft(30) 

O' far-strider who came c (j_ijj) ,>h 
forth from Heliopolis, I .Uil <_iSiJ tu ^li 

have done no falsehood. 

Line : 2 ^jjjl 

mi 

i hpt(168) sdt(257)prmhr c h3 n c iv3i.i(39) 

O' fire-embracer who <j&* ) Uk.ji ^ £j, ^ill ^*111 b 

came forth from kheraha .JjJ ^ bi (i>U)i 

(a place south of 

Cairo), I have not 

robbed. 

Line:3 


dJlDI jkJI 


Ml 

t fndj(98) pr m Hmnw(191) n t3n>.i(302') 


O' Nosey who came forth 
from Hermopolis, I have 
not snatched. 

Line: 4 


(j _4 l _j tJjjLil fj b 

jj ) > i l aa. 1 jj jjiil iQjijjflll 

>kLl 

-KS-isJ .1? 


mi ■s'is.T.a 95,4:- 

i c m(42) Swyt(263) pr m kmt(281) n sm3.i(226) rmt(149) sp 
sn(22) 

O' swallower of shades J-3i f—1 hi ^lill ^Ib b 

who came forth from the &&) u»hll 

cavern, I have not 

killed men (to be said 
twice). 

Line:5 

i nh3(136) hr(174)pr m r st3rv(146) nhdi.i(182) dbhw(311) 

O' terrible of face who ^ 5 —ij} *^4^11 i> i> 4 £j4i 4 
came forth from the jljlll 

Necropolis (especially 
of gizeh), I have not 
destroyed necessaries. 

Line: 6 


£ tr 



sullenness. 

Line : 11 jjg 

i krrty(28 1) pr m Imntt(21) n nk.i n nk.i 

0' you of the cavern who £jLi-ll (J^l c> ^Ull l$J L 

came forth from the .<jji jJ Li <l_i jill ^ 

West, I have not 
fornicated. 

Line: 12 

i hrf h3.f(161)prm tpht.f(304) n tm.i(236) 

O' you whose face is in <»j— ^ *^-j t> ^ 
the back of his neck <-uJ fJ bi 

who came forth from his 
hole, I have not caused 
to weep. 

Line: 13 jLJl 

i b3stty(78)pr m k3rit(284) n c m(42) ib.i 

O' Basty who came forth ui »(i-u ^iyi l^ji b 

from the shrine, I have 
not swallowed my heart. 

Line: 14 


i t3(293) rdwy(154) pr m ihhw(29) n thi.i(300) 

O' blazing legs who came ^3 Ul L 

forth from the twilight, 

I have not transgressed. 

Line: 15 jj^jj 


■Ml fs,s£r*i 

i n>nm(62) snfrv(232) prm i3tw(9) n iri hnty(172) 

O' blood-eater who came 0—^ j>—1 hi i^AJl ^ ^lill ^1 ljjLI b 
forth from the shambles, 

I was not covetous. 

Line: 16 o^LJl jJaJl 

■M1H.S JP^i 9 =T. 

in>nm(62) sn fa(232) prmi3tw(9) n iri hnty (172) 

O' eater of entrails who Oj—j o—» JSl b 

came forth from the lc j_jc1 l—;l ) 


£ £ ® ^*1 tH ) »L«AaJI t'fu ^>_jLIS- 15^ 



house of Thirty 

(tribunal), I have not 
transgressed on the 
confines. 

Line: 17 ^Ldl jk^ll 

in b m3ft(101)prm mTfty(102) n mt mt.i(121) 

O' lord of truth who .Jj^i Li ^ L 

came forth from the hall 
of judgment, I did not 
dispute. 

Line: 18 y^- j>lSH >LJl 

?= tC-gpV.tritf 

i tnmytv(299) pr m B3st(78) n sm(r3).i(266) 

0 ' wanderer who came O —^ ^ Li iLk^u JJ ^ ^jIDI l^i L 

forth from Bubastis, I .1jL> 

was not a babbler. 

Liner 19 jLmll 

HI H»a sg Sx ?PT°.r 

/ srdywpr iwnw(13) n s hwn.i(240) is hr fyt(182) 

O' the pale who came f —1 L_si ^ <> l*ji 

forth from Heliopolis, 1 VI JjLH 

did not dispute except 
with reason. 

Line: 20 ^Lidl 

S H° h 

i dn>dw.f(320) pr m Ndty(144) n nk.i hmtt3y(303) 

O' double evil who came j^-1 Li j* fjlill ^jj>ll jJdl li L 
forth from Ndty, I have . jii 

not defiled a man's 
wife. 

Line: 21 > a*-! >ll >LuJI 

i w3 m my prm hbt(187) n nk.i hmt t3y(303) 

O' Wammty snake that jl—<j__4 joLJill ’Jm. / <jb*a)l L 
came forth from the ._>*] ^ j3ci Ll 4f ,|jcyi 

place of execution, I 
have not defiled a wife 


it*\ 



of a man. 
Line:22 


>i.«^ _)kmlt 


jirv-s ^ 

i m3 3 in tw.fpr m pr Min n d3d3.i(309) 

0 ' you who see whom you J>* i> <> ^ 6- o* b 

bring, who came forth .^IjUi ^ p ul «',>■ -dyi 

from the house of Min, I 
have not misbehaved. 

Line: 23 uu^ >LJl 

i hiy(174) wrwpr m im3(20) n iri hiyw(t)(176) 

0 1 you are over the i>* t>* U ic-lkdl (jk c> L 

great ones who came bl t(hL]l ^ ^) Lul 

forth from Ima (Kom el .<-jcj)I 

Hisn in the Delta), I 
have not caused terror. 

Line:24 j jLj 

i hmyw(191) prm Gsyw(292) n thi.i(300) 

0 ' demolisher who came pi ‘[&**■’ o* p^l l$j 

forth from Apollonopolis 
not transgressed. 

Line: 25 u > >*^ L ^ i >l»ull 

i sd-mdw(274) pr m rviyt n t3.i 

O' disturbance who came j—si p_i Ll 'Cuj/ i> ^121 jc-j-li 
forth from Writ, I have £j_>- 

not been hot-tempered. 

Line: 26 ai >*^ > oulmll ^>kJ 

i nhw(138)prm w3bny (oxyrynchm) (hk3 c d) n shi hr(244) hr 
mdwt m3ft 

O' child who came forth l—si i jy ^ ^ Jikll l*jl 

from the Oxyrnhynchus .JaJl ir>UKl UuJ jJ 

Nome, I have not been 
deaf to words of truth. 

Line:27 

1 knmty(286) pr m knmt n $nty(270) 

O' you of the darkness 0—Si p—1 Li & ? j 12I ^dUill lj L 


i tV 





who came forth from the 
darkness, I have not 
been quarrelsome. 

Line:28 




as. 


11J- n-s 

i ini htp.f prm s3n>(209) n pr- c 

bringer of your hi <>> 4 JLjS uL L 


O' 


came 
I was 


offerings, who 
forth from Sais, 
not unduly active. 

Line:29 

ilc: - 

is r(235)- hrw pr m wmst n hnn.i 
O' foreteller who came ujj—* 
forth from Wenes, I have 
not made disturbance. 

Line:30 
„ O'fi —■? * 


J £ ■' . .- jhiull 

Li! {ja a ui ll t 


i nb hrw pr m ndft n s3(5) ib.i 
O' owner of faces who 
came forth from 

Nedjefet, I have not 
been impatient. 

Line:31 


& 


(J Li 




Pja s-ijAaJl o ^I j \j 


j ^Ku]l 


>d1f1T>¥ = i*- -77'if 

i srhyw(236) pr m wtjnet -ods) n smt mt (229) 

O' accuser who came f-J l—;i j ^ .jliili ^j\ L 

forth from Wetjenet, I 
have not eavesdropped. 

Line: 32 oj&& j ^jgjl >LJl 


32.1 


^ ^ ^ h>Yo" ? 1 : 


i nb L bw(40) pr m S3wty(209) n c s3-fcrw.i (49) hr m dwt 

O' owner of horns who pSi (J Li JbjjJ j. u»L, L 

came forth from Assuit, . jUlll <_ijj 


I was 

not 

voluble 

in 

speech. 
Line:33 



usS^ll , dJlill >LJl 

33 <11 ^ 

cn 

A 

&.:C - 



tt A 



i Nfrtm(132)pr m hivt-k3-Pth n inyty.i(12) n iri.i bin(81) 

O' Nefertum (the lotus ^ Ul oil. ^ ^ISll L 

God) who came forth from .csl j ^5) 

Memphis, I have done no 
wrong, I have done no 
evil. 



Plate XXXI 


Description of the vienette 
Chapter 125 

The plate represents the hall of two justices, this is an enormous hall 
made for 42 gods representing the number of Nomes of Upper and Lower Egypt. 
The hall has two entrances. In plate No.31, we see the left entrance and thirty- 
three gods. As for the remaining nine gods, they appear in plate No. 32 along 
with the right entrance. 

The left entrance is named nb phti(FKL 93) tsw ( FKL 307) 
mnmnt the right entrance which appears in plate 32 is named: nb m3 L t(101) 
hry Ip rdm.jy(1 57) meaning * Lord of Justice who is upon his two feet". 

The ceiling of the hall in its entire length is decorated with a frieze of 
alternating uraeus and the feather of the goddess Maat, symbols of justice, and 
truth. The text is composed of forty-two lines written lengthwise. Each line bears a 
negative admission. Each admission begins with the name of the god to whom 
the admission is addressed and the god squatting and the text or the sin he has 
not committed such as saying" I have not stolen, I have not lied, etc. in the exact 
centre of the frieze lies a drawing we have seen in plate No.8 that is a drawing of 
the god of the Nile kneeling, hands outstretched on two symbols that of the lake 
of Natron and that of the eye of the wadjet, that is the eye of the god Horus. 

Consecutive Translation of the text 

1. O' far-strider who came forth from Heliopolis, I have done no 
falsehood. 

2. O' fire-embracer who came forth from kheraha (a place south of Cairo), 

I have not robbed. 

3. O' Nosey who came forth from Hermopolis, I have not snatched. 

4. O' swallower of shades who came forth from the cavern, I have not 
killed men (to be said twice). 

5. O' terrible of face who came forth from the Necropolis (especially of 
gizeh), I have not destroyed necessaries. 

6. O' double lion who came forth from the sky, I have not diminished the 
oblations. 

7. O' fiery eyes who came forth from lycopolis (Assyut), I have not robbed 
the belongings of the god. 

8. O' flame which came forth while going backward, I have not told lies. 

9. O' Bone breaker who came forth from heracleopolis (Ihnasya el - 
medinah), I have not taken away food. 



10. O' shooter of flame who came forth from Memphis, I have caused no 
sullenness. 

11. O' you of the cavern who came forth from the West, I have not 
fornicated. 

12. O' you whose face is in the back of his neck who came forth from his 
hole, I have not caused to weep. 

13. O' Basty who came forth from the shrine, I have not swallowed my 
heart. 

14. O' blazing legs who came forth from the twilight, I have not 
transgressed. 

15. O' blood-eater who came forth from the shambles, I was not covetous. 

16. O' eater of entrails who came forth from the house of Thirty (tribunal), I 
have not transgressed on the confines. 

17. O' lord of truth who came forth from the hall of judgment, I did not 
dispute. 

18. O' wanderer who came forth from Bubastis, I was not a babbler. 

19. O' the pale who came forth from Heliopolis, I did not dispute except 
with reason. 

20. O' double evil who came forth from Ndty, I have not defiled a man's 
wife. 

21. O' Wammty snake that came forth from the place of execution, I have 
not defiled a wife of a man. 

22. O' you who see whom you bring, who came forth from the house of 
Min, I have not misbehaved. 

23. O' you are over the great ones who came forth from Ima (Korn el Hisn 
in the Delta), I have not caused terror. 

24. O' demolisher who came forth from Apollonopolis. I have not 
transgressed, 

25. O' disturbance who came forth from Writ, I have not been hot- 
tempered. 

26. O' child who came forth from the Oxyrnhynchus Nome, I have not been 
deaf to words of truth. 

27. O' you of the darkness who came forth from the darkness, I have not 
been quarrelsome. 

28. O' bringer of your offerings, who came forth from Sais, I was not 
unduly active. 

29. O' foreteller who came forth from Wenes, I have not made disturbance. 

30. O' owner of faces who came forth from Nedjefet, I have not been 
impatient. 

31. O' accuser who came forth from Wetjenet, I have not eavesdropped. 

32. O' owner of horns who came forth from Assuit, I was not voluble in 
speech. 

33. O' Nefertum (the lotus God) who came forth from Memphis, I have 
done no wrong, I have done no evil. 




(jjj^Ull j 4 jjlall A^jlll 


aajIII j 

t »—mj iS —&i YY Aayjlll (ja t LS* <-S J^V> l —^Ji6>» Ja'u.aj 

. ^)kUa Aa-JjU 

.aIIJjlII jplaaj "(JjVl ^ )lajal l 

■ 4a^lr*all -U^Vl ^ wali.1l 4a l.-. ji Aaji^)& ^-ic- (jij_)j jjl <5^1 I jlVi-ll 
.AljU 4oaj AjJj lajl j i^jiall jA j 4alai ,jjl i_iL j 
<_tl5 j .4illill A^jlll ^gi sUjaLl (_$jil jljjall jlaiall 

^c. “i_lCjall (jljaaJl £jli jl jaall ClaJi j .AuljJl 4i£ll ^ (3aJl ^-*ajj 

.(jaUjjl <lyi (jljaall Kuirj j .(—Ijiill l_yj£jjl jjjll <_ljllll £lil« (jjl "fcllja 
(J 1 -" (_jjl£ 4jl liljj ^)»,a j .AlljaJl 4aij_J (^Jj%% aT^I I ^-jl^jll ^jlajall 

lii—L (_gj <_juuJi j tY j»Sj 4 ^.jiii ^ sUjij u j\ liilj ji jfcSi jii j .(3a>Ji j 

I ill III * _jJUll A^ jlll ^gS £ j_jll 4 /.^l -ya jiala ^adJJ jjL J3 AjJ^jJI l_ljl£ (j| 

.Sjl*]l l_i jLi. ^gic- (jjj_^a 4 XI -y .ll ^ja_)l _jlaiJal Lilljl J l Ac.Ujl i. l>l j]l c_jjjjj]| 

YY 4,—a.jl]l ij_jj liljj iu J .a^Sj (3jUall jajVl <—lUll LSJ* Aclill 4jl$j j 

(j_a If j_i. J yj A 4 IVI a JA (ja !X£ (jlj AjjUl! £-a A 4 JVI (ja ■ U ~L« ll flaaJ j&jj 

. (jas-lll 4 jjc. (Jja^iilU {^£ _JXlu la£ . ^3 JJall JaaA 

, j,< aj|| Aajyjj 

(_g ji^jyi t-jijS&yi 4 -jaj 

liilall AkJa iui J lj{ l ^y> ^jlUl "jiu * U — Y £ 

frl_a J »I all u& (J^a^i Ul t "yu (ja 4Vijiua (_j3j I—j^aaaJJ (ja U ~Y0 

.(LuL JJjlII 

- '"ij^all ^jlx. jj ui tjjJjVI flail (ja f jlill [J - — '■ -all L-1C.V U — Y Y 
.4^1 (_j! ^jall ^1 lil ^^ayaJl Lyaa j "jjajl >u" (ja ^jltll k^yajjl JaaaU ^ja L ~YY 
c-lm— luI - —I jJ Ul 4a ^ < ^ja f La (_j jll ^jJj3 ^a-^ > (_j jll ^jlaajll l^jl — YA 

. 1 ^ 1 a ll' 

.4^JVI (2yjl_)S ^ ul 4i^£ (ja j»jlill 4jJall flbiVl Jtila lj — Y^ 

(j—a J jUall £jii Ul ta jji.rttall (ja ^jlill (_>ai^>11 ^jl j (jLuJill Ijjj L ~ 1 • 

.ajjjiall ^IjjVl 

j»l J ^yiaaall (ja j*llaill ^jji jj ul «(jillljaJl 4jjJa (ja AC-Ijjl ^jlill l^jl “i 1 

■ (^T'jla 4J] (ja. (_ji ‘—ilJa.l 

(_5 i S Jjajll (_>aa J (ja ^jllll ^jjill 4ll liL Jail aT^ I | f Uaajill (jUaaVl J j U — £Y 

.(jiijiall jjoll JjsI (>1 Ul joilU (jjjls a jja-j 

£ Y j»3j Jiaaill IjjJ j igi jlall -Jaadl jJ (jjl£jVI <—iljJC.yi ^Vlj Ij&A j 


£ef 



. j jj aJVI j*aa jib (j j-aa ^gji ^5 jla\l jxdui jl 

.^_) Ajyi 4jkj jit i_ui£]i ^»^ajaii a^j ji 
. jjV.L-s. 1 liic. taA (jjl ^>jajall j) 

. ((jjjiaJ! 7Tj''i)cjjl j i_ij Ajyi UaI L jJb ^jkjall ^gjji (jl 

.(jjujjjl Ajyi ULl laA (_gjl ^ ja jail j) 

. CiSLu A^iy I -iik I jj ^jJb (_gjl ,»ja jdl (jl 

• lW Jh' ^V' ^ ^ j) 

.((juAiaJ^jjll AUk jj£ll l&lji laA (_gjl (»ja.jall (^gC-ljj jl 
-CjjSklj <$N\ jjjc. jA JA fjz .Jail (jic. jl 

VI' ) W' 6^ j* c5-*' f-P-V' cV u! 

. j>->ll Laa aJjoi (■" n i A^Jy I jA_a jA ^jji j» jkjall j.Wj jl 

Cuk Ajyi J4-t j& (jjl j»j=kjail j$^> j) 
.(jVl A a I.ill j>/u j l^le. ji. ejLwi lIDL-oC. Jb (^jl (>ja.ja3l CSy, i hr- jl 
.(JjliJl > jir- Ajyi ^aj jA jjjjl ^jA jall jl 
A^IYI j<; la J jjjaJ laA ((_$Jill! aJjafi. Aj.Aiall J a j$-la J ^_p.jall jlaJ j! 

, l*!un an 

.(Cijalj) (J- jja. Ajyi jjfc (_gA ^-ii (»ja jail <—it J jl jl 
.(juJjjjjl Ajyi AIU^ jA (jJl j»ja.jall i—UjJa3 jj 

.Cjjj A^iyi |^aJ LaA ,^1 j»jajall (_j.iaJ jl 
.^LL Ajyi IsLui laA (jjl (>ja.jail ^lau jl 
.|al jjaJl jU> ll ^ jj) r^’iau Ajyi £jlaal ^gA ^»ja.Jail £jliaai jl 

.((JjlljjJl )Ajall (JjL-all (jljji £jLaai ^Jb J\ ^ jail jail £jlaal jl 



(jjiOCill j 4 -u\j31 


Line. 1-confession 34 rt j ±.yi -JjVi jk^Ji 

HI ^ ^ ^ [S*J IT® — $ iX'gU 

itm spivpr m ddiv n ir.i(268) snty(268) nsiv(139) 

O' temsep who came forth f—11—^ L 

from Busiris, I have not .liiLJl .iua 

made conjuration against 
the king. 

Line 2- confession 35 fo lJI jSc.yi jkJl 



i in m ib.fpr mtbiv n rhn.i(151) hr miv(105) 

O' you who acted <■"}—?' i> j»^' 4%*b> (Jjj ^ u 

according to your will, .(UJa j**)' «-U) .»Ull ^ ^ hi 

who came forth from 
Tjebw, I have not waded 
in water. 

Line 3- confession 37 tv »—il jl c.yi -Cim jludl 

hi mu ^ i&ss 

i ihy(29) pr m Nniv(134) n k3(275) hnv.i 

O' Si strum player who hi «UI ^ J^aLaJl i_jc.v L 
came forth from the Jlc. p£l jj 

Abyss, I did not -raise 
my voice. 

Line 4 - confession 37 tv <_iljj&yi ~^jI J\ >LJl 

HI 1\ TM-s: ^ <= V» - ^ 

i iv3d(55) r hyt(152) pr m s3iv(209) n in.i(268) ntr 

O’ you who make mankind '—^^ ^15)1 cjill .w; ;> L 
happy who came forth .dl J\ ^ Li (j^Jl 

from Sais, I did not 
curse any God. 

Line 5 - confession 38 tA ^-jl j*^j\ -^UJI jJLJl 

HI ^\UV^ ^ ^ —i PMI-Vm 

i Nhb-k3iv(136) prmtp ht.f(304) n ir.i s3k3yt(vb1 /21 ) 

O' Nehebkhaw (a serpent *1—a (jill jjji JS j^aj ^111 jUSlI l*j 
whose name means he who t-Lulul ^ Li ^ 

unites the doubles); who 
came forth from his 


tea 



cavern. I did not make 
exceptions for myself. 

Line: 6 - confession 39 <_>ljj&yi _>kidl 

■*M MJiS 9 ^ m 

i nhb(136) nfrt(131 ) pr m tpht.f(304) n hdi(182) p3wt ntrw 

O' (bestower, provider) Li (> fjlill <uUl pLJfyl juU L 
of good things who came qjjIjs JJSl 

forth from his cavern, I 
did not defraud the 
offerings of the gods. 

Line: 7 - confession 40 £» uil-^Ul jluLl 

«o .M ^ ^ u m ^ £:~ 

i dsr(324) tp pr m k3ri(284) n nhm.i(136) hnfn>(192) r 3hw(4) 

O’ serpent with raised o —«(•j'— ill j_Jl j__j|j jL^ull i*j’i L 
head who came from the a—* jJaill £jj1 Li CO J J > ^1^) 1 

shrine, I did not take 
away the cakes from the 
beautiful spirits. 

Line:8- confession 41 £\ i_il jc .VI -j>t]| jkJl 

i ini c .fprmm¥twy n nhm(i)(136) hnfn>(132) nhn(138) n 
sk,3(249) ntr nmt.i(125) 

O' who brings his arm j>_) L’l i^hJl <> 4x.ljil ^IHI 

who comes forth from the ,5^. ^ ^ jilLill £_)il 

city of double truth. I 

did not carry off the 

cakes of the young and I 

have not blasphemed the 

god of my city. 

Line 9 - confession 42 £Y >-jl y^j\ - ,»^Adl jkJl 

HI ^ ^ 

ihd ibhw(16) prm t3 n sm3.i(226) ih(28) ntry 

O' white of teeth 4—)l 4—lyi) P lu=uJl plu-Vi ji L 

(reference to Sobek) who s (>. f jlill (^jjill 

came forth from the land .<>uLJl jjill J3l jJ bl i^joilL jjjli 
of the lake (reference 
to Fayoum) , I have not 
killed the sacred bull. 


to*\ 



L$J| jjjjuji j (jJ-jjj 1 'L.1 A. <iajji! ji (_gj LSjVI l —iljJ&yi ^ jTn Ia£a j 

Ls^i. (j^jl j ^jpjpj l_ll£jjl I J ^>3^1 J (jlfill 4^.^] I ' 111 k»1 a - (jj&jtj 

S3jj«j ;AJl jie. j j-Jl i__Lp£ ) jL$j]l <^j i_Aj£ qa i Y ^Sj (Jj^oill Ijjj 

f (J£ ^ <jlj e jjji-lll iAA Ajajuil jj j .LluiUaJ Oo *>~i (jUll A-^j'ull £_ud 
oAjjalll sP_£j j ^_2 JpjjfjJl j .A=J jJl ^JVI (3 d -la. I j OJUipa 

Cj_jjLj]I f-t ^ i_jjJlS-a £ Y jjl jSillj 'I j AajAhII jj* ” 

(j-alll j (JjaJl 4 Jjp Aj^>jL s t "(_)iijiu jjj " 'I 

dijjlu]l j SjjUll ■ '«-»-dl ^ya fjA j . -ijj^pUl j Alxzju <>uiiu 

SjAUILj (_£_^i-a*]l i »-\‘inll (jj jjj-lajVl Jj-iiU J“* 


i Y (J^oall 

4» i jl ^il 4^.^1)1 «‘uiij 
. Ajj j£jj ;JjVl ^uiill 

lijn*tll c^' jijjVl ; ^1 j^idll 

^A^fcuil jfcs Aiyi tj±*2 ^ ul - ) ^jjiaII 


Line : 1 JjVl jkJl 

w $nn>(268) n Wsir 3 ny m? -hrw m Nnw(134) 

The hair of Osiris Ani- j*^> j* ,^>*11 jl 

the justified- is that -u^Ajyi 

of the god Nun. 

Line 1 2 ^1511 _ ^ml l 

*!fcT«-IlR V^MiSSwSM 

in> hr n Wsir si 3rty m3t : -hrw m R c 

The face of the Osiris 4_iyi <a.j ja ,^1 <_jhlSJl <*j jj 


scribe Ani is the face 
of Re. 

•EJ 

Line:3 

M* r ^ 

iu> irtwy(25j n Wsir 3ny mf -hrw m Hivt-hr 

£JIUI jkJl 

The two eyes of the . <*Jyi luc. U» 

Osiris Ani is the face 
of Re. 

j. ja._>*ll lie- jl 

Line:4 



i oV 



(UK - IS 

/«/ msdrwy(119) n Wsir 3nj mf-hrw m Wp-w3wt(60) 

The two oars of the - <-jj *— -ty> hii La ^Ji ji 

Osiris Ani justified are ^jla)cijlj 

the ears of god Wepwawet 
(opener of the way). 

Line: 5 _>LJl 

— M %7M — ^ ^ 3 

iiv sptwy(222) n Wsir 3ny mf-hrw m inpw 

The two lips of the ^V 1 hLi La j&i 

Osiris Ani justified are 

the lips of the god 

Anubis. 

Line: 6 ^Ul jluJl 

‘1* UIKT- Ti 2 S, St, 

iw ibhw(16) n Wsir3ny m3f -hrw m Srkt(237) 

The molars of the, Osiris a—*J yi > ts —a oJ 

Ani justified are the .ciiL. 

molars of the goddess 
Selket. 

Line: 7 <ajLJI jludi 

A\ MT* - 12 

in> nhd wt(137) n Wsir 3ny mif-hrw m 3st(5) 

The incisors of Ani the 4_Jyi £—Lljs <J —± ^ <»_>=>.>»)l u! 

justified are those of 
the goddess Isis. 

Line: 8 

— jS oi ^ ^ ^ ^ Eni 

in> c ny n Wsir 3ny mf -hrw m B3 nb ddwt(325) 

The two arms of the j* j ■ *^ l 1—r.1 La jdi ^1 _p jj 
Osiris Ani justified are ^1 ju 

those of the Ram lord of 
Mendes. 

Line: 9 ^Ull jLuJl 

- a vrw 

iw nhbt(136) m Wsir 3ny -hrw m w3d))t(56) 

The neck of the Osiris .Cua.lj ja jl 

Ani justified is the 


i o A 



neck of the goddess 
Edjayet. 

Line: 10 


j 4 * 1 w l l 


iw c S c st n Wsir 3ny mf-jrrw m Mrt(111) 

The throat of Ani i3^ j* ^ <3^ d! 

justified is that of the V! ) 

goddess Meret (a musician 
goddess) . 

Line: 11 _>dc. ^^Uil ^>k»«ll 

-m “ k T 

iw sn (269) n Wsir 3ny mif-hrw m nbt s3w(209) 

The breast is that of Ciu i+Jyi u' 

[Neith] the lady of U^» sj*-. 

Sais. 

Line : 12 jdc. ^£11 

iw psd(95) n Wsir 3ny mdf -hrw m sth(254) 

The back" of Osiris Ani j* d) 

justified is the back of 
god Seth. 

Line: 13 dilttll jk^ll 

iw $ nbt (269) n Wsir 3ny mf -hrw m nbw hr c h3 

The muscles of Ani »d-i cbiuae ^ cdlu»c. J\ 

justified are those of (d^' j-**) 

the lords of kheraha 
(Old Cairo) . 

Line : 14 jdc fJjll 

—12 ^ 231 ^ 

iw iwf(13) n Wsir 3ny mf -hrw m c 3 sjyt(265) 

The flesh of Osiris Ani 4—f—^“J j - 1 * jajj' t* 1 d! 

justified is the flesh of -cbuJl pitc 

the god great of respect 
(greatly majestic). 

Line: 15 ^»ll 

r - 53 

iw ht(200) i3t(7) n Wsir 3ny m3? -hrw m shmt(241) 


to* 



The belly and the back aj j j-ll cM u! 

(spinal cord) of Ani i —I j j__kj Ua jiill 
justified are those of ,i'uv. 

goddess Sakhmet. 

Line: 16 (j^LJi jIxlJi 

- 13 \7,M~ \ 

iw !jpdw(190) n Wsir 3ny mdf -hrw m irt hr 

The buttocks of the <—TVI css -* u —* u— 11 l -* 1 JJ jj 

Osiris Ani justified are (cnalj) ^jja- 

the eye of Horus. 

Line: 17 _>fc. jlwJl 

1T ' ^ ^ 
iw hnn(172) n Wsir 3ny mf -hrw m Wsir(68) 

The phallus of the ■»—ty' * ..>j j_a ^jl t .nUi a jl 

Osiris Ani justified is j' 1 

the phallus of Osiris. 

Line: 18 j^bll jLjmJI 

iw mnty(107) n Wsir 3ny mf -hrw m Nwt(127) 

The two thighs of the llii Ua j-Jl jJ 

Osiris Ani justified are 
those of the goddess. 

Line : 19 ^iic. ^iUll ^Lml) 

- j&% zm ° ^ • y 

iw rdwy(154) n Wsir 3ny m3f -hrw m Pth(96) 

The two feet of the .^tu *Jyi la ^1 ? jl 
Osiris Ani justified are 
those of the god Ptah. 

Line: 20 

•Minis- 

iw db c w(321) n Wsir 3ny mf -hrw m S3h(210) 

The fingers of the *]yi ^jLJ ^_^a 1! ^jL-al qI 

Osiris Ani justified are .(plj^Jl jUaJl £_>j) 

those of the 

constellation Orion. 

Line:21 j ^Ijll jJajjJl 

iw s3hw(210) n Wsir 3ny m3 c -hrw mirw c nhw(45) 


n. 



The toes of the Osiris ^ tM ^ f ,jS1 a 1 

Ani justified are those cU-all 

of the living uraeis. 



Plate XXXII 


Description of the vienetie 

Chapter 125 

Plates thirty-one and thirty-two show the hall of the double truth. Wherein Ani has 
to address the gods representing the forty-two nomes of Egypt. At the end of the 
hall, we see four small vignettes 

- The first is the two-seated figures of the goddess Maat with the 
emblemative feather of truth on their heads. 

- The second vignettes is the god Osiris sitting on the throne wearing the 
Atef crown and holding in his hand the crook and the flail, before him stands 
Ani with both hands raised in adoration. 

- The third vignette is the balance that weighs the heart against the feather 
of Maat, and beside the balance is the monster Am-Mout who would 
devour the heart of the guilty ones. 

- The fourth vignette is the god Thoth seated on a pedestal painting a large 
feather of Maat. 

Here in plate thirty-two we have nine negative confessions that complete the 
42-needed confessions. After the declaration of innocence, the deceased has 
to identify each part of his body with those of the gods. The title of this chapter 
number 42 of the Book of the Dead that reads as follows, 
chapter 42, the chapter of driving back slaughter in Henen-Nsw[ Ehnasia). 

The plate is divided into four parts: 

- The first part mentions one part of the body. 

- The second shows Ani true of voice. 

- The third part mentions one of the gods. 

- The fourth part shows the mentioned god. 

Consecutive Translation of the text 

34- O' temsep who came forth from Busiris, I have not made conjuration against 
the king. 

35- O' you who acted according to your will, who came forth from Tjebw, I have 
not waded in water. 

36- O' Sistrum player who came forth from the Abyss, I did not raise my voice. 

37- O' you who make mankind happy who came forth from Sais, I did not curse 
any God. 

38- O' Nehebkaw (a serpent whose name means he who unites the doubles); 
who came forth from his cavern. I did not make exceptions for myself. 



39- O' (bestower, provider) of good things who came forth from his cavern, I did 
not defraud the offerings of the gods. 

40- O' serpent with raised head who came from the shrine, I did not take away 
the cakes from the beautified spirits. 

41- O' who brings his arm who comes forth from the city of double truth. I did not 
carry off the cakes of the young and I have not blasphemed the god of my city. 

42- O' white of teeth (reference to Sobek) who came forth from the land of the 
lake (reference to Fayoum), I have not killed the sacred bull. 

Here ends the negative confession. 

Chapter 42 

The face of the Osiris scribe Ani is the face of Re. 

The two eyes of the Osiris Ani is the face of Re. 

The two ears of the Osiris Ani justified are the ears of god Wepwawet (opener of 
the way). 

The two lips of the Osiris Ani justified are the lips of the god Anubis. 

The molars of the Osiris Ani justified are the molars of the goddess Selket. 

The incisors of Ani the justified are those of the goddess Isis. 

The two arms of the Osiris Ani justified are those of the Ram lord of Mendes. 

The neck of the Osiris Ani justified is the neck of the goddess Edjayet. 

The breast is that of [Neithj the lady of Sais. 

The back of Osiris Ani justified is the back of god Seth. 

The muscles of Ani justified are those of the lords of Kheraha (Old Cairo). 

The belly and the back (spinal cord) of Ani justified are those of goddess 
Sakhmet. 

The buttocks of the Osiris Ani justified are the eye of Horns. 

The phallus of the Osiris Ani justified is the phallus of Osiris. 

The two thighs of the Osiris Ani justified are those of the goddess. 

The two feet of the Osiris Ani justified are those of the god Ptah. 

The fingers of the Osiris Ani justified are those of the constellation Orion. 

The toes of the Osiris Ani justified are those of the living uraeis. 
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Chapter 126 
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By the Osiris Ani he jS j jjjj^i ^ oejijj* 1 6*5 
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justified, he is dressed 
with white garment, shod 
with white sandals, 
anointed with fine oil 
of myrrh. There shall be 
offered to him beef, 
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«ii ? n= x. n= s-v 

w3d (55) sntr(234) r (146) htpy(180) hnkt(173) smiv(225) ist ir 
n.k ssmt(248) htpt ssw hr s3tw(211) w b(57) mk3rty (v.b II 162) 
w b krs(281) tw m 3ht (4) 

flowers, incense, goose, 
herbs, beer, and 

vegetables. Behold you 
(must) make the image in 
writing on table of 
offering and put it in a 
clean floor board of 
Mkarty pure and bury it 
in a field 
Line:3 




C-Vl j jjVl J JJ—M J jjk j)1 J 
!V Ul—jj _^kjl jaai| j AnaJl j 

u! J uh'J* •JjI* f-“>JJ 

1 u'j j^dJi yj jiidi ,j* ^jlc 

tj 




diimi jkJi 

1\4 


nty n hnd(195) n $3i (grm 459) hr s ir irt sst(246) tn hr.f wnn.f 
w3d(55) 

upon which no pig have j o* L»i ■ jjjj^- 

trodden. As for him who . ja j jj tjjjj 4j]i a,us)i »j* 

makes this writing on 
it, he shall flourish. 
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and the children of his L£ s jVj’i jV ji cdlis j 

children shall flourish 4ii ^ 1 a y* (Ja"S t —j i jetj 

as Ra flourishes without 

wrinkles. He shall be 

the confident 
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ib(113) n nsw(139) m $nywt(268).f iw.wdi f sns(269) ds(316) 
knfct(173) wr n mf(13) hr h3wt(1 S3) 

of the king among his al —^\ j 4’i.^.i^ ulLJl 

jiaiil (ja 1 JX& j kfca, (_>u"K j 

0;Ulj3 s^jt> 


entourage. They shall 
give him 5ns cake and a 
jug of beer and much 
meet from the altar 
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of the great god. He 
shall not be turned back 
from any gate of the 
West, he will be ushered 
in 
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together with the kings 4—^_>ll al_jL« ^ ^cL^ui j 

o’f Upper Egypt and the ^ * oy- *—■>“* j <^^Jl j 
kings of lower Egypt and pUi 

he shall be with the 
followers of 
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Onouphris a matter true, 
million of times. 

Chapter 155 
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nk wrd ib(65) psd.k(95) 

Spell for a Djed pillar ol—.K n_ni]l ^ isJl J^j 

of gold said by the L-j lt*' 

Osiris Ani justified. cd (ioUI J ) m&l 

Raise yourself weary of 
heart. You shine 
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for yourself weary of 
heart. Place yourself on 
your spell on your side 
that I may come, that I 
may bring you a djed- 
pillar of gold that you 
may rejoice at it. 

Chapter 156 
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r3 n tit(294) m hum(193) dd mdw in Wsir 3ny mf -hrw 
snpw(232) n 3st hk3iv(179) n 3st 

Spell for a knot-amulet 4-^ i>»U. J»^s 

of red jasper said by ,^-J L_*£jj cA_-,I s ^*^1 

the Osiris Ani cHidi! u " 1 ^ j p| 

justified: "The blood Of 
Isis, the magic of Isis, 
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protection for 
great one against 
would harm him". 

Chapter 29(B) 
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R c ssm (247) ntnv 
A spell for a heart 
amulet made of Sehearet 
(cornaline) recited by 
the Osiris Ani 

justified. I am the 
phoenix, the soul of Ra 
who guides the gods 
Line:2 
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mrr k3.j 

to the Netherworld as c'jjJ' -j-&' r 1 ^ 1 J! 

they go forth. The souls J_«J (jjjill u ; j^» ^yj\ 

on earth will do what .mjjjS jjj U£ £jj 

their doubles desire, 

May the soul of Osiris 
Ani comes forth as his 
double desires. 

Chapter 166 
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Spell for a headrest SJt-j <»yJI i>=li 



(wrs) placed under the 
head of Osiris Ani 
justified. May the 
suffering subside when 
you are asleep O' Osiris. 
May you awaken your head 
towards the horizon. 
Raise yourself triumphant 
Ptah has overthrown his 
enemies and your enemies. 
His enemies are fallen, 
they do not exist O' 
Osiris. 

Plate 34 
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Here the plate N: 33 is k^jiil 1.^ j PjjX _> a££ La> 

supposed to end and d —^ J—Id j pjErti j i*jji 
plate No: 34 begins. We i-vj»i .ip, jOyi , ptai 2 iy. 

see two parts of the J Au ^j-Jl c.j_=Jl 4Jl j ,<Jdl 

burial chamber. The ...j i'w p»N» ay , 

rest of same is in the ^jidl ^jj > LSa^l *j?Jl J -ji 
nest plate j—aj a— ala a—S jaLdl p*j jjj 

First part of burial ^ j^jii y, y^jji ^Vi 
chamber: 

In the upper register, 
we see the soul of Ani 
facing the Eastern 

horizon, he says 

Chapter 151 
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Praise to Ra, when he J—ftl tj—i ^j aJ>J Jaadill 

rises into the eastern y-J * L -Jl o* iA^' 

horizon of the sky by the 
Osiris Ani justified. 

In the second register we Ajy j js^a Jadu ^ 

see a lighted torch. kuijc. pkJ dbd 
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I am your protection, t*—* «-*—liA id] ui 

this torch will drive ,_yb.l hi qa o^ii; j (jjljll 

him away in the valley, j jjjfl' ,y' 

drive off the sand from 

the feet. I embrace 

Osiris Ani, justified in 

peace and truth (the 

text is corrupt). 

In the third register, —“M J — ^ jj—J*—**V l ?—“jli 

we see the figure of a p* SA*ci <»jj\ 4-.UI j ) 

Shwabti statue 

(answerer). 

Line :l-2 j JjVl jljL^Jl 

<11 

oi -TysiiT*^ 

shd(239) Wsir 3ny m3 c -hrw i swbty(263) ipn ir ipt(160) ir 

hsb(178) r irt k3t(283) nbt irrtm hrt-ntr 

The inspector .Osiris Ani bl b_j hJj*j ^ 

justified: O’ Shawabty lS^ J*- ^ ji ij -tv 

if I am summoned or .^>*11 ^ <j ? L»ll 

counted to do any work 

to be done in the realm 

of the dead. 

Line i3-4 f-A _>il j Ciltll pijL^Jl 

- It! e r* - &■&'- - ~r\> 7 

shwi.tw n sdbtgr u 12 i.m m s r hrt (203)./r swrd(236) nt 

obstacles are implanted J—i* —»* d oLic tilL* 1 *uj 

there as a man at his j' Jjidl csj^ J*jl' J. 1 

duties whether to nake y—1] j>Ul <> lUjII «Ji> ji jULiJl _>«c 

arable the fields, to b hi U iUlS <_i^.l 

flood the banks or to 

convey sand from cast to 

the west, answer here I 

am . 
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Second part 

Second part of the <j j jjiJl iijc. ^ * ja. y> ^ 

burial chamber Upper .i*.l ^ j ^ jji Lfjkll ej^Jl LuJ 

register in from of the ^Ijl u-lja. .*4 j* j -Wji 

figure of Hapy, one of a*,_jti a..,ij^ j 4..jVi t Ua.Vl 

the four sons of the god 
Horus. 


x - L H jl o 

a.c= X!^=. “ 

• I — 



1 —SrJ!~ 


ddmdw in _hpy(168) ink hpy s3.k Wsir 3ny m'f-hrw ti.n.i wn.i m 
s3.k(207) tsw.k. tp c wt.k(36) buy(163) n.k hjtywfk hr.k rdi n.i tp 

c wt.k nk tpi dt(317) sp sn Wsir 3ni m3-hrw m htp 

Words spoken by Hapy:" I l —j ud—ul ls — I—si jj 

have come that I may be -ill Cil* jjj^I cwjijj 1 

your protection Osiris Ci_l.j j_ 2 oisl^y j i*lJj 4*1] 

Ani justified, I have \-Sm ^-ij } 

knit together your head ^ ^ oejijj' W (oi'J- ) 

and your members, I have .pu 

smitten your enemies 

beneath you and I have 

given you my head for 

ever. Ani triumphant in 

peace to be said twice. 

Second register *—*£lj o-uj—J f~> jl' 

Isis kneeling and .(yul) <s* j 

touching with her two 
hands the figure of a 
cartouche Shnou 

ll h±iSSi'±'= 

= [j]~ ij.j 

'“Si ‘•±^.‘=1^ JL*a X 98m ! =S 

netsui 


dd mdw in 3st i.i wn m s3.k hwn.i nk t3w(303) r fnd.k(98) 
mhytw(114) n Sri(270).k prt m itmw sk3i(249) n ink htyt(179).k 
rdi n i wnn.k m ntr pftyw.k hr hr tbtwy(296).k smTf -hrw.k m Nwt 
wsr tw m? ntnv 



Words spoken by Isis, I 
have come as your 
protection. I have waft 
to your winds to your 
nose, the North wind to 
your nostrils coming 
forth from Atum. I have 
set up right your 
throat. I have caused 
you to be a god and I 
have placed your enemies 
under your sandals. You 
are triumphant in the 
sky being powerful with 
the gods. 

Middle register 
The figure of the 
Qebehsenwuef , one of 
the four sons of Horus 


(jj&l 1 ~~ 'b All 4 h ..I j i (Jjjjj 

t i*i ti l ^ Ij pIj j11 lIjC ab All j till 

4— lyi A— ic. (jill (_s jaJI pljflJl J 

■ J 1 ill_ajJ A_li j . ill_1 jl"iU Jl f Jji 

t ll idplACli 1 J UY] t*lla I J 

.j bfc _^Ab _} pta^Jl ^2 jika llul i J tU i 


ihiai 

1 ji A .-hi (Jiutl ^^3 

J j ~ AamiI j 


/ai“$ 3j|^=. s IV £41 


dd nidw in kbhsnw.f(178) ink s3.k Wsir 3ny mif-hrw ii.i wn.i m 
s3.k dmd.i(313) ksn>.k(281) s3ki(211) nk c tw.k(36) in Wsir pm 
L 3 nty m st m3f t nty imyw gn 

Words spoken by L -* liblj Ul n-jj -ji« -ps l*bjj CiUK 

Qebehsenwuef: "I am your os-^i *■> & ‘^ 

son Osiris Ani justified. I*!*-— Ja j ^Ut hr, Ci.^ a 2 udl U.U. 

I have come that I many Iaa Jj ^ cisljlil c?IIaS j .dk.1 ,> 

be your protection, I y ,JL. ^ ^aII 

have assembled your bones .jjjLiLJI 

and pulled them together 

for you. Your members for 

Osiris this great who is 

in the place of truth who 

is among the favourite". 
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Plate XXXIII 


Description of the vignette 

Chapters 125.155,156 and 151 
continued in plate 34. 

The plate is divided into three parts. The first part to the far left we see 
a long lake filled of flaming fire, with the symbol for fire on its four sides, the lake 
is guarded by four monkeys sitting on the shores, of the lake. These are the 
monkeys that sit in the foreground of the boat of the God re, and they are the 
ones who placate the gods with the breath emitted from their mouths. The 
deceased greets every monkey and recites the spell mentioned in chapter 126, 
and the monkey answers" come enter the realm of the dead without fear for we 
have kept evil away from you". 

The lake is filled with flaming fires which does not cause the believers 
any harm but burns the unwanted and prevents them from crossing to the realm 
of Osiris, but the believers are not fearful for the fire does not burn them. In the 
coffin texts as well as in the book of the two ways we see that lake depicted as a 
stream that divides the two shores. 

The second part’ is composed of four amulets, these are the pillar Djed, 
the symbol for Osiris, the tit, the knot of the .belt of Isis, and the heart, (ib) and 
lastly a pillow named "wrs", these amulets protect the deceased from harm. 

The third part represents the deceased's chamber in his tomb but the 
ancient Egyptian manner of depicting buildings is to flatten the four walls, since 
there is no third dimension, we see the length and breadth only, for reasons of 
ritual beliefs. 

Depicted from the top is a bird with a human head, representing the soul 
of the deceased, which faces the rising sun, and one of Horus's four children, the 
one named Hapi, then the sign for flame, so as to light his way. To the right of 
the flame is the goddess Isis. 

At the bottom of the plate, w( see two shapes, the first to the left is a 
small statue named Shawabty i.e. the answerer and a symbol of one of the four 
sons of Horus named Qebehsenwuef. The chamber of the deceased is described 
in detail in plate No. 35. 
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Consecutive Translation of the text 


Chapter 126 


This is the rubric of the spell No. 125, here the beginning is corrupt, said by the 
Osiris Ani justified, he is dressed in white garment, shod with white sandals, 
anointed with fine oil of myrrh. There shall be offered to him beef, flowers, 
incense, goose, herbs, beer, and vegetables. Behold you (must) make the image 
in writing on a table of offering and put it in a clean floor board of Mkarty pure and 
bury it in a field upon which no pig have trodden. As for him who makes this 
writing on it, he shall flourish. And the children of his children shall flourish as Ra 
flourishes without ceasing. He shall be the confident of the king among his 
entourage. They shall give him Sns cake and a jug of beer and much meat from 
upon the altar of the great god. He shall not be turned back from any gate of the 
West, he will be ushered in together with the kings of Upper Egypt and the kings 
of Lower Egypt and he shall be with the followers of Osiris at the side of 
Onouphris a matter true, million of times. 

Chapter 155 

Spell for a Djed pillar of gold said by the Osiris Ani justified. Raise yourself weary 
of heart. You shine for yourself weary of heart. Place yourself on your side that I 
may come, that I may bring you a djed-pillar of gold that you may rejoice at it. 

Chapter 156 

Spell for a knot-amulet of red jasper said by the Osiris Ani justified: "The blood Of 
Isis, the magic of Isis, the power of Isis are a protection for this great one against 
what would harm him". 

Chapter 29(B1 

A spell for a heart amulet made of Sehearet (cornaline) recited by the Osiris Ani 
justified. I am the phoenix, the soul of Ra who guides the gods to the Netherworld 
as they go forth. The souls on earth will do what their doubles desire, May the 
soul of Osiris Ani comes forth as his double desires. 

Chapter 166 

Spell for a headrest(wrs) placed under the head of Osiris Ani justified. May the 
suffering subside when you are asleep O' Osiris. May you awaken your head 
towards the horizon. Raise yourself triumphant Ptah has overthrown his enemies 
and your enemies. His enemies are fallen, they do not exist O' Osiris. 






Here the plate N: 33 is supposed to end and plate No.34 begins. We see two 
parts of the burial chamber, the rest of same is in the next plate. 

First part of the burial chamber: 

In the upper register, we see the soul of Ani facing the eastern horizon, he says 

Chapter 151 

Praise to Ra, when he rises into the eastern horizon of the sky by the Osiris Ani 
justified. 

In the second register we see a lighted torch. 

I am your protection, this torch will drive him away in the valley, drive off the sand 
from the feet. I embrace Osiris Ani, justified in peace and truth (the text is 
corrupt). 

In the third register, we see the figure of a Shwabti statue (answerer). 

The inspector Osiris Ani justified: O' Shawabty if I am summoned or counted to 
do any work to be done in the realm of the dead, obstacles are implanted there 
as a man at his duties whether to make arable the fields, to flood the banks or to 
convey sand from cast to the west, answer here I am. 

Second part of the burial chamber Upper register in from of the figure of Hapy, 
one of the four sons of the god Horus. 

Words spoken by Hapy:" I have come that I may be your protection Osiris Ani 
justified, I have knit together your head and your members, I have smitten your 
enemies beneath you and I have given you my head for ever. Ani triumphant in 
peace to be said twice. 

Words spoken by Isis, I have come as your protection. I have waft to your winds 
to your nose, the North wind to your nostrils coming forth from Atum. I have set 
up right your throat. I have caused you to be a god and I have placed your 
enemies under your sandals. You are triumphant in the sky being powerful with 
the gods. 

Middle register 

The figure of the Qebehsenwuef, one of the four sons of Horus 
Words spoken by Qebehsenwuef: I am your son Osiris Ani justified. I have come 
that I many be your protection, I have assembled your bones and pulled them 
together for you. Your members for Osiris this great who is in the place of truth 
who is among the favourite. 
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j Ajul^ll A^jUl 


Ao. jlll .I. ,t-ij 


t(jj^ _juiS » ■ ■'»ii ^31 jll j . V V ajx^U <L»£j V" i fij A^.^111 

A _ A.. 3 UI ^_a lg_La Jfl Lj 3Sjll Ai^C. ijjirtl Alafu l$ia 3 UL 1 YI * 3 ?“^ 

j_frlaj ^JxiuVl ti Jc.Vl «.3^Li> Jaafci A_3U 3* (jjSjJ ^l-i'iail j A ajl ■ nil 

(_j-ii ^jj-all .11 JS j ^jSAll AS^C. 3 $iaAS iaxujVI ft 3^“^ <^9 Lai 4 Jail J^-aC. 

t _ s -lc. A_jJj UK .laj 3 A J l—iSj JS J (_$3jl^ ftlxaj-a (JSaij 

OJ -iiall jj—S Luis QiOJ^jl Jfl L«ja (JiulVt ft3=Jl Lai lft.La. -a j J IftKjLj tLlaj^Jl 

.Aj (j-oLa. (jLrJ jj_o A-aLai j 

3 1 *a j " Aju_)VI eUji -lai JaaujYI Jj-axl! ^jicYl ft3?^l Lai 

ft- J all I- ai .(_giJ . tall ^ AjY "Ojjlo ^3:1 ^aal (ja A_auil Xaluj (_£ jll 

A-aYjC. ^_k. IftjJj UK O-la J3 J Aj£I J ((_).:/'Oil Aftlyi AvjS iajoijVI 

(JiuiVl ft 3 =Jl Lai AaJ ,..ll AajUl < 3-0 3>j Iftiil (jLi LaLali A3_jii^pJl (_ji (jAll 
• A*aY JjLall (_^l L_il— dj^a IjJ jA j A*j_jVt jYji 3° l-Jalj jjlirt 


3—LaJ j *. j ^Uajl 3 J 3 J _^jUa 3 ^ Lja jxujSH J_)-ajtl] ^IcYl ft 3~>ll Lai 

(JJ —i3 i-uujVl ft3^1 Lai . Aijlidl (jaaiall jA j "U* ^auU j ^Sjloll £j_) 

(Ja_ uiVl ft3=Jl Lai .AiUl Aa^lll ^3 Jj Li". aKniall £-a 3jl J-L <>JBia SlSLLa 

J —ftlaJ 1* £ j»—S_) Aajll 3 *jVI ^. u’all . 3La£]l AiJU (^Sjiall b jy-a iS 

J—aaJj jlijj j Ajaj AjJj UK ^SjJ (^i iSji J JJJJ Ai^j3 Aila j ^jji ^SjOaii 

3 —« A —jLail Axj ^JiLiil 3‘ J *‘*" _jA (jaaj l^aLai j (jUjllI jlijl 3“ 

. UjjaaC. '_)L».u 0 j.’...- Alia! 3 s 3j£L (3*aal3l J ^>a]l L-lUS 


(jjiij—j ajlc. 3jfuj 3jill A*J_)VI JVji 3l Aig-QLalU j 

i— « - UA. 3jf>aj AjJ_jj -*■ ^ j J_)S (jaij J jL-a (jalj t(—iK (jaij < 3 ' ■■.') 
^jA j 3A^_S^I IaUjIj ^jjll AjjjVI ^ULUll 3 I Ldaji Jaa3U j .Axa3 

0 JJ*-4-0 t-UujLaj j «_dajj di'K (jaOjjj 1 aJ 3J (JU-OJ j QjJjK.aaH j -W.' l Jj-aC. 

3AJ—j jU (jjjail 3 a.-all 3a c.ILia.i 3jJAajU J 3*-^l AS3*^ AjujVl iailj^JI ^ 

.AK.IJj La 3JJ AjIc. jaaajj J jM 

<3—Lk i3L Ui - 37*1 ...ati iiljl£-a 03 ! Js^ ijjJlall l^ji U tiLuuj Ola. 3 a L 
•uHdJi3ji ^tuLa-a 1 ^j3j (j3l Ui .OjIjSJl AjS Aaoj 3 jll ^jill ^ AaJl 3jmC. 
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bl_ 


tJ 


A—il 

o\-*1 


j (jjj33a c-UjI Aal jA j Ajt&ll (j*o o A *f .l 4j«j ji ^liuj (Jo*4 ^joij ^loi 
, 4 111 .. 'il l f,\j pllll j t ** 11 |I /I (^lllt Al^jl jl liUj 3 Al^Il 4 A I ill 
' Ail jjjaaII (_^j jj jjl b bibl bl " dilolS 

-oljl j gl_m aJV' filial ( 33 J bib J J 3 AA 34 bll^io (Jaa .1 (j£l 3 


.lb. 


3 > 


boll jjil 3JJ3J jjVl dblj 1CL132. dm 4 ^JV 1 (Jum *L>i 


(jl jh44 (jj_L^ajVl (j! 30-13433' gVI t^-ii blxoai ^3^ di 

• blt-lAei £3^3 A 1 glij .bil jb A 3 3 di^i-agil All uilj^lji 

4 mi A 4 ju (jAll sllw-aj 1—al —di3a—I jA (Jmu . ■. j 

\ _4 dll f ->?uV dmi All j 1. ivn.ll bljul ^jj] (31133a. b i_i]*"di3« — I3A I4J434 dll*K 

A JVI (jll bLoja diaj A^^lai .3 aVI dlj A434 (_£a 3 I bib (30 3043433' 3AII3 

. ^Vbo (^3 3331*!! jjj! 3043433' b IojIa LuIa 
3I1.11' V doin' 3 ^jijiall £33 (_}j4U ^013 

3043—433VI 1^31 o Lml l 3* (jj3i.ll 3SVI (ji t_i3 «j loAic £3 b bll t'lbvlll 

.ejli** £33 Ul .^3*11 a£ 1 ** (jj j»X* (ji 3331JI 

4 t.ys jfl > oi l 4 _l^Ll AiXl J 0^1 a\\ 1 

3—3 3 303 .ui 3! bl uljdu dila 3* b ”333x0!' (jji 3043433VI I4I434 diloK 
4 jloa bi . (jijA jj 3L ^ ^ At ill (2>1 Ui cLl^V l** l*l> bled' 

-dll 

dtSlI 3- 3b,.,! 44443' ^003!' (olol 3 d333x0 £33 J*«j Q 1 ‘3 

2 ibmll #A A J alj 03IL00 £33 bi 13331*11 (jjl (30)JJ33VI IAAA3J 1*11 

4 IVI AJ03J dua. 3aJl 3l£* (ji doilol! doilaxll dlalll Ui . 3AJV' a£*ui d_alal! 

• blliA 3d 

3 * 31ojji joic. Aim Ajuo 3 3J3J Aia.3j 3 (jj| Jbu ^*113 A^3lll 3 * 3 ^^' fr 3 ?J' 

(jA Ajl&lt 
^ 1 • ^83 (Jmolll 

(Jj^A —11 3 3 I—4-il l (jlj ^3lkll (Jj-^S 3 (jjjl3SH J3L1-1 (Jjalall (Jmaill 'ajj Ua 
3I j .^4—bJl )aj 1—ill (J3la (ji 334fr=b j»JJ 3' 3 3*3*11 ^llc. 3* £33^' 3 
I3AI —3 3 '—13a bl'—iA 33^' (jA*J J t 4 *jh«ll ^b^l' °Alm 4 jjA* (jj ■ ■■' 33SI 
d»—iS Jj—m (J—S £imai 3 i_Jjdi 3 (JSI 3' 3 (jia! 3 blliA dJ3al 3I ^LuC. 3 

.(jAa3VI g l i . u (jlc. 4 « 1. jil 

33ml' imAAld All 3 (—Lm aAal A 3 310^!' .3331*!! (jjl 3*13J33VI 4 l>. ' jj 
j —* ? 3_jll IA — A (J— 3 gl33VI (jlc. £4334 3 ‘ 3 .^' 3 * 1 ' 

.^ 3*11 Aj33a All 4(3^333. Auia (Ja'A (ji 3IS 3III lAA 44 Aiil All 3 .ddimll 

(J_ 1 ] A_nnalajl Aoi3' All 3 AjIJjlajb Aji ml ^jjl 3 4 a■ 3 .ll f I ...,l l j.*, 4JVI 

( 3 —laj 4 jj sball 4 jaia ^ il.ual 3 j J “ "*'aj*ll ^llma All 3 3 3*1...-' I 4 ^JVI £301b 

4 Jj 4^j>444 3 ja 1 I l—jl.oil 34*malai*3l ^Jlma All 3 34J3IHI 3A.0 1 4J| ^lo. 3^ 3 
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tj-« Jljl Sal j ^ i \Si (jc. AJj .^-Ujla-o ^jc. jj]| 

. li t \ *>-v 1 i ^.1 , a L A wl \\ l_J_i \C.i VjI .ft wl . » a -s 




(_j—!j l)- ‘<~ii jJ JjjS <_^1 Ijjj&l Iji -SjSlI -lai c _jl*J 

• ^Ul 

J IS—k —** J 'jjVl t> J^' tr 1 ! J (^ & u! 

^ j W^j ^'j 5 uj - ’ ^ uj& c'jjVi 

.(<i]lj (j-aill AjL ) • « • • «^i. x' 





The representation of a 
djed pillar amulet. 
Linesl-3 


JUkJl JjplC- aLal 

jj JjVl fja 


Mitt* 


c ^ 


© 


ra 






ii(10) hsf.k(197) h3p(163) c nh n hd(181) k3p(284).f ink c h c (47) 

h3(161) dd(395) hrw(159) nt hsf nSni(140) iw.im s3.k Wsir 

O' you who came seeking. 


you whose 
covered, 
illuminated 
place. I 


person is 
I have 

your covered 
am he who 


Oj_ii -111 i jjjlal! l$J h nir-t tt i’i'is rya u 
.f- I C Is 1 .31 Lit ■ 1 *1 '1C .. 

\__j1 Aai Aiuaj (jill JlsJI 

'OHJi jj* h ‘■'tijlas i (jill 


stands behind the djed 
pillar on the day of 
driving of disaster. I 
am your protection 
Osiris. 

In front of the figure 
of Imnsety who is one of 
the four sons of Horus. 




jj! ^Iuuj ^lal 


(jr 1 *-* J 


frliil 


J* J 




pUll 


ail j 


AiSJl ^jl 

. 4 ujyul l 




?!■ 


iHsTT- 21 r,‘l%m U ftt-JSl 


dd mdiv in Imsti(27) s3.k Wsir 3ny m3 c -brw ii.i wn.i m s3.k 
srwd(236) n.i pr.k mnty(106) md(73) npth mi n>d n R c ds.f(324) 


Words spoken by Imsety: 
I am your son, Osiris 
Ani justified. I have 
come that I may be your 
protection and that I 
may make your house 
flourished and endure in 
accordance with the 
comma..d of Ptah and the 
command of Ra himself. 
The figure of Nephtys 
kneeling and both hands 
stretched over a shen 
figure. 


0*iJ —^jji W hi " 'u^“ l C inl^K 

u —^ j <- J ' ^ jjjjJI ^pi 

(_jij lib j j uUpio (J*a.l 

.l^j j <iyi 


Cil S'S Cij s Cl_u A^jyi Jun j.UI 

IJ j > ni <Jl 



n-i-ri 

"-= #.!. ^ «■ y s $— 

()<= fif e-T^^ ~~ “Iw*^ 

dd ?»dn> in Wsir 3ny mdf-hrw nbt-hwt phr(93) n.i h3 sn.i(230) 
Wsir ii.i rvn.i m s3.k h3.k t3ny(292) ksw(287) m nis(126).k 
ih(29) mf -tyrw im sn sfyr n pth hftyw.k 

Words spoken to Osiris £Sfl (—^1 a l- i^ V jil 

Ani justified by ji p»\ u^j^' j) LriJijji 

Nephtys: I have come as s-J j-L_i ^aili f, js j ciyuZA oil 
your protection around .tikljcl 

you. The two lands bow 
at your summons you have 
been vindicated and 

vindication has been 
carried out for you. 

Ptah has overthrown your 
enemies. 

Figure of Duamutef a_j*j h! i£s ^j 

<ui 

"“fl© „ 4.to; 

dd mdn> in dw3 mn>t.f(310) ink s3.k hr mri.k ii.n.i ndty(144) it.i 
Wsir m c iri nkn.J(141) rdi sn> hr rdwty.k dt sp sn mn sp sn Wsir 
3ny m mf-hrw htp 

Words said by Duamutef ^ oUK 

Horus I am your beloved ls-^j h & j 

son, I have come that I .jjiVl jjjj «£ll> cr> 

may be your avenger for L_i 14b Ullo ^JJ -c*.jLi 

ever enduring enduring. .pu ^ jjj^I o-jjjjji 

Osiris Ani in justif¬ 
ication and peace. 

Figure of the soul of the V a—. ui j ^jj JUy jSU» ^j 

deceased: jJ»J 

">df *" «-te 7 - 

>■= t , &,a <4.1 
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dn>3 r c hft htp.f m 3bty imntt ntpt in Wsir 3nj m3f-hrw m hip m 
hrt-ntr ink b3 ikr 

Praise to Ra when he iS-ftl ^ 3 \* ^ j Lj (ill ililjajlt 

sets in the Western jj_>pll ohjijjM l*hjj *U-JI <> ^>11 

horizon of the sky, by .sjlli* Ul ^ ^ 

the Osiris Ani justified 

in peace in the realm of 

the dead. I am a perfect 

soul. 

Another representation jL_J aa*j i Jn^ll >1 ^j cdu 

of the lighted torch: 

dd mdw in Wsir 3ny m3°-hrw ii n r psb(94) nn psfe wi nn rdi psb 
km ii.i wdt(72) nn lvdt km iiv.i m s3.k 

Words said by the Osiris i> LcjUK 
Ani justified " O' you tiL_c.il p_J j jSj—ul j_I Ul Ciia. 
who come to do disarray, p_l Ul jjiill C*lj , ^yiy^s 
I am not disarrayed I .tii Ul ii5 

will not let you 
disarray. O'you who come 
to do harm I will not 
let you harm me I am 
your protection. 

The figure of the worthy >J j—«_>il j ;jjjx. £jj Jiu ^j 
spirit *jU£ 1I (> _>k«l 

ni -'n 1 5 :&“«■=“ *. 2 .$ & (=1 

i.*-»tJ'S MW H-»-=d£3tl T W¥P? 

dd mdw in Wsir 3ny m m3f -hrw ink b3 ikr imyrv swht(217) pn nt 
3bdiv(3) ink myw(104) c 3t imy m st(206) m2f t nt rvbn 3w(263) 
im.f 

Words spoken by the L_s1 • u-yjjjjVl Ujjjj cA-1£ 

Osiris Ani justified: "I X t^lsJl »j_* Jib Sjliu. ^jj 

am the wort! / spirit ^LuUl LuLdl iLDl ul .jdy\ 

within this egg if the .tiU* ^ dyi Ja.jj dip. ^1 (jUL. 

Abdo fish I am the great 

cat dwelling in the 

place of truth where the 

god Shu is there". 

i At 



Chapter 110 l } • 

In front of the fig' - u —ii cJ—2-“ f—«j (> «■_>Ji 

of Ani and tutu (J .6 j__ 1 jiu- jZc. j jjjj j j 

vertical lines) ^ <jhSll 
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h3t c (162) m rw nw sty htpw(180) rw nw prt m hrw c k prt m hrt- 
ntr hnm(202) m sty i3rw(9) 

Here begins the spells l)j—^ Ijjj Lu 

of the fields of the )l j J— «di Udl j 

offerings and spells of J j ^>*11 ^ic. t> j 

going forth into the day .(iiaJl J^L». 

and coming in the realm 
of the dead and being 
provided for in the 


field of Rushes 


a ”, s r : ?vr ^%:$ iv=» pu^ ^^ 


wn m htp m nin>t(125) ivrt nbt t3w(103) shmi im 3hwt.i(4) im r 
sk3(251).i im 3sh.i(6) im wnm.i(62) im swr.i(217) im m irt irrt 


nb tp t3 

being in peace in the 
great city mistress of 
winds. May I have 
strength there and 
power. May I plough 
there and reap and eat 
and drink and may I do 
everything that used to 
be done on earth. 

h ± s vtte v 

AWT 


_Jjil a U - m 4 ij \a ^LuU (jl J 

I jjl_3 j 1_ jjS tilliA j 

J—<ji J J dlliA Jji (_^LuiC. J 

lc> Ajtii-ai CiiSi (J£ j j 

. L ya jVl 


? && — S. 


&. ^ 5.i«p rs 



rsi-sii 

dd mdw in Wsir 3ny 3ny m3f -hrw nik iti(34) hr(173) in stfr(218) 
m33(100) m kd r sht jptpm(180) p$st(94) t3ww(303) hr b3 n hrw.f 
imy sivht(217) nhm(136).j hnw(202) ht n hr ink sdi(273) siv m 
c t(37) sw(263) iw °t(37) h3h3. c f(184) ink is hip m spw.f ssm.j 

mhwt(113) ihiv n psdt smsw.j 
Words said by the Osiris 
Ani justified : ' the 

falcon has been taken by 
Seth and I have seen the 
wall crumbling in the 
fields of offerings and 
the distribution of air 
upon the souls in his 
day within the egg. 

Delivering him who was 
in the interior of the 
body of Horus. I rescued 
him in the chamber. Shu 
is in the stormy sky I 
am happy for his deeds. 

He guided the confidents 
to the cycle of gods his 
aged ones. 

ship c h3uy(46) n ityw c nh km3.f(278) nfr intw(22) drp(315) ship./ 

c h3wy n iryn> .sn bhn.f(83) i3kbn>(9) r c h3w sn 

He pacified the two hit iJ—^ -al j 

combatants on behalf of j . -uul > U jkj cl staJl 

the keepers of life. He ^1 SH j 

creates what is good. He .p+ujU* je. ^1 

brings offerings, he 

pacified the two 

combatants on behalf of 

those who belong to them. 

He drives off mourning 
from their warriors. 


•JJJ—^ LS-^ khxul yj Jjjjj 

j_j— util uijaI— ui si\ j c±ui cial 
‘■'j-* 1 ' fri.'iJ 3 J (ji <yh & 

Jl) J -iUajJl (jj j.jJl li» (jj J-ljjVl Lyic 

l Qtijy— V AjoL^. (Jilj <jl£ jll I^A 

(■La — lA\ ^ <lyi 4 j 

*^jl Ssl j AjIjIajU ^j| J 


£ M 



e 'f^ss s, ^ 

** 2 - ~irS ,t 'S*i > !i n— il VMi“'— fern (Ss.'^^ 

dr.j(314) hnnw(203) r $riw(270) ih nk.f nknt(141) b3w shm.i im.s 
ink rh.n.s hn.i m $mw(105).s r spr r niwtw.s mr.i r3.i spd(224) 
3htv nn shm.sn im.[i] 3hiv nn shm.sn im.[i] 

He drives off turmoil Jj> •>—*1 j ^4^ OF <il 

from their young. He has L-J V* a* 

removed the Heron from J__lJ ^ jji <_iAaJ l*ijci 
the souls . May I have «.l_i£ J£i ^jl j ^A^c. jj .l+;:u JJ 

power over it. I know ji if- jlkL. - a ' jj<< jl j ^ 

i> 

it, I row on its waters .^Sc. jj^s 1*1 q^u jJ jljjVl 

to arrive at its towns. 

My utterance is mighty 
[I am more] skilled than 
the spirits. They shall 
not have power. The 

spirits shall not have 

power over me. 

ajhss.= 

db3.i(321) im m sht.k htpw mrrt.k irt.k nt 

May I be purified with L_*^3 u—jII jajIjs Jjia. ^ ^1*1 

your fields of offerings .1 1 J. * . «(Tiji j 

whish you love, May you 
do ... (The rest of the 
text is missing). 



Plate XXXIV 


Continuation of plate No. 33. 

It is divided into two parts: the left side is a continuation of the burial 
chamber, part of which appeared in the previous late. It shows three columns. 
The first from above the left column shows the djed pillar, while the middle and 
lower parts show the burial chamber with Ani as a mummy lying on a funerary 
bed with Anubis standing and raising both arms to the mummy blessing and 
protecting it. The lower part shows Anubis kneeling on the tomb and before him a 
flail. 

The top part of the middle column shows one of the four sons of Horns 
Mesti whose name is derived from the word "mst" for liver, because he protects 
the liver of the deceased. In the middle portion we see the goddess Nebt-Hout 
(Nephthys) kneeling with arms outstretched to the symbol Shen just like her sister 
Isis in the previous depiction. The lower portion shows one of Horns' four sons 
kneeling: he is Dwa Mut" who protects" who worships his mother”. 

The top part of the right column shows a bird with a human head, the 
soul of the deceased, His Ba worshiping the setting sun. The middle portion 
shows a lighted lamp balancing that shown in the previous depiction, while the 
lower portion shows the soul of the deceased as complete. 

The right side of plate No.34 shows the deceased Ani, behind him his 
wife tutu and we see Ani raising both arms in greeting while tutu bears a long 
posy of lotus of flowers. In front of them is the text of chapter 110 of the Book of 
the Dead which is composed of 16 lines written lengthwise. 

It is noteworthy that the four sons of Horns which are normally 
represented with the head of a human, the head of a dog, the head of a falcon 
and the head of a monkey in the Ani papyrus are represented all four with human 
heads. We also note that the four amulets we see in the plate the Djed pillar, and 
the two lamps represent the god Anubis and were placed in small niches in the 
four walls but they are hidden by a cover of plaster stone then the walls are 
painted and drawn so that we can not see what is inside them. 

Consecutive Translation of the text 

The representation of a Djed pillar amulet. 

O' you who came seeking, you whose person is cohered, I have illuminated your 
covered place. I am he who stands behind the Djed pillar on the day of driving of 
disaster. I am your protection Osiris. 

In front of the figure of Imsety who is one of the four sons of Horns. 


i AA 



Words spoken by Imsety: I am your son, Osiris Ani justified. I have come that I 
may be your protection and that I may make your house flourished and endure in 
accordance with the command of Ptah and the command of Ra himself. 

The figure of Nephtys kneeling and both hands stretched over a shen figure. 
Words spoken to Osiris Ani justified by Nephtys: I have come as your protection 
around you. The two lands bow at your summons you have been vindicated and 
vindication has been carried out for you. Ptah has overthrown your enemies. 

Figure ofDuamutef 

Words said by Duamutef Horus I am your beloved son, I have come that I may be 
your avenger for ever enduring enduring. Osiris Ani in justif- ication and peace. 
Figure of the soul of the deceased: 

Praise to Ra when he sets in the Western horizon of the sky, by the Osiris Ani 
justified in peace in the realm of the dead. I am a perfect soul. Another 
representation of the lighted torch: 

Words said by the Osiris Ani justified " O' you who come to do disarray, I am not 
disarrayed I will not let you disarray. O'you who come to do harm I will not let you 
harm me I am your protection. The figure of the worthy spirit 
Words spoken by the Osiris Ani justified: "I am the worthy spirit within this egg if 
the Abdo fish I am the great cat dwelling in the place of truth where the god Shu 
is there". 

Chapter 110 

In front of the figure of Ani and tutu (16 vertical lines) Here begins the spells of 
the fields of the offerings and spells of going forth into the day and coming in the 
realm of the dead and being provided for in the field of Rushes being in peace in 
the great city mistress of winds, May I have strength there and power, May I 
plough there and reap and eat and drink and may I do everything that used to be 
done on earth, 

Words said by the Osiris Ani justified :' the falcon has been taken by Seth and I 
have seen the wall crumbling in the fields of offerings and the distribution of air 
upon the souls in his day within the egg. Delivering him who was in the interior of 
the body of Horus. I rescued him in the chamber. Shu is in the stormy sky I am 
happy for his deeds. He guided the confidents to the cycle of gods his aged ones. 
He pacified the two combatants on behalf of the keepers of life. He creates what 
is good. He brings offerings, he pacified the two combatants on behalf of those 
who belong to them. He drives off mourning from their warriors. He drives off 
turmoil from their young. He has removed the Heron from the souls. May I have 
power over it. know it, I row on its waters to arrive at its towns. My utterance is 
mighty [I am more] skilled than the spirits. They shall not have power. The spirits 
shall not have power over me. May I be purified with your fields of offerings whish 
you love, May you do.(The rest is missing). 
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jjIi^Ull j A > .idi-H A^jill 


4a.jB| ‘ '»■ ~j 

i t A J»^»sll J ^ * (Jjk^ili 

ts—j' l 5 j—i t>yll tjic. JjVI <> ^.jB' jj£2 

(jj JJ Ij-Kl j frlia jji o jjj^a (ji A-£)U Ajaj A;pJ UK £SJ jS j AjjjS Ajla j laalj 
Al'ifl j y (JA^I jlk^Jl IaA jjELl oAt*Jl J • (JjauJI j^ijS AjjiIj ^^lt J Q ‘ ^* 
£ j a— lyi <j—C dj-idL L«ja !_$jj t-ijiu LK jjajll ji ^Sljll ^ j .£j 
j OJJ.^M IaJ j j ■ —j V £ J aJYI j£l J I JjlaJl (3^-i- AjAjVI Aitu <<■ ■» jj 

Uj,.„,U Lo^L^ajj ^ j aJY! ^>ujjjjji aIajI (jj) j-ojj jik-oll Iaa (ji La .Kydl 
>—i—li. j .^lill ^jjuj-aj Aj^jj (j jtjjii a£1»1) o jiin ^jji jH£ 1-ia.lj 

Ua diljLl! j dil jiull JaJ ^a^aij jll Jaill jjiSl j diljiL ^juui tilLiA £^j aJVI 
dil j—kill jli i—Lojjj llAUii o jjjji ^ j i jjiJl j f L»iJl j a jSjll 4jJi ^jJl jj*jj 

j —llll ^ ll j j* jj i »l a - ll Ol Ju ( *-J-mll j ll jjii! j o jSjll jELoj jUJl 

.^fc laj ll j jj*ll j 


oA_A ^ jj laJ i_jlj t jjjlj IjJ A . >. ojjj-oLo Jib jjAj aK jlaiall 

vi ro A^jiii j ^ j v j>j j .ri ^Sj Aa.jUi ^Diji >vi «_.iJi j Ujili 

dllil_l! (J jj biLV n ^Jj JJ ^-*J jiVI >. ii<nill j Sjjt«*iAall ^ «■ 

,j—a jl — uJl ts _ It ^jll Sjjj-oll Loi . AjljjVi jEi-oj AjujVI 

A. \lLa 4 Haittll j (JjuJJJ jj I 2 KLm jjUl I Jjii. L & 2 ( _ s 4 i i\” O AajUI 
^ jujj J$il! (_ji f- J jj lilliA j <ia.U J£ j»juijJU Uj-vj (_5 ill jjdSlI cLolL 

j,Lij| Aju jl jjlj A^jill 

JjVt jlauJl 


5 —CT 1 ) tr 1 ' > J LS Jjjj jJSJl AjJj ^ (jJja.J Ajyi 

(j-ai — ll jSJ j .0 jSj (jui jj tijlljll j Jj^a (jji JJ ^Ull j i—liji (jul JJ JjVl lAjJl 

jli ILJJUuu dllj jiuujl j .AjluU A.'iC- (jl '|-)1 i»j ^jxuUll JjSj ^bi (_IjKa1| 

dll J—o dDl !i ^1 ^ ■ ■'J jj£j Ajli ^ 1' tu.liSu jl Aj JJ 1 -« ^^^■- ^oAlll I_S Jij-iall 

J Ij»—JJijll J»1-«i ji JLjiI 0 Jji» >,<-! Aj*Jj Jajiai Aj! 5U ^daj ji £-aaJl jt AjUS 

bl_o lial j ol jj ^ Y'xf (ji a. ..ri a!DU3I ^ j>> j ^^->11 jA Ua Aj^jHj j - — »-'l 

J—Jj Wil l «.!_« JjjA ijjlr- ^AjLq A-aLoi j ^ ji-a ^Jt jiulj jL-o jaj Ajtljj 

J 1 S ili A_l^Xj 4 ab j Ui-v ^ All J^jjj lilljA sAjLoll ^»Loi j . jjujlll 0 jA j o jlaJ 


Lines: 1 


: JjL j-oo-ill j AjjL-Ajjj 

JjVl jtuJl 





mi m shtbtp t3n> n jndpsdt 

Being at peace in the J j ^^ d—** <j—» u_&! J 

field of offerings and 2Sidll f L»i * 1^11 ijyii-u 

breath air through his 
nostrils. 

Line : 2 jk+dl 

j jail j ejSjll Lm 2_ol5 (JjioJ ^A LSS* J ,jjl 

: j^ai 4jli. J pxax ll 

uuu% 

3sh Wsir K3u> 3hiv 

* V 

Food of the transf igurated .Ijks jull ^UL 

(jj_aJl ^—uij as j jvoiil (_>*!jJ *bul jli> £jj _»* J is^ iSJ* £ 
Jjla]\ j j (j^aj»Jlj Cjamij jl Jill jl V] jjaJl a jjloi ^uii j ^UaS J*’'■*J 
(jliill l$J £ Jiij ^yill 2ijia3l CLulS Ulii (jl j jvu)JJ jl Oi>j jlf Ld£ 
ojj—(_} f - iu1 £j jaj J* J t^jdl jSUa Li jj .puijll ji^olic. 
oO__J ^—S j laflj (jji £ .p j$Jl l?' jiull jSl*d J 

Jjjj A ^yjl flo! j.^ljoll IaIajI i*_ul_la^l] Ajt^c. jA j - *■ ■ ■■ ^ n > qj jlpljj^a 

jj jUl j_ £. AlfXj j .j^osll jLoaj .jIVuLq LoA j jd j &' i-«i LOaji j Aa juij* 

<UjI jdall j If Ma. j\& jA 1 . 'J '^-"'l ' j 2 jjL>»jj JlfLii 4 jHj 

.ojjjidl ^IjjVI « 1*> jA jil jlf ^ I* a j jil" 4« j "^‘l 

Line : 3 ,^]aj| jU. .' i 

djjaj ftliu j liui JjL (j*ai j <Jaj*ju jljjUl j jiajVI dljaa ^yji 

2—ip w —S Jjl—ill Jjia. oli^i j jjU C l -U il JjL j_pu jljill (JjS J (_>ajVI 

:Ua jljJajul dljall jlaLa ^Loij (jaJjjjji 

Pu^^v 

sk3 

Plough 

uxi^rr.T*- 

shtI3rw 

\s 

Fields of rushes in the jjUl Jjia 

beyond. 

R n db hd itrw h3(1000) m 3n>.f 

Chapter of the white j—jdl J>_1 j i,jiuL_jVl j»jll o*j d- 3 * 
hippopotamus, the river .^Iji<_il1 

is 1000 in its length 



. c£JLa*jj| Aj j ij*j V j 


«« wsh.f nngm rm tib im.fnn 
Not can be told its 
width, there is not any 
fish in it , there is 

hj3n> nbt im.f 

not any snakes in it 

Line:4 

J — «J J jLulJI Jl (jixall ijlj Jxu! Aj^J (j- 0 (jjfuj jL^oll ^^^-oSl J 

3 JJJ —idl £•1 jjVI (jlfLa AjL (jliall lift L ^ jj ^ i« .a ^adSl I 

(jl ja—jia. (j —a £j — 1-ai J Ajjliii J Utui j j3l ^La-all _>J (jjill li'l 


Aj <j*ul j 


is vjai^ri.:■ \y ~m\ 4 £i 

st 3hn> 3n>.sn mh sfhw it mh hmt in s c hn> ikr 3sht.sn df3iv 

The place of the £—Jil j ^J a*j*« djl» IjLb jjjill 

transfigurated its lj—iL ^1 .£jji a£*j a&UjjI <ui 

length is seven cubits. f l«m ^j) t JU£li 

The wheat is three 

cubits. The perfect dead 

they reap it. 

idb dsr(325) 

River bank. ij*i!l J»U <>. i>jVi s-Ut=Jl Jc. 

i+aw 

ntr im Wnn nfrw 
The god within is 
Onnophris. 

4rcTs 

isht 

river j*s ij±ai j 

C l j ->. n/ Ijja—uil AjjljJl Sjj_^aJI jjiuS jjjcljj Jl ( - i min jjl IjA 

U —S j. $ ill .’J j■■'''! “ I fl - ■ ■■! * Jimll Loi IaUhjh j 

A-ula l_j£^al3 j r.\ mLI A \.*j LojS Cauj .13 ^$jll JajJJ (J jt* J ttl^ja-a 


jA I 4 J Ajyi j*ajSfl <—lilaJl 

•lueAn 1 


nr 



kj _J$\ (3^ J ~ ^ j ^Lxl i fl j A a\ \ j p\iii ^ q la■ “_j_j 1 ^A * 

tSl]j '<- - j jLuull AVu Ajilijl t_njJil^fc-<a AjujVI j jjxoJl A^2j AxoLoVl 

fj _S <_$l ifJjll (jjii ^ > lK)l J] j j»LaVI jjl) jjAlajVt ^A ^JjoU 

till— iA J (Jjlnn* c£]Ua ^ ^JlaAl <—ii^nj ^A j al^kjVI 

(jouj—jjji *4—lyi w .^«Ji v j (j^vi (3 ^h ^ j 

Ajyi eU«- j ntr im Wnn nfrw :l)jij ^yajWi L*llj of jj i_ili ^paili j 

4 _jY! L_ll_ill wi jA J (jnl> ll ^ajl-j (_g i jL (j}jj _J^ ^l_lS^all (_ji | l^jS 

^ J . j»j|j ^lu% AJL^ ^gi (__] l-l J III aJ)1 JjLj Aj i g. J (Jaij jjjji 

dJ3w (Jj—*j —*si (_ya —j l$3jj J t >>!j l ^lui I fl i - I.uj 0 J» - 

U iiill ol u»«a j " jjjO _jiAj (_yaj i_o_£^yJl i »\-^ j - 1« U l - 1.. . j 

(_JJUJjjjjV AjcjIj ^Jilb i_jS_ja!| j jjuaLJl 


Chapter 148 ^ i A J^aill 

jl—Sj A^jlll (vuljJi J JjAA J Oi jL £Aul J 1 a) A^jlll (joau ^jic- 

(j__* ijSJ AjOjaC. ^laxui AjjLaJ (j* (jjfuj (J^ai ^Aci ^3 OljiJl j»L«i .Y’l 

.(jxojll (j]} > ui _jLua!l ^lucdi ^y& AjIJu (Jiml ^1 (^Ac-i 
Lines; 1 JjVl jLJl 



O 

i 


dd mdw in WsirAny mf-hrw indhrk Re . 

Words pronounced by the ;(3h2 cjUK 
Osiris Ani the l £j U «jS 1 ciLair 

justified: "hail to you 
Re 


Line: 2 aa jU.ji 

1 «= ~v^ iY-’ H T 

m-nty nb nb m?tw nf w c jv nb hh irt 

Who is the lord of j-^Vi Ailjll (JjuJI ) , 5 =Jl ^ cui 
eternity, creator of .(^1 ^jlu.) ajajVi jj-. 

everlastingness; 


Line: 3 tiJiili jL. t 

3 -3 Sfl^lT 1 — 

dtiyn,i hr.k nb.i r s w3d(216) km 

I have come to you my a_ 1I>« oiL .£j L iiU} -ul 
lord re. I have richly •oh 1 ^ 1 

provided ( the altars) 



Line: 4 


gjl jll 


•T l|T 


n nb idwt(35) sjht(225) hn k3 iiy ddyn> 

for the lords of the u—• I —i 

seven cows and the Oxen. a 

O' you who give 


Line:5 




6 -=Si if hi - * VJi*-*' 




t3w hnkt n 3htrv di.tn n b3.ihn.tn 

Bread and beer to the •j-W 1 ta j)j i«li _jdii j 4a^ii 

justified ones that my uj 2 ts^jj 

soul be with you 


Line:6 


ffl a e 


w aw. era 111 w 

hpr.f hr tybdw.tn wnn.jmi w 
May be born from your 
thighs and may be one of 
you 


^ yj | ^ L*l 


-Ij J j Jjj o'j 


Line: 7 


f-jLuJl J) ^ 


7.(], 


m 


M 13 3. *: 


a I 
&*>)! 


/w tn r nhh hn dt 3ht(4).fm Imnt i 
For ever and ever, may ^ b? 
he be glorious in the 
beautiful West. 

Line: 8 


j <Vfl VtJlj *Vl JJ 
( cr*’ Mj* 11 

njrt in Wsir 3ny m?-hnv 

the Osiris Ani tr>> Wb** 

1_4 Jjjj 1_AaJ^j aJ jjc j_jA j _)jjll j ^ i * ni l dll jSall t-La^ul 

:^-lI (jx .li yJ 

Il°U| a B> 

Wn I i m nn 


Hmi k3w nbt dr 

Mansion of 


doubles. 


(J£ll S.1 l«i l(jj_)3l _^aS 


t 



Mistress of all 

s -^“n 

sn wts ntr 

Storm in the sky, which -<Jyi ^ Ai^oUll 

lifts the gods up. 

■^«:za 5 'Tte» 

3h-bitt s c h.t ntr 

She of chemies, whom the ts) s^ tjU; 
god enabled. -dyi ,^1 (° ^ 

a 

Igrt hrt st.s 

the silent one , who ^ ^15i.Luall 

dwells on her place 

wrt mrrw dint 

The much beloved, red of c I J-eCk. (1^. 4 iji-w Jl 

hair 

Hnmt c nhyt 

She who protects life. stall Ls ^ dlt 

fV-*Z3-5U£-’fe> 

shm m.s m hmt.s 

She whose name has power l*l»c «bi ^ sjilt 1*^1 ^ 

in her craft 

k3 t3y idwt 

The bull, male of the oljLlI (_Ui ijjili 

cows 


mi 



Plate XXXV 


Description of the vignette 
chapter 110 

The vignette that illustrates chapter 110 shows the various activities 
carried out by the deceased in the field of Rushes, including cutting corn, treading 
out the grain, and ploughing. The vignette is composed of four registers, they 
contain the following: 

First register 

Thoth the scribe of gods holding pen ad pallete as usual. Ani bows down 
his head in respect to the gods. Then he presents his offering to the gods who 
are entitled Psdt which means the Ennead of nine gods. Actually we see only 
three gods, the first has the head of a hare, the second the head of a serpent, 
and the third the head of a bull. The three gods here represent the nine gods of 
the Ennead of Heliopofis. But why only three instead of nine? The plural in 
ancient Egyptian is always represented by "3" either three small vertical lines or 
the repetition of the subject 3 times, and if the figure "9" is 3x3 then three is no 
problem in representing the Ennead of 9 gods by only three gods. 

Next, we see Ani paddling in a boat across the lake of offerings, in front 
of him inside the boat there is a table of offerings filled with bread and fruits. Next ’ 
Ani hails the Western falcon standing on a pylon-shaped pedestal perhaps a 
symbol of the tomb. Before the falcon there is an altar supporting a water-pot and 
a lotus flower that bows down in front of a mummified god, behind the mummified 
god there are three ovals. The legend reads: 

"Being at peace in the fields of offering, and having air for his nostrils" 

Second register 

Ani reaping wheat, behind him the words (3sh Wsir) Osiris reaps .next 
Ani guides the oxen treading out the grain, the drawing shows a cross section of 
the basin made by the oxen treading the ears of corn. Next Ani raises his two 
hands in adoration to the heron of plenty. Next Ani is kneeling before two vessels 
of barley and wheat, the inscription reads [n3w 3hw) meaning the food of the 
transfigurated spirits, there are three ovals their meaning is obscure. 

Third register 

Ani is ploughing with a pair of Oxen behind him the inscription reads 
(sk3) i.e. ploughing. The part of the fields of piece in the fields of Rushes. There 
are two lines of hieroglyphs that complete the register. 
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Fourth register 


The drawing shows islands and waterways and at the beginning, there 
are three lines of hieroglyphs that should be read from right to left. Next we see 
the river divided and forming two islands the upper, one is named Isht meaning 
river and in the lower one there is a flight of steps by the side of which is written 
(Imi nsw.J) the meaning of which is not clear. This is where the gods were born. 

Next, we see a boat that has a head of a snake at both ends, also the 
steering Oars are directed both ways, the boat has no bow nor stim. In the 
middles of the boat, there is a ladder of seven steps. Before the creation there 
was no direction, the absence of direction is symbolized by the two snake heads 
and the two groups of streaming oars that can go forwards and backwards at the 
same time, also we must remember that at the beginning of creation the god was 
in the form of a serpent, and that at the end of the world the god will take again 
the shape of a serpent, the beginning and the end both are symbolical in that 
boat, the legend behind the boat reads' ntr imi Wnn nfrvf meaning the god 
here is Onnophris i.e. he of eternal beauty - a title of the god Osiris. Next there is 
the boat of the sun god, above the boat the word Dfiw (FLK 322) is written in 
hieratic meaning provisions behind the boat a vertical line that reads idb 3s dsr 
(l 7 Ik 324) meaning the sacred riverbank. 
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Plate XXXVI 


Description of the vionette 
Chapter 148 


At the left part we see the rest of the chapel we saw with the seven cows and the 
bull. Here we see four rudders they represent the four cardinal points of the 
universe. Behind the rudders and on the right are four triads of gods each triad 
having a table of offerings a vase and a lotus flower. Behind them is the door 
of the chapel. At the far right Ani stands before a table of offerings bearing 
libation water and lotus flowers with his hands raised .adoring R c . In front of Ani 
there are lines of hieroglyphs. 
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plate XXXVII 


Description of the vienette 

A chapel with vaulted roof in the shape of an ancient temple of Lower 
Egypt. In the Egyptian museum there is a chapel belonging to Tut Ankh Amon, 
the smallest of the four chapels which is an actual depiction of that kind of edifice. 
Among a row of uraeuses, there is a mummified hawk, the symbol of the god 
Soker. 


Inside the chapel we see the god Soker wrapped in mummy bands with 
a hawk's head. Only his arms come out of the mummy which bear the flail and 
the crook and a staff called" Was". The god Soker wears on his head a white 
crown with two feathers on either side, the crown specific to the god Osiris named 
Atef, the drawing and the text written around the head of the god underlines the 
idea of the unity between Soker god of the dead in Memphis with the god Osiris, 

lord of eternity. The text reads Skr Wsir nb styt(273) ntr c 3 nb hrt-ntr 
Soker Osiris lord of Shatit (the sanctuary of god Soker) the great god lord of the 
necropolis. 

We notice that Osiris has taken all of the characteristics of the gods of the dead 

and has become Osiris Soker IJnti lamnti .etc. 

In front of an offering table loaded with ail kinds of delicious foods stands the 
hippopotamus goddess wearing a crown composed of two cow horns surrounding 
a solar disc, and in front of her is an amulet named 1 ' Sa" meaning" protection". In 
her right hand is a flame and in the left the symbol Ankh, that is, life which she 
presents to the deceased, mentioned in chapter 137 of the Book of the dead. 

Behind the hippopotamus goddess Opet , we see the cow Hathor, with 
her eyes surrounded by kohl in the shape of Wadjet , the eye of the god Horus, 
she wears a necklace named Mnt which we have previously mentioned. Hathor 
comes from the western mountains for she is the lady of the west. On top of the 
western mountain , we see the tomb of the deceased scribe Ani, shaped like a 
chapel with a pyramidal roof that is the shape of Bnhn , the symbol of the cult of 
the sun. 

In the temple of Nefertari in Abu simple in the sanctuary there is a statue 
of Hathor co ning out of the Nubian mountain and under her neck ; lands the 
pharaoh Ramses II showing the same idea, for the deceased and the pharaoh in 
the Nefertari Temple both are under the protection and care of the goddess 
Hathor, which is indicated in chapter 186 on the Book of the Dead. 
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Consecutive Translation of the text 


Hathor lady of the West She of the West lady Of the sacred land, Eye of Re In the 
bark of millions of years resting Place for him who has done right Within the boat 
of the blessed Who built the great bark of Osiris Great to ferry across the water 
Of the truth. 
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